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MINUTES OF PROCEEDINGS

WeDNESDAY, 19th May, 1926.-

A meeting was called for 10.30 a.m.
Present: Messrs. Mercier (Chairman), Doucet, Kennedy and Stevens—‘l_\
Committee counsel present: Messrs. Calder and Tighe.

3 ‘A quorum not, being present, the Chairman announced that the Committee
~ would meet at 3.30 p.m.

The Committee met at 3.30 p.m., Mr. Mercier, the Chairman, presiding.

Present: Messrs. Bell, Bennett, Donaghy, Doucet Goodison, Kennedy,
Mercier, St. Pére and Stevens—9.

Committee counsel present: Messrs. Calder and Tighe.
- The ifxinut’es of yesterday’s meeting were read and adopted.

, Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the auditors be authorlzed to examine
and report on the books and records of,

1. R. J. Sapera and Co., 197 Spadina avenue, Toronto.
2. Model Dress House, 116 Spadina avenue, Toronto.
Motion agreed to.

Mr. Richard Alleyn, barrister, Quebec, Que., was called and sworn, and

examined respecting the “Plamondon” case. He filed,—

Exhibit No. 168—Copy of telegram dated Quebec August 19th, 1920, from
Lucien Moraud to G. W. Paylor, Esq., Deputy Minister, Department of Inland
Revenue, Ottawa, re Plamondon offermg to plead guilty and pay minimum fine
of two hundred dollars w1thout imprisonment, and denounce other parties
implicated.

Witness discharged.

Mr. Charles Arthur Bowman, Editor, Citizen, Ottawa, Ont., was called
and sworn, and examined in regard to editorial commentq respectlng the com-
mittee which appeared in the Citizen.

. Witness discharged.

The Committee adjourned until to-morrow at 10.30 a.m.

WALTER TODD, p
Clerk of the Committee.
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MINUTES OF EVIDENCE

WeDpNESDAY, May 19th, 1926.

The Speclal Commlttee appomted to investigate the administration of the
Department of Customs and Excise, and charges relating thereto, met at 3.30
p.m., the Chairman, Mr. Mercier, pre31d1ng

Ricaarp ALLEYN called and sworn.

By Mr. Calder; K.C.:

Q. In 1920, Mr. Alleyn, were you a practlslng barrister and solicitor in
Quebec?—A. Yes sir.

Q. Quebec c1tv‘?—A Yes, sir,

Q. You were a partner in the firm of Moraud and Allevn‘?—A Yes, sir.

Q. Was your firm concermed in the prosecution of one Olivier Plamondon
for Excise violations?—A. Yes, sir,

Q. Did you personally conduct this prosecution?—A. Yes, sir,

Q. Or did Mr. Moraud intervene in it?—A. I conducted the procecution

Q. Was anything done by Mr. Moraud at the Ottawa end in the proceed-
ings?—A. Not that I remember. To the best of my knowledge nothing was done
by Mr. Moraud.

Q. To the best of your knowledge the matter was entirely in your hands;
you acted for the Customs and Excise Department as agent in that case?—A.
Yes, although the instructions for prosecution were addressed to Mr. Moraud,
but I acted for him; T looked after that,

Q. Enh]ely‘?—A Yes.

Q. Consequently, you can tell us everything that your office has done in
this connection?—A. I believe so.

Q. I suppose, in the ordinary way, the file of the department was put in
your hands was it not?—A. Not this file. -

Q. You had the advantage of the various reports in the matter, dld you
not?—A. Only the reports that are contained in my record.

Q. Have you your record here?—A. T brought my file.

Q. The summons sent to you Mr. Alleyn, requirod you to produce docu-
ments, telegrams, correspondence, written instructions, exchanged with and
received by the Department of the Interior during the months ‘of June, July,
August, September, October and November, 1920, “about the proceedings insti-
tuted by the Collector of Inland Revenue vs. Plamondon, et al. You were
summoned to bring these personally and as a partner of the legal firm of Moraud
and Alleyn?—A. Yes.

Q. That includes your office record?—A. Yes.

AQ'N There is nothmg in the summons “hl(‘h is not included in your record?
—/ 0.

Q. T am going to read into the rocord Mr. Alleyn, the report by the Deputy

Collector, LaRue, dated August 13th, 1920, which summarizes the facts of the

-_case, and tell me if there is anvthmg there stated to which you take exception

in view of later knowledge?—A. Yes.

[Mr., Richard Alleyn.]
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Q. “ August 12th, 1920.
InzanD REvENUE, CANADA,

Division Number 8, Quebec.

Deputy Minister of Inland Revenue,
Ottawa.

Sir,—I beg to enclose herewith seizure report 699 of three red copper E
stills and one galvanized tin still of the capacity of about thirty gallons, ;
three lead worms, about 2,000 gallons wash, forty-five gallons spirits,
1.7 U.P. and a large quantity of other articles as enumerated on seizure
report No. 699, Excise form No. 4, executed on the eleventh instant
against Mr, ‘Olivier Plamondon, jobber and manufacturer of this city. o

At 2 pm. on the 11th instant, I was informed of a large illicit distil- ]
lery being operated by Mr. Olivier Plamondon at 45 and 47 Sault-au-_
Matelot street, Lower Town, Quebec.

Accompanied By Mr. Excise Enforcement Leon Hardy I proceeded
immediately to the premises above mentioned and we found the doors
locked. Mr. Officer Hardy then broke open the doors and we found on
the second floor the three copper stills installed on three gas stoves ready
to work. The four floors of the building were filled with barrels of wash
which were transmitted to the stills through a rubber hose. - We then
seized the contents of the building, and Officer Hardy was left in charge
to supervise the work of removing all the stock.

Police Sergeant Ludger Couture was requested by me to have a con-
stable in attendance ‘at the doors of the building all the time so as to -
keep away the public and protect the plumbers I had hired to disconnect
all the machinery, and labourers to destroy all the wash and help carters
to remove all articles seized to the Customs examining warehouse. As
Olivier Plamondon though was not found on the premises when we entered
the building, it was apparent that somebody had been there operating the
stills a few moments hefore our arrival. We could not place Plamondon
under arrest immediately, but early on the morning of the 12th instant, —
as it was feared that Plamondon could escape, I have given instructions
to Mr. L. Moraud, attorney for the Department, to have necessary pro-
ceedings entered in court so as to have Plamondon placed under arrest.

I am informed by Mr. Attorney Moraud -that the warrant was immedi-
ately issued and executed and Plamondon pleaded not guilty before Hon.
Judge Choquette yesterday and held for hearing on Thursday, 19th next
on $2,000 bail. : s

Under these circumstances I think it would be advisable if the
Department were to instruct the atterney to take proceedings at once
against Plamondon before the hearing of the case on the 19th because
it is opportune that a severe punishment should be given the case in this
instance so as to put a stop to this 1111c1t trade which has been going on
on a large scale.

I remain, sir, your obedient servant,

(Signed) LARuE.”
Is it “V” or “N”?—A. I do not remember. 3
Q. I think it is “N. LaRue” Deputy Collector. This represents the facts (3>
as you were instructed?—A. As far as I remember, yes, to the best of my 5
knowledge:
Q. What proceedings were entered by you as agent for the Department?—
A. A complaint was laid against Plamondon for having distilled spirits.
Q. Under what section?—A. I believe it is 180.
Q. That was laid when, on the 12th August?—A. Around that time, I do
not know the date, I have not got it here. ;
[Mr. Richard Alleyn.] -
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Q. I have here a record of the court:—

“The information and complaint of Leon Hardy of the city of
Quebec, Preventive Officer of the Department of Inland Revenue and
Interior, Dominion of Canada.

Received this 12th day of August in the year one thousand nine
hundred and twenty, 'before the undersigned, a judge of the sessions of
the peace in and for the city of Quebec: Do declare on or about the
12th day of August, 1920, in the city of Quebec, in the district of Quebec,
one Olivier Plamondon doing business at numbers 45 and 47 Sault-au-
Matelot Street, in the said city of Quebec, has had illegally in his posses-
sion, without license then in force, under the provisions of the Inland
Revenue Act, Chapter 51 of the Revised Statutes of Quebec, stills without
having been given the necessary permit by the said city and contrary
to sub-section “E” of section 180 of the said Statute and against the
form of the said Act in such case made and provided.

It is signed “Léon Hardy, sworn before me in the city of Quebec the
year and day herein first mentioned. :

(Signed) ‘ CHOQUETTE,
~ S R S

- These were the first proceedings taken against Mr. Plamondon?—A. As far as
I remember the first proceedings were taken around the 12th August.

Q. Was this case fought by Hardy?—A. By Plamondon.

Q. By Plamondon; I should say, yes?—A. Plamonden appeared and was
let out on bail and he pleaded not guilty. Do you wish me to go ahead?

Q. Yes—A. He pleaded not guilty and the case was set for trial. We were
instructed, or we knew afterwards that he had offered to turn King’s evidence;
he had made an offer to the Department, if I remember well.

Q. Are you able to state when he made that suggestion that he should act
as King’s witness?—A. No, I do not recollect the date.

Q. It was not done. through you, at first?—A. I see on the record a tele-
gram from myself to the Department, in which I suggested that I saw Plamon-
don and his solicitors and that he plead guilty and turn King’s evidence if he
was not going to be sentenced to jail. '

Q. Do you know the date of that telegram?—A. Yes, I have it here. I have
a copy of it: That was the 19th of August. But I am under the impression
that was not the first step taken by Plamondon.

Q. You think other steps were taken?—A. Yes.

Q. Who were Plamondon’s solicitors?—A. Sevigny and Sirois,

Q. Is that the present Judge Sevigny?—A. Yes.

Q. Do you know, up to the time of the present case being tried, whether he
had been acting for the Department, or whether Sirois had been acting?—
A. T could not tell you.

Q. I seem to see something on the file to the effect that this case was turned
over to you because Messrs. Sévigny & Sirois have had Plamondon as their
client, and, therefore, did not want to appear against him?—A. 1 do not believe,
to that time they had been acting for the Department, but about that time Messrs.
Sévigny & Sirois were practising law at the commencement of their practice;
I do not remember whether it was before or after that case, but they had not
been practising more than a few months. : '

Q. At that time, he was not a member of Parliament?—A. No sir.
Q. Will you proceed? That is the basis, to my belief, that the case was
changed from Messrs. Sévigny & Sirois over to your office.

[Mr. “Richard Alleyn.]
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This is a letter dated August 18th, 1920, emanating from yoﬁr office and

written to the Deputy Minister, Department of Inland Revenue, Ottawa:

Mr. the DEPuTY MINISTER, “Quesec, August 18th, 1920.

Department of Inland Revenue,
Ottawa.

Drar Sik,—We beg to send you herewith a preliminary report of
proceedings taken by us against Oliver Plamondon, Jr., in whose posses-
sion three stills and a great quantity of alechol and malt were found last
week.

As it was urgent that proceedings be taken without delay, and as

Messrs. Sévigny & Sirois, your solicitors, seemed to represent the defend-
ant, M. Larue, your Quebec representative asked us to take the neces-
sary steps for the immediate arrest of Plamondon.

We have acted in accordance with his instructions and Plamondon
was arrested immediately. The accused then was let out on bail of
$2,000, and the date set for the preliminary hearing in his case was the
19th of this month. v

Owing to the fact that we have not yet received, instructions from
you, and due to Mr. Sévigny’s absence to-morrow, we! had that date
changed for the 20th, and the preliminary hearing will take place on the
later date.

We were informed this morning that Plamondon intended to plead
cuilty and as we feared that the magistrate might be too lenient towards
the accused, we took it upon ourselves to have the following complaint
sworn to before the magistrate.

(a) For manufacturing spirits illegally;

(b) For having had in his possession spirits which he knew had

. been illegally manufactured;

(¢) For having had in his possession an empty barrel of spirits on

which the “marks have not been obliterated;

(d) For having sold spirits “thh he knew had been illegally manu-

factured.”

You did not appear to be desirous of leaving him any loop-holes; that is prac-
tically everything he eould be accused of under the law?—A. Yes.

Q. The letter continues:

“We have also been instructed to lay an information against the
party who had made stills.
The above informations were laid with a.view to convincing the

court that the sccused is a dangerous eriminal, so that he would get a

proportional sentence, should he plead guilty.

This affair has moved the public opinion very deeply hereabouts, and
has taken much importance, and the public opinion seems to expect that
the guilty party or parties will be severely dealt with.

That 1s why we have thought it advisable to have the revenue
officers to lay the above informations.

Will you kindly let us have your m\tluctlons without delay.

Yours truly,
(qigned) Miroup & ALLEYN.”

You say, up to that moment, apparently, there was no knowledge on your

part that Plamondon intended to plead guilty and turn King’s evidence?—A. No.

Q. On the condition he- was not to be Imprxconed"-—A Not when he laid -

these complamtc I was not.

Q- I do not find the telegram to which you allude, dated August 19th?—A.

I might leave you a copy. It is addres ssed to Georges W. Taylor

[Mr. Richard Alleyn.] +
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Q. Rea.d' it into fhe recor(i, pléase.——A. It reads as follows:
; EXHIBIT No. 168.

£ % S ~ “Queskc, August 19th, 1920. -
Georges W. TayLor, Esquire, '
Deputy Minister, Department of Inland Revenue,
Ottawa. : .

Your telegram received re Olivier Plamondon. The accused, through
his attorneys Sévigny & Sirois, offers to plead guilty and pay the mini-
mum fine of $200 without imprisonment and denounce the other parties
implicated. Please give us your instructions before to-morrow if pos-
sible.

: Lucien Moraup.”

~ Q. That is the 19th?—A. Yes. If you will allow me; in this telegram I
- say, “Your telegram received,” then I say, I am under the impression that
previous to that he must have done something towards turning King's evidence.

By the Chairman: ;
Q. File this copy.—A. I will file it. (Exhibit 168.)
The Cramman: It will be exhibit No. 168.

. By Mr. Calder, K.C0.:
Q. The telegram to which you allude is dated August 20th, 1920, and
reads as follows:
' “Avcust 20th, 1920.
Lucexn Moraup, Esquire,
Barrister, Dominion Building,
Quebec. '

Your letter 7e Plamondon. Proceed as stated. See amendments
mailed for increased penalty under section 185. No preliminary hearing
should take place for complaint’ under 180, and case should be tried
summarily as provided by 132.”

Then there was a letter dated August 20th, 1920, a copy of which I find on the
file, addressed to Lucien Moraud, reading as follows:

“ Avaust 20th, 1920.
Luvcien Moratp, Esquire,
Barrister, Quebec.

Dear Sir:—With further reference to my recent correspondence
respecting the ease of Mr. Olivier Plamondon, I am advised by Messrs.
Sévigny & Sirois, attorneys for Plamondon, that the latter has given you
the names of four other parties connected with this case, with the under-
standing that he is pleading guilty under section 180 but would be con-
demned to the minimum fine.

I beg to state the Department approves of this agreement and you
are therefore instructed to lay one complaint only against Plamondon
under section 180 of the Act, either for having distilled spirits or for
having a still in his possession. You will note that section 180 states
that the minimum penalty shall be $200, and one month’s imprisonment.
The Department will not, therefore, insist on the imprisonment portion
of the sentence, and the magistrate’s attention should be drawn to section
1028 of the Criminal Code, which provides that whenever the offender
shall be liable to different degrees or kinds of punishment, the punishment

[Mr. Richard Alleyn.}
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to be inflicted shall, subject to the limitations conta.med in the enactment, .
be in the discretion of the court or tribunal before which the conviction
takes place: £

Please also see ex parte Kent 7, C.C. page 447, and Rex vs. Robidoux,
2, C.C.C. page 19.” :

Now, having read to you that letter, is it not your impression that the
first proposmon, to you at least, that Plamondon should turn King’s evidence
came from Messrs. Sévigny & Sirois?—A. It may have come from Messrs.
Sévigny & Sirois, but I am under the impression that Plamondon offered to turn
King’s evidence a few days previous to, or immediately after having appeared on
being arrested.

Q. Did he say that to you, or his own solicitors; first?>—A. I do not know
about that.

Q. You did not deal directly with Plamondon, seeing he was represented?
—A. To the best of my knowledge, his solicitors told me that they had com-
municated with the Department and had offered to turn King’s evidence. That
is why we wired on the 19th for instructions.

Q. Immediately after this correspondence did Plamondon reveal to you the
evidence that he was to give?—A. I think he did, when he was satisfied that
the Department would not insist upon his being condemned to jail.

Q. Who would satisfy him as to that?=——A. Well, we had instructions.

Q. The letter I have just read?—A. If you will allow me, I will just see.
(Shows letter to witness). Yes, I believe it would be that letter.

Q. And the matter was submitted, for further certainty, was it net, to the
Department of Justice?—A. Yes.

Q. The letter which you evidently have not got on your file, is addressed
by the Assistant Deputy Minister of Inland Revenue to the Deputy Minister of
the Department of Justice, reading as follows:

- ~ * Avgust 25th, 1920.

The Drpury MINSTER,
Department of Justice,
Ottawa,

Sir:—Section 1028 of the Criminal Code provides that whenever the
offender shall be liable to different degrees or kinds of punishment, the
punishment to be inflicted shall, subjeet to the limitations contained in the

~  enactment, be in the discretion of the court or tribunal before which the
conviction took place.

It would appear this-applies to section 1080 of the Inland Revenue
Act, which imposes both fine and imprisonment. 1In fact this was decided
in the case of Rex vs. Robidoux, 2, C.C.C. page 19, and also exparte
Kent, 7, C.C.C. page 447. It was ruled in these cases that unless there -
is express provision to the contrary, an enactment which authorizes both
fine and imprisonment for the summary conviction the offence is to be
construed as giving discretion to the magistrate to impose fine or
imprisonment, or both. If you refer to these decisions you will note that
they were given with regard to prosecution taken under section 180 of the
Inland Revenue Act, which is section 150 of the old Act, so that there is
not, in my mind, the slightest doubt that section 1028 of the Criminal
Code applies to all prosecutions taken under above quoted section of the
Inland Revenue Act.

This apparently does not satisfy Mr. Justice Choquette of Quebec
City, before whom the Department has taken a certain number of pro-

[Mr. Richard ‘\llr_\n]
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secutions, under section 180 of the Inland Revenue Act. Mr. Justice
Choquette claims that as this section provides for both fine and imprison-
ment, he has no other alternative than to send him to jail, if the Depart-
ment, may not insist on the imprisonment portion of the sentence. He
has-therefore requested the Department, before rendering sentence, in
each case, to obtain your opinion as to whether or not he may dispense
with the imprisonment, and I shall be glad to have you advise me in this
regard at your earliest convenience. %

As the sentence against the parties concerned has been suspended
pending expression of your opinion, I would request you to give the matter
your immediate attention.” |

Do you know whether, on August 25th, Mr. Justice Choquette had rendered
sentence?—A. I do not think so.

Q. Had Plamondon pleaded guilty at that time?—A. Yes, I believe that
Plamondon’s instructions were given, through his solicitors, that he would plead
guilty if the term of imprisonment was not insisted upon. Then came the ques-
tion of imprisonment, and Mr. Justice Choquette said that according to his
opinion he had to give a sentence of both fine and imprisonment.

Q. Whereat Mr. Plamondon must have been somewhat disappointed?—A.
He was disappointed because I think he had turned King’s evidence for that
reason.

Q. With regard to the question of King's evidence, will you tell me whether
it 1s a fact, as I am instructed, that he turned King'’s evidence to secure a con-
viction against the men who were in his employ?—A. T think there were four
of those men who had been employed by him, another was practically his
partner, -and another was a man who had built the stills.

Q. In other words, Plamondon turned King’s evidence, and furnished
proofs which led to the conviction of mien who had been employed by him,
and solicited by him in the carrying on of the distillery business?—A. Partly,
gir. One was his partner.

Q. With whom did the idea originate? I have not the evidence before me.
—A. I cannot say as regards that. I know it was on Plamondon’s evidence
that they were all condemned. Plamondon furnished the information to me.
Alfred Dombroski, Sr., was connected with it. Plamondon was something like
the manager, as far as I could see. ; : '

Q. Are my instructions correct that Plamondon also induced Dombroski
to enter into that partnership?—A. I do not know about that; I do not think
the evidence revealed that. I know Dombroski was a partner in the business.
I found that out through Plamondon.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. How many convictions were there in this case?—A. I think there were
seven arrests, sir. Six were convicted and one was acquitted.
Q. This was on evidence given by this man Plamondon?—A. Yes, by
Plamondon.
Q. Who had already turned King's evidence?—A. Yes sir.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. The arrangement was approved of by the Department, by which he
was to do so—A. Yes. As a matter of fact, in the other six cases the Depart-
ment did not want those persons sentenced to jail; they told us they did not
wish these people to go to jail; not only in the Plamondon case.

' % [Mr. Richard Alleyn.]
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By Mr. Calder, K.C.:

Q. Having submitted the matter to ‘the Department, of J ustice, the Depart-
ment of Customs and Inland Revenue wired your office as follows:”
“Ortawa, August 25th, 1920.

L. Moraup, Esquire, :

Dominion Building, e

Quebec. '

Have sentence against Olivier Plamondon suspended pending opinion
of Justice Department on section 180 Inland Revenue Act. Instructions
to prosecute other parties being mailed.”

Ultimately was an opinion of the Department laid before Mr. Justice
Choquette?—A. T believe there was. I have here the letters from the Depart-
ment of Justice.

Q. Would that be the opinion dated at Ottawa, August 25th, 1920?—A. :

I have one of August 25th. Yes, Mr. Calder, that is right; August 25th, 1920.
Q. This letter reads as follows. (Rcads) :

“Orrawa, August 25th, 1920.

- Sir,—Referring to your letter of this date, Number 4552, in connec-
tion with the proseeutions pending before Judge Choquette, of Quebec
City, under Section 180 of the Inland Revenue Act, I am of the opinion
that Section 1028 of the Criminal Code clearly authorizes the court to
impose a fine or imprisonment or both for infractions of said Section 180
of the Inland Revenue Act. :
I have the honour to be, sir, i
Your obedient” servant,
W. StuArRT EDWARDS,
Assistant Deputy Minister of Justice.
To the Assistant Deputy Minister of Customs,
Ottawa.”
That was transmitted by a letter of August 27 to you, was it not?—A. I
believe so; we havé a copy of it.
Q. Which letter reads as follows. (Reads):

“Re Hardy v. Plamondon

: Otrawa, August 27th, 1920.
Lucien Morauvp, Esq.,
Barrister, ete.,

Dominion Bldg.,

Quebec, Que.
Sir,—1 beg to enclose herewith a communication reoel\ed from
— the Assistant Deput& Minister of Justice, with regard to the inter-

pretation of Section 180 of the Inland Revenue- Act. You will note
that it is therein stated that Section 1028 of the Criminal Code gives
the magistrate discretion to impose either a fine or imprisonment or
both in any prosecution under the above quoted section of the Inland
Revenue Act. : :

I shall be pleased if you would supply Mr. Justice Choquette with
a copy of this prosecution in order that sentence may be rendered
against Plamondon, and all other parties connected  with this case
at the very earliest moment, as per instructions contained in my letter
of the 25th instant.

I remain, sir,

Your obedient servant,
Assistant Deputy Minister, Inland Revenue.”

E.P.CG.

[Mray Richard Alleyn.]
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That was put before Mr. Justice Choquette, as a matter of fact, by a
letter written by you on the 25th of August, when you reported that this had
been laid before Mr. Justice Choquette—A. I believe it was.

Q. And Mr. Justice Choquette proved obdurate?—A. He thought that,
according to his interpretation of the law, he had to impose a sentence of im-
prisonment.

Q. What was done upon Mr. Justice Choquette insisting that he had to
sentence Plamondon to both fine and imprisonment? Sentence was actually
passed, or was any attempt made to withdraw the complaint?—A. Yes. When
Mr. Justice Choquette saw he had to do that, we reported to the Department,
suying that they had pledged their word not to send Plamondon to jail, we
reported and the Department told us to lay another complaint which called
tor a fine only. : :

: Q. Was that under Section 185?7—A. Yes.

Q. You reported as follows. (Reads):

“ Re Olivier Plamondon

- ' SEPTEMBER 2nd, 1920.

Mr. the DepuTYy MINISTER,
Department of Inland Revenue,
Ottawa..

- - Sir,—In accordance with your instructions contained in your wire
of the 28th of August, and confirmed yesterday by ’phone,‘we have
made a new compiaint against Olivier Plamondon under Section 185 of
the Inland Revenue Act, ‘and have applied for withdrawal of the com-
plaint already laid under Section 180.

Mr. Justice Choquette hesitates to take it upon himself to allow us
to withdraw our complaint for the following reasons: Plamondon on
first appearing before Mr. Justice Choquette after his arrest, pleaded
not guilty. "A few days later, after the Department has been consulted
and an understanding reached that Plamondon should plead ¢ guilty’,
he would not be condemned to jail, he again appeared before Mr. Justice
Choquette and changed his plea of ‘not guilty ’ to one of ‘ guilty ’.

We applied this morning to be allowed to withdraw that complaint,
but the court refused, on the ground that we could not withdraw such
complaint ‘when the accused had pleaded ‘guilty’. The latter immedi-
ately moved to be allowed to change his plea of ‘ guilty ’ to that of ‘not
guilty ’, so that we could withdraw our charge.

Mr. Justice Choquette took the motion ‘en délibéré’ holding that
Plamondon could not be allowed to.change his plea again, and stating
that he would submit the matter to the Attorney General of the Province
of Quebec, in order to know whether he could accept this new change
of plea. *

The matter is now in the hands of the Attorney General, and should
the latter be willing to permit it, Plamondon will be allowed to change
his plea so as to enable us to withdraw our charge under Section 180.

The other accused parties have been arrested, and their trial is bound
to come up next week. We will keep you informed of any new develop-
ment. :

Yours truly,
MoRAUD AND ALLEYN.”

Apparently the Attorney General reported adversely, did he not?—A. Pardon
me; if I remember well,.I interviewed the Crown Prosecutor myself, and they
thought they would not interfere with it. I think Mr. Justice Choquette’s

report would show that, or his stated case.
[Mr. Richard Alleyn.]
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By Hon. Mr. Bennett: :

Q. The contention was that the provincial authorities had nothing to do
with it?—A. That it was a Federal prosecution. He did not know if a man,
after having pleaded guilty, could change his plea, and he wanted to consult
the authorities. " : ; '

By Mr. Calder, K.C.:

Q. The next is a letter from the firm of Moraud and Alleyn to the Deputy
Minister of Inland Revenue, which reads as follows. (Reads):

“ Re Olivier Plamondon
OrTawa, September 9th, 1920.

DEar Sir,—With further reference to the action taken against Olivier
Plamondon, in connection with the seizure of stills, we beg to report as
follows:

As mentioned in our letter of the 3rd of this month, on instructions
from you, we applied for withdrawal of the complaint laid against
Plamondon, under Section 180, and laid a new complaint against him,
under Section 185, on which he pleaded guilty. ~ Mr. Justice Choquette
then stated that he could not allow us to withdraw our complaint against
Plamondon, under Section 180, because the latter had pleaded guilty:
He took the case en délibéré and rendered judgment yesterday morn-
ing. By his judgment he decided that Plamondon could not change his
plea of ¢ guilty ’ to that of ‘ not guilty ’ on the cl(igrge laid under Section
180, and that we could not withdraw our complaint. He therefore pro-
ceeded to sentence Plamondon to $200 and two months in jail. The
latter has taken an appeal and has been liberated on bail, pending the
decision of the court in the appeal. Sentence has been suspended on the
charge laid under Section 185 until the Court of Appeal has decided the
other case. .

The Court of Appeal will sit in October. Kindly advise us what
your instructions are concerning the appeal entered by defendant. We
will send you a complete report on the whole matter in a few days.

Yours truly,

¢ MORAUD AND ALLEYN.”
{No answer). '

By Hon. Mr. Bennett:
Q. Is Mr. Justice Choquette a stipendary magistrate?—A. Yes, sir.
Mr. Carper, K.C.: His jurisdiction is a little greater, I think, Mr. Bennett.
Hon. Mr. BexnNerr: But he is a provincially appointed magistrate?
Mr. Cawper, K.C.: Yes, he is.
Hon. Mr. Bex~err: That is all I wanted to find out.”

By Mr.Calder, K.C.:

Q. What was done upon the appeal; was it ever prosecuted to a finish?—A. »
When the appeal was taken, it was to come up at the term of the court on the
10th of October, I believe. There are two terms in the year. One on the 10th
of October, and one on the 10th of April, and we were given to understand by
the department that Plamondon had applied, or his solicitors had applied to
the Department of Justice, to be pardoned upon that part of his sentence upon
which he had to go to jail, and they told us to leave the appeal for the next term.
in the meantime we were instructed that Plamondon had been pardoned, and

[Mr, Richard Alleyn.]
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the imprisonment portion of his sentence had been struck off by the Department
of Justice, and that he had paid the fine.

 “The CramMmax: Can you give us the date of that, Mr. Calder?

~ Mr. Cawpgr, K.C.: I have it here, Mr. Chairman.

» By Mr. Calder, K.C.:
Q. Was this the decision communicated to you? (Reads):

“ CANADA, DEPARTMENT OF SECRETARY OF STATE,
Orrawa, 7th October, 1920.

Sir,—Referring to your letter No. 4852 of the 18th ultimo to the
Remissions Branch, Department of Justice, dealing with an application
of clemency made by Sévigny & Sirois, Barristers, of Quebec, on behalf
-of one Olivier Plamondon, who was recently sentenced by His Honour
Judge Choquette to pay a fine of $200 and to serve two months’ imprison-
ment for possessing an illicit still, I am commanded to inférm you that
his Excellency the Governor General has been: pleased to order that
Plamondon’ be not called upon to serve the sentence of two months’
imprisonment, and that he be released from further liability for this
sentence as soon as the $200 fine has been paid.

His Excellency’s decision has this day been communicated to the
Solicitor for Plamondon,

I have the honour to be, sir,
\ Your obedient servant,
P. PELLETIER,
s Acting Under-Secretary of State.

To the Deputy Minister of Inland Revenue,
Ottawa, Ont., Canada.” :

Thereupon you say the appellant desisted from his appeal?—A. Yes.
Q. And he paid his fine?—A. I think his fine had been paid before that.
Q. It was paid on the 9th of October, according to the receipt of F. M.
) Houghton, Office of the Peace. It is dated the 9th of October, 1920, and reads
as follows. (Reads):

“Received from O. Plamondon the sum of $200 for fine in case No.
1232, Leon Hardy wv. O. Plamondon.
(Sgd.) F. M. HouGHTON,

: Office of the Peace.”
That is correct?—A. Yes.

Q. That ended the matter, as far as Plamondon was concerned?—A. Yes.
The minute of the Department of the Secretary of State which you have just
read was forwarded to us with a letter from the Department of Customs and
Inland Revenue of the 14th of October, in which it was stated that the fine had
been paid, and that we were to see that the imprisonment sentence be not
executed because the Secretary of State had pardoned Plamondon.

Q. That ended the matter, as far as Plamondon was concerned?—A. As
far as I know, yes.

y g 1 . .
L 3 Q. You say that out of the seven accused, six were convicted, and one
acquitted >—A. Six were convicted.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. As far as your evidence is concerned, in the case of Plamondon, what
was donglwz}s that Plamondon was to carry out the arrangement by which he
turnéd King's evidence, as sanctioned by the department or by Mr. Taylor?—

[Mr. Richard Alleyn.]
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A. Yes. The whole thing in the Plamondon case, as far as I know, turned on
the fact that he turned King’s evidence.

Q. That is what I gathered?—A. The whole thing turned upon that,

Q. And Judge Choquette, despite the opinion of-the Department of Justice,
still thought a fine and imprisonment were necessary, and not imprisonment
alone?—A. Yes. If you will allow me, there are two Justices in Quebec—

The CmamMman: You should answer the question first.

Hon. Mr. Bexnerr: I thought he was answering it. %

Wiarness: So I was. I was going to say that there were two Justices in that
court; Justice Choquette and Justice Lachance. Justice Choquette held that he
had to sentence to imprisonment, and Justice Lachance was of the contrary
opinion, and two of these parties who were almost as guilty as Plamondon, I
believe, -went before Justice Lachance and were not sentenced to 1mpr1sonment
it was a question of interpretation, I think. i .

By Hon. Mr. Bennett:

Q. It wis a question of the interpretation of section 1028 of the Code?—
A. Yes.

Q. As applied to the Excise Act?—A. Yes.

Q. Application was made then to the Remissions Branch of the Department
of Justice to carry into effect the proceedings that were instituted before?—A.
Yes. - From correspondence I have, the department felt it was bound to ecarry
it out, because it was on that condition that Plamondon had revealed the names
of the others.

Q. And pleaded guilty?—A. Yes.

Mr. Carper, K.C.: That is all I have on. this case.

By Mry. Calder, K.C.:
Q. Was that $200 subsequently remitted to Plamondon?—A. It was paid out.
Q. Was it remitted to Plamondon; was he reimbursed the fine?—A. I do
not believe so. I think it was sent up t@ Ottawa.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. Have you the record?—A. T have nothing to do with that part, but I
do not believe it was.

By Mr. Donaghy:
Q. You had the names of others accused, and the necessary evidence to
convict them before this man offered to turn King’s evidence?—A. No, sir. ¢
Q. Did you not have the names~before this man offered to turn King's
evidence?—A. T think we had the names of two or three before, but not the
names of the six, or, of the man that had built the stills. ' We did not have those
names.
By Mr. Calder, K.C.: :
Q. Have you any knowledge of the following letters, one written by Page &
Cloutier, written on the 2nd of June, 1924, which I will translate, and which
reads as follows. (Reads):

“ Re Olivier Plamondon.
June 2, 1924

The Department of the Minister

of Inland Revenue and Excise,

Ottawa.

GenTLEMEN,—Kindiy send us the information in your possession
concerning a complamt laid against Olivier Plamondon for the illegal
possession of a still, on which complaint he was declared gullty and fined.

[Mr. Richard Alleyn.]
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It would appear that following that condemnation, the amount of the
fine which he had paid was refunded to him, as he was subsequently
proven as innocent.

Unfortunately, we cannot give you the exact date of infringement,
nor of the condemnation, but according to the information we possess,
the case was judged at Quebec, Que, a couple of years ago.

- Trusting you will be able to give us the desired information, we beg
to remain,
: Yours truly,
Pact & Croutier.”
A. If you will allow me—

Hon. Mr. Bexnnerr: That is hearsay of the worst kind.

Mr. Carper, K.C.: But that is introductory to a letter emanating from
the department. It says— :

Hon. Mr. BExNETT: - But a man writes a letter which says so and so—

Mr. Carper, K.C.: It has no evidential value, whatever, I admit.

The Wirness: I think I could explain that evidence—

By Mr. Calder, K.C.:
Q. Now, it is the subsequent letter which is important. It reads as follows:

“Re Plamondon du Gullard

Messrs. PactE & CLOUTIER,

Barristers and Solicitors,

83 Craig St. W.,
Montreal, Que.

I acknowledge receipt:of your letter of the 2nd June. According to
the information on the files, Plamondon was fined $200 and paid the
amount in question. I do not know that it is necessary to tell you
whether there was a remittance of that fine or not, as this information
is confidential, and I do not believe there is any obligation for the
department to advise you thereof. I regret the department cannot grant
your request. :

Yours very truly,

Departmental Solicitor for Commissioner.”

The CuamrMan: Where is that dated? At Ottawa?
Mr. Carper, K.C.: It is dated at Ottawa.
"~ Hon. Mr. BENNETT: 19247
- Mr. CaLpEg, KC.: 1924 It is signed “Departmental Solicitor for Com-
missioner.”
The CHAIRMAN: Are there any inijtials at the bottom of the letter?

Mr. Cawprr, K.C.: AOR/AR. This (indicating) is translation of the
original copy, but unfortunately the initials on this are “ FL.”

By Mr. Calder, K.C.:

Q. You were going to tell us that you knew something about this letter?—
A. Fknow in a very indirect manner; in 1924 Plamondon was arrested while in
Montreal for defrauding the public. That was a different thing. He was arrested
by the provincial authorities, and I believe he went to see a lawyer in Montreal,
and in order to show them that he was a very good man, T suppose, he told him
if he had been to jail he had proved himself innocent afterwards. That is the
only explanation I can see. He was found guilty on this charge in 1924.

21921—2 [Mr. Richard Alleyn.]
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By Hon. Mr. Bennett:
Q. So far as you know there was no remission of the fine?—A. Yes. ;
Q. That is what I thought you said —A I don’t know that it was remitted
to him.
Hon. Mr. Bexxerr: We could easily find out from the department.

-Mr. Carper, K.C.: 1 was trying to find out if Mr. Alleyn knew anything
about it.
The Wirness: I don’t know anything about it.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. As far as your operations as agent for the department were concerned,
you do not know anything about it?—A. Absolutely nothing, but I was alwaya
under the impression that the department got it and kept it; that is, in the
ordinary course of evidence. I don’t know.

By Mr. Donaghy:
Q. Were all six of these accused arrested?—A. Yes, sir.
Q. Within how many days of one another? Do you remember?—A. I
think the complaint must have been laid against four of them on the same day,
and against the other two a few days after, although I am not positive; it must
have been in August—a few days after, anyway, upon instructions from the
department.

" Q. Was the complaint laid against Plamondon at the same time that it
was laid against three or four others?—A. It had been laid against Plamondon
for some time, but it was after he had turned King’s evidence that the com-
plaints were laid against the others.

Mr. DovagHY: I want to get some time fixed as to when he turned King’s
evidence. Are there any letters on the file that would indicate about what date
that was?

Mr. Cavper, K.C.: The arrangement was confirmed on August 25.
The CuAIRMAN: That has been read? \

Mr. DonagHY: What date were the charges laid against the other parties?
I want that in order to get these dates.

~

By Mr. Donaghy:

Q. To whom were the names of these other confederates furnished? Were
81&? furnished to you?—A. I believe they were furnished to the Preventive

cer.

Q. Who was that officer? What was his name?—A. Leon Hardy.

Q. And whom do you think furnished this information to the Preventive
Officer in Quebee?—A. I believe it was Plamondon.

Q. Personally?—A. Personally, because I met him when the time came to
get the evidence for the other trials. I met Plamondon on instruetions from.
the department, and we arranged the evidence; he gave me the names of wit-
nesses and he is the one who gave us the information.

Q. Did you not have information until you secured it from Plamondon?—
A. As I told you, I think when we arrested Plamondon, we knew he had some-
body working for him. It may be we had the names of two or three, but not
of all. T have conducted the cases, and I will say that without Plamondon- we
would not have succeeded in gettlng conviction.

Q. You could have called him anyway, as a witness? You did not need
his consent for that?—A. Yes, but I think he is a very clever man.

[Mr. Richard Alleyn.]
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Q. You think he might have lied?>—A. We might have had trouble with
him, if he had wanted to buck. :

.~ Mr. Caiper, K.C.: He might not have lied, but he might have equivocated.
y
By the Chairman:

Q. Were those seven who were arrested employees of Plamondon?—
A. There were four of them who were working on salary; another was a partner,
and another was the one who had built the stills and installed the stills. That
was six, and Plamondon was seven.

Q. Was any one a carter?—A. Yes; he was amongst the four.

Q. Amongst the four?—A. I think so.

Q. Then Plamondon turned King’s evidence, was pardoned, and the case
afterwards was withdrawn from appeal, and his partner and all his employees
were put in jail on his information?—A. They were found guilty.

Q. On his information?—A. On his information.

Q. And he went free on payment of $200?—A. Yes, he paid the fine Which
the Court imposed upon him.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. He was not pardoned?—A. He was not pardoned.

r Q. Then the Chairman was wrong as to that? The fine of $200 remained,
but the imprisonment was remitted in accordance with the promise made by
the deputy minister, and which you carried out?—A. Absolutely; he was not -
pardoned.

The CuAIRMAN: He was saved from going to jail.

2 Hon. Mr. BENNETT: As they promised him, if he would turn ‘King’s evi-
ence. ’

_Mr. Cawper, K.C.: Mr. Donaghy asked when the information and com-
plaints had been laid against the others, Alfred Dombroski, Joseph Lelievre,
Albert Giguere, Lio Giguere, Odilon Giguire, and Raoul Giguere. It was be-
tween the 25th and 27th of August.

Q. Because your letiter of the 27th of August reported the informations
as having been laid?—A. Yes.

Witness discharged.

CHARLES ARTHUR BowwMmax called and sworn.

By .Hon. Mr. Bennett: ,

Q. Mr. Bowman, I believe you are the managing editor of the Ottawa '
Citizen?—A. I am the editor, Dr. Bennett.

Q. Of both the morning and the evening editions?—A. Yes sir.

Q. Am I correct in assuming from that answer that you are responsible for
the editorial column?—A. I am.

Q. I presume you reeollect the editorial column of the 19th of April, 1926,
headed “ Incompetent Administration,” in respect to this investigation?—A. I
can hardly—

Q. (Handing newspaper to witness). Look at that; we cannot expect you
to remember every date—A. (Referring to newspaper). Yes, I am responsible
for that. .

Q. You might just take a look at that, because I am going to ask you some
questions about it in a moment.

21921—2} [Mr. Charles A. Bowman.]
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~ Mr. Bowman, of course you have followed this investigation for a con-
siderable time, that is clear, is it not; since it opened, in fact, and I dlrect your ~
attention to-this paragraph in your edltonal -
“The parliamentary committee has, so far, shielded some higher
placed parties who are involved in the moral breakdown of the Customs
administration.”
Can you give me any instance that would assist us in being able to meet that (
observation, the names of any witnesses whom we might call?

The CuAlrRMAN: In order not to take you by surprise, I might say t-hat this
statement was on Monday, April 19th, 1926.
The Wirness: That was just my opinion, Dr. Bennett.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. Mr. Bowman, was your opinion basethupon any evidence that you can
give to this Committee that will assist us in discharging a public duty?—A. At
that $ime, yes. :

Q. What was it?—A. Well, I should say one would be the delay in printing
the Duncan Report. -

Q. That is what you had in mmd?—A I should say so, yes.

Q. That is your sole answer with respect to that?—A. I should say that is
-one answer.

Q. Perhaps you will give me another.——A. No, I do not think I need give
any more. =

Q. Had you, at that time, or have you now, any further evidence that you
can give to us that will assist us to discharge this public duty?—A. I do not
think I can give you anything you did not know, Dr. Bennett.

Q. May I ask you this further question then; you have not had any means
of ascertaining what my knowledge was or is? 1 have not had the pleasure
of meeting you,-and the loss is not all mine. You might intimate what you mean
by the last answer, what I did not already know, as you did not know what I
already know;-I do not know what you mean.—A. I am just a casual observer
of the Committee and you are supposed to be a member of it here every day.

Q. Not necesarily every day, it is not a matter of comment, but you
reprimand me for not being present, when I was in Western Canada on political
business. May I ask you this further question:

“The general impression among outside observers is that certain
Conservatives as well as Liberals have stultified themselves. The opposi-
tion has no heart for venturing along paths of investigation that may lead,
to the exposure of political associates.”

Would you be good enough to give us the names of the associates to whom you
refer? On behalf of my colleagues, I am authorized to say, if you can give us

, any names of witnesses that will enable us to bring out evidence that will affect
_ Conservatives or Liberals we will be glad to have it—A. I have just said that
~ that was written before the publication of the Duncan Report.

Q. “The opposition has no heart for venturing along paths for in-
vestigation that may lead to the exposure of political associates.”

Would you be good enough to give us evxdence upon which you found these

strictures?—A. That is my opinion.

3 Q. Based on what?—A. Failure to press for the publication of the Duncan {
eport.

Q What do you mean by “ pressing for publication ??—A. I did not notice .
any demand for it being published by. any member of the Committee.

Q. Then, you.probably recollect, at the opening of the Committee, Mr.
Donaghy moved a motion, which was seconded and carried, that this Committee
take up seriatum the charges in the Duncan Report?—A. "Yes.

[Mr. Charles A. Bowman.]
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e T‘fQ. You remember that?—A. Yes. !
o Q. This Committee was dealing with charges in the Duncan Report.—A.
: X , ) T
‘ "~ Q. You knew that?—A. Yes.
= Q. And that is the only explanation you can give for saying:

a T “The opposition has no heart for venturing along paths of investi-
gation that may lead to the exposure of political associates?”
—A. That was my opinion. :

Q. You can give us the names of no witnesses, or any testimony that will
assist us in arriving at what you mean when you speak of the exposure of
political associates, that is Mr. Stevens, Mr. Doucet, Mr. Bell and myself, being
members of the opposition, and who, you said “have no heart for venturing
along paths of investigation that may lead to the exposure of political assoei-
ates.” Would you be good enough now, to tell us who the associates are, and the
paths along which we do not care to venture? .-I am here to assure you, on their
behalf, as well as my own, if you give us the names we will use to the best of
our ability the machinery of this Committee to have them brought here.—A.
Since then, you have done that; you have published the Duncan Report.

Q. The question is, our political associates, the exposure of political asso-
ciates, whom Mr. Stevens, Mr. Bell, Mr. Doucet and myself, are preventing.
You alleged that on the 19th of April, and that is why I want the names of the
men to whom you refer in order that they be brought here and an inquiry made?
—A. The question of exposure is neglect to bring their activities before the
public, that is what I meant by that. You have done that since.

Q. To whom do you refer?—A. The ‘particular men who are mentioned in
the Duncan Report. ' 7

Q. To whom do you refer as political associates?—A. Two, Mr. White and
the Civil Service Commissioner, who was formerly a political associdte of yours.

Q. You did not say-“former,” you said, “exposure of political associates”?
—A. Perhaps I might have put “former and present political associates”.

e Q. Give us another name; you have given Mr. White and Mr. Jameson?—
A. T had not any particular individual in mind. I had in mind the faet that
it was generally said the Dunecan "Report contained names.

Q. As long as you state that you had nobody in mind when you wrote that
obse(;'vatxon it is sufficient for my purpose—A. I had no one particularly in
mind.

Q. Therefore, you an give us no names of witnesses whom we may sum-
mons here in order that Mr. Calder may examine them for the purpose of the
exposure of these associates—A. Dr, Bennett, I had in mind the fact that the
Duncan Report had not been published. It was general conversation that the
Duncan Report contained names of Conservatives as well as Liberals.

Q. But you make no reference to that. Your statement is “the opposition
has no heart for venturing along paths of investigation that may lead to the
exposure of political associates.”—A. Do you object to that statement?

~ Q. Well, I am here on behalf of myself and other members of the opposi-

tion to say to you that we very seriously object to the statement that is sug-

, 1g{}(}estéed that we are endeavouring to shield political associates?—A. But 1 say

at—

Q. If you will give us the names I will undertake to make a motion to have

them called, and I ask you again to furnish their names?—A. I say you have

already done it; you have published the Duncan Report. ¢
Q. It was the Duncan Report you had in mind?—A. Yes.

Q. And political associates, that would be the honourable member for

~— Mount Royal, that is Mr. White?—A. As I say at the time the general opinion

was— : ;

~

[Mr. Charles A, Bowman.]
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Q. Never mind the general opinion, you wrote this?—A. I am expressing
‘a general opinion, that is all I am called upon to do.

Q. You thought it your duty to slander men in the discharge of a public
duty without any evidence upon which to do it; that is your conception of your
duty as an editorial writer?—A. That is your conception of slander?

Q. It is libel; it is not slander, that is your answer?—A. That is my
answer.

Q. Let us take a step further; on the 21st April, 1926, there is an editorial
headed “An Incomplete Investigation”; perhaps you will be good enough to
look at it? Mr. Bowman, while you are reading that, I suppose you are aware
of the fact that neither the name of White nor of Jameson appeared in the
Duncan Report?—A. Yes, I—

Q. What did you mean by your answer?—A. I mean that the publication
of the Duncan Report was immediately followed by the appearance of witnesses

~on the witness stand.

Q. You see, they did not appear until after the editorial was written.—A.
They appeared after the publication of the Duncan Report.

Q. After the editorial was written and Jameson’s name was mentioned you
mean; it was not before?—A. It was common property that Conservatives
were involved in the Duncan Report.

Q. You said the men you mean as associates of people in this Committee
were Mr. White and Mr. Jameson, and you have withdrawn your statement
with respect to Mr. Jameson, and the name of Mr. White does not appear in
the report. The names did not appear in the evidence till long after—A. I
would like to know what you mean, Dr. Bennett, by your question?

Q. I once more ask you for the names of any associates of the four of us
on this Committee, whose exposure we were, on the 19th of April, wishing to
prevent?—A. I once more state that the general opinion was that the Duncan
Report contained names that involved in the same way Conservatives as well
as Liberals.

Q. Neither the name of White nor Jameson were mentioned?—A. I did
not use any particular name; I understood Conservatives were involved as well
as Liberals, and that is what I had in mind.

Q. That meant, in your mind, the four of us on this Committee were
endeavouring to prevent the exposure of the people mentioned in it?—A. I said
you had no heart to do it.

Q. Meaning what?—A. I have asked you if youghad any heart, and you
have not answered me.

Q-+ That is your conception of an attack upon a parliamentary committee
during its session while it is still proceeding with its work to attack them

editorially—you have read it?—A. T have read the introduction to it.

Q. Just look at it, it is more than the introduction I want.you to think
of.” I refer you, Mr. Bomnan to the editorial which I have just shown to you,
dated April 21, 1926, headed “An Incomplete Investigation.”—A. Yes sir.

Q. The first part of it which refers to the report that the Conservatives
are particularly anxious that this investigation should eclose before the end of
April, T will pass by, and come down to what I regard as a more important
matter.

You have said this: e

“The Conservative attitude with; regard to the - Parliamentary
Committee would indicate that the opposition has only one use for the
inquiry, namely, to get back into office. The opposition wants to bring
out only sufficient evidence for use in the next election.”

Now, I ask you this, have you the names, which you can give to me and my
a°soc1ate~ of whom you have spoken as Conservatives, of any witnesses that
[Mr. Charles A. Bowman.]
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will assist this Committee in the discharge of its duty?—A. I would reply
again that I assure you I cannot tell you anything you do not know yourselves
about witnesses it is desirable to call.

Q. Do I understand that in the severe strictures you have passed on the
members of this Committee, particularly the Conservatives, you have no assist-
ance to offer as to the names of witnesses, in order to remove those strictures
from the members of this Committee?—A. I do not see how I can give the
names of witnesses who can remove those strictures from the Committee.

Q. Whose evidence might remove those strictures from this Committee?—
A. I say again that I have not the name of anyone you do not know your-
selves.

Q. Do you know of anyone we ourselves know, ‘and you also know, who
“has not been called?—A. No, I do not, but I do know that you have been told
- of cases and did not seem to want to examine them.

Q. Will you be good enough to give the name of any such witness?
—A. Yes, I refer to Mr. Boivin’s evidence; he told the Committee of facts which
he had on file in the Departnient, of instances in which favours were given to
Conservatives just as much as had been given to Liberals, and I have not seen
that any effort was made on the part of the Conservatives on this Committee to
discover what Mr. Boivin meant when he said-that.

Q. Is that what you had in mind?—A. That is an instance.

Q. It would be very simple for us to call Mr. Boivin, who is the gentleman
you suggest should be called as a witness—A. Not at all, T do not suggest Mr.
Boivin as a witness that is in the evidence.

Q. You made the statement that Mr. Bureau had favoured the Conserva-
tives; I think that is the statement you made

Hon. Mr. Stevens: That was with regard to the Boys’ case.
Hon. Mr. BEnNETT:  Yes, with regard to the Boys’ case.

By Hon. Mr. Bennett:

Q. Mr. Bowman, is that what you meant now?—A. I do not know the
Boys’ ¢ase particularly.

Q. In a general way?—A. No, I simply state that Mr. Boivin said there
was a responsibility on the part of the Committee to find out who these people
were. :

Q. Was there any effort on the part of the Committee to protect Conserva-
tives?—A. I have not said they did. -

Q. You have stated, as I have observed from the language of the editorial,
that what we were doing was merely using this Committee for political reasons,
purely; and I ask you to give the name of any witness to whom that remark
would apply?—A. I am a witness here myself, and if you want my opinion—

Q. No, we do not want your opinion. You see, your judgment is expressed
in the editorials, and your judgment must have been based upon some evidence;
it is either definite evidence or merely hearsay, general evidence?—A. It is
not hearsay evidence. That statement is found in your own report.

Q. You refer to what Mr. Boivin said?—A. Yes.

Q. Will you give the name of any witness?—A. I can not name another
one offhand; T have named one now, which seems to me a very good one.

Q. You say that the evidence establishes that the Customs Department
has broken down, and it started before 1921, before the Liberals came into office,
and that fact would have been brought out far more emphatically but for the
performance of the Conservatives. They have most considerately refrained
from probing too deeply. Why do you say that?>—A. I notice the Conserva-
tives are very keen in the examination of witnesses wherever their evidence
involves the Liberals; I see no such keenness when they are examining witnesses

whose evidenee involves Conservatives.
: fMr. Charles A. Bowman.]
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Q. Name a case?—A. Well, there are numerous cases nght through.
Q. Name them?—A. There is this particular case.
Q. Name another one?—A. There is the case that Inspector Duncan brought
up in his report.
Q. You say the Duncan report dealt with that matter?—A. That case

was considered by the Committee on the occasion of the Duncan report being

submitted.

Q. That was done by Mr. Calder. And then?—A. Tt was not-done quite
to the satisfaction of the public, and that is my job, to express public opinion.

Q. You can not name, Mr. Public Oplmon, so that we might know who
he is and have him here as a witness?—A. He is here now.

Q. In your person?—A. Yes.

Q. I thou«rht that it is what you Would say Look at the iclosing words of
that editorial: —

“They have most, considerately refrained from probing too deeply.
Liberal Members have reciprocated by sitting back, consuming much
tobacco, allowing the performance to go on until Conservative members
are themselves tired of it. It only remains for the opposition to present
an illuminated address to Senator Jacques Bureau, who earned the friend-
ship of so many Conservatlves while he administered the Department of
Customs.”

Now, Mr. Bowman, Mr. Public Opinion, you will be good enough to say; I
ask you if there is any evidence, because if you have the witnesses you suggest,
I am most anxious that their names should be given to us?—A. Well, I have
given my reply, Doctor Bennett, that you know more than I do who should
be called before this Committee; you know far more about witnesses than I
can give you any information of. I am sure I do not know what you do not
know.

Q. Give the name of anyone who should be called as a witness?—A. You
have already done something, after having the Duncan report published.

Q. Give us the name of any witness, that is all, that will help us?—A.
That is not my job, to tell you whom you should call and whom you should
not, call.

Q. No, you conceive it to be your duty to attack men who cannot answer,
members of a Parliamentary committee; you make the assertion, and can not
give the name of a single person? ?—A. You use the _word “attack” and I

have learned in a good school, I have observed some gentlemen who are

members of this Committee “ho are quite capable of attacking other people,
I have heard some very vicious attacks by these gentlemen.

Q. You see, Mr. Bowman, and T think you must realize that when you
speak in genor‘al terms of the opposition abrogating their duty in this inquiry,
and failing to call men whom they do not desire to give evidence, upon’ most
serious quecftlons—none of us take our jobs too lightly in regard to the duty
cast upon us, and I had you called here merely because you have written these
editorials under the heading, “An Incomplete Investigation”, and my one object
in asking you to be present here to-day was that you might give us the name
of any witness you have in your mind who will enable us to make this
investigation more complete, that the public may be better satisfied with regard
to the discharge of our duties. Now can you give us any names?—A. If this
Committee’s work were to terminate #t a certain time, it is quite obvious there
could not be a complete investigation by that time.

Q. I point out to you that it was never even suggested in this Committee?
—A. It was reported through the press.

Q. No, no, no other press reported it, which I have seen, except yours.

Surely, Mr. Bowman, you see the seriousness of this. The words of your

[Mr. Charles A. Bowman.]

L
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editorial are, the heading, is “An Incomplete Investigation”, and the inference
is because we have not called.all the witnesses we might that we are protecting
Conservatives. Now, here are four of us and I say to you to give us the names
of witnesses, and if there is anything incomplete the Committee will investigate
it?—A. I repeat that the report went through the press that the work of this
- Committee was to be terminated at a certain time, and it was quite obvious
that the investigation would be incomplete if it terminated at that time.

Q. On the 19th of April, one of the most important matters this Committee
has to deal with, referring to the distilleries, had not been dealt with; the
-~ auditors are working upon it, as you know. You also make some observations

in one of the paragraphs that we were endeavouring to protect the liquor
interests. Do you know the names of any witness we should call?—A. I do
not say you-are endeavouring to protect the liquor interests.
Q. It was in the other editorial, which reads:

“Early on in the inquiry, Mr. Stevens did start to bring out sqme
astounding evidence about the operations of big distilleries, but some-
thing happened to that line of inquiry. It stopped completely. The
committee handed it over to a firm of auditors to examine fthe books.
Whatever the reports disclosed, much attention will be attracted to
smuggling of prison-made goods at Derby Line, Rock Island and other
points, and to other cases of Customs fraud. An early closing of the
investigation would leave no time to enlighten the public on the bigger
liquor operations, although they are the major offenders against the
integrity of the Customs cordon between Canada and the United
States.”

- Well, Mr. Bowman, when did you find. that out?—A. I said an early closing
of the investigation would leave no time for that. That is what I protested
against, i

Q. Had this Committee suggested they would close early?—A. No; it had
gone through the press. i

Q. What press?—A. The Canadian Press, the newspapers of the country.

Q. In this editorial you say, “Reports”’, and no such suggestion has been
made by anyone, and the injustice of such a statement must be apparent to
you?—A. Is it an injustice to say the investigation could not be complete if -
it terminated at a certain date?

Q. You suggest it would terminate?—A. I say the report was that it
would terminate. ’

Q. May I take this for a fact, that as far as you are concerned—although
many things might be suggested, we will leave them off—I will ask you the
one question, and will give you one more opportunity, then I trust you will,
forever after, hold your peace; have you any names to suggest to us, as
representing the opposition in Parliament, that would enable us to expose those
of our own political faith, with the result that men of our political faith
would be exposed in connection with the matters referred to this Committee
by the House?—A. Well, my answer is, Doctor Bennett, that T was proceeding
mainly against the introduction of politics into the sitting of this Committee.
I have seen a few committees and know that when politics come into the
deliberations of the Committee it involves the whole value of the Committee;
and that is what I am mainly concerned with, protesting against playing
politics in the Committee.

Q. Once more I will ask you if you have any names to give to this
Committee whose testimony would expose men of the political faith of the
four members of the opposition here?—A. Once more, my answer is that the
Commiittee, since these editorials were written, hias published information to
that effect. And I would refer you once again to Mr. Boivin's statement.

[Mr, Charles A. Bowman.]
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Q. Ouftside of Mr. Boivin’s statement then, you have no names of witnesses

to give us?—A. I never professed to have any names of witnesses you do not
know yourselves who should be called here. ¥

Q. That is not the question I am asking you, Mr. Bowman. In consequence
of attacks you have made upon this Committee, I am asking you to give us
the name of any witness who was in your mind at the time you made these
attacks, that would enable us to mnake as complete investigation as it is possible
to make. Have you any such names?—A. My answer is that when these
editorials were written, the Duncan report had not been published. It has
been since. I am not saying that that influenced us at all, but that is the faet,
that it had not been published, and consequently it was fair comment, also
that the Hon. Mr. Boivin has informed this Committee that on the files of the

Department are the names of Conservatives whom the Minister- had obliged,

consequently you have all the latitude you need without me giving you any
more names.

"~ Q. But have you any more names to give?—A. None that you do not
know yourself.

Q. Have you any names to give, whether we know them or not?—A. I
never professed to have any names that this Committee did not have.

Q. I am not asking about any names the Committee may have. You are
under oath now. Have you any names to give, in the public interest, to enable
us to discharge our duties here?—A. Do you want me to suggest a witness that
vou can call? 50

Q. You have written an editorial in which you have made these remarks.
Now I ask you, have you any names to give us of persons we can call to deal
with this matter?—A. Yes. I will give you a name, if that will satisfy you.
Call the Minister, the Hon. Mr. Bureau.

Q. But you are perfectly well aware of the fact that we cannot call him?
—A. All right, you can invite him to come.

Q. That is a matter of procedure for the Committee. He could hardly be
called a political associate of the Members of the Opposition, could he?—
A. Well, he had some good friends on the Opposition side.

Q. But do you suggest that he was a political associate?—A. No.

Q. Your editorial says that we were protecting our, associates?—A. Excuse
me, Dr. Bennett, I have not said that in an editorial.

Q. The words I have read to you were simply these—I will have to find
them, as my friend here says. (Reads):

“The Opposition has no heart for venturing along paths of investiga-
tion that may lead to the exposure of political associates.”

You would hardly suggest that the Hon. Mr. Bureau is one of our political
associates?—A. He is a man who has friends on both sides.

Q. That is your answer to the question?—A. Yes.

Q. Do you think that is a frank answer?—A. I have to be very careful
how I answer an experienced eross-examiner like Dr. Bennett.

Q. But do you consider that a frank answer to the question?—A. Yes,
I do.

Q. That because he has had good friends among his political opponents,
they were his political associates; is that your answer?—A. No, that is not my
answer.

Q. That is what you have said?—A. No, it is not.

Q. What have you said?—A. I have said a lot of things.

Q. Do you suggest that the Hon. Mr. Bureau is a political associate of four
of us on this Committee?—A. No, I do not.

Q: Do you think there is any reason why a man of one political view
should not have friends among his political foes?—A. No, not at all.

[Mr. Charles A. Bowman.]
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Q. Once more, have you any other names than that of Mr. Bureau?—
A. I have given you the name of a witness you can call.

Q. But we cannot call him?—A. Invite him, then. If you want to go back
over it again, we will go through the editorials once more.

Q. You have no names to give us, in the public interest of parties that
we can examine for the purpose of enabling Mr. Calder to throw greater light
upon the problems we have to deal with?—A. I would suggest that you invite
the Hon. Mr. Bureau, since you are so pressing upon me to give you a name.

Q. Have you any more?—A. I cannot think of any, at the moment.

Q. Have you any more, is my question?—A. I say I cannot think of any
at the moment. - :

Q. The one you have mentioned is not that of a political associate of the
mempbers of the Opposition on this Committee?—A. He has friends on both
sides.

Q. That is once more your delightful answer?—A. That is all T suggest,
" that you invite Mr. Bureau.

Q. You say that the Opposition has no heart for venturing along paths of
investigation that may involve their own political associates and friends. Now,
1 ask you for the names of any political associates we can call?—A. Or friends?

Q. Or friends?—A. You said “ associates ”. The editorial stated what I did
say about it, but you turn around and seem to put it in some other way, so that
I do not know which it is. 1 do not say you do it intentionally.

Q. You say:

“ The Opposition has no heart for venturing along paths of investiga-
tion that may lead to the exposure of political associates.”

Those are the words T object to. If I felt, Mr. Bowman that there was any
political associate of mine that we could bring here to throw light upon this
matter, I would make the motion myself to-day, if you would give us his name?
—A. That was based upon the tendency to be very candid about the exposure
of Liberals, and not nearly so keen about the exposure of Conservatives.

Q. I suppose you realized that there were four Liberals on the Committee,
and four Conservatives? (No answer).

Mr. BeLL: Five Liberals. -

Wirness: Yes, and I do not understand that the Liberals were the ones who
made the charges about the conditions in the Department of Excise.

By Hon. Mr. Bennett:
. Q. But that was meant to be published, that there were four Liberals and
four Conservatives, which you pointed out in your editorial, together with Mr.
Kennedy, who has no interest in any of the Parties?—A. Yes.

Q. You might be good enough to tell me what the point in your observation
was, as to political associates; whom are we protecting, and what can we do to
expose them?—A. That was published before the Duncan report.

Q. Well, give us now the names?—A. You are examining me upon an
editorial written before the publication of the Duncan report.

Q. You have no names to suggest, then?—A. None that you cannot call
yourself, just as well as I can suggest them.

By Mr. Donaghy:

Q. When you wrote this editorial, did you base it upon rumours that the
Duncan report contained -some startling evidence?—A. Well, %hat was general
talk throughout the community.

Q. And the nature of that evidence you thought warranted you in writing
it?—A. That was it.
[Mr, Charles A. Bowman.]
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Q. Rumours as to the evidence warranted, you in writing the editorial?—
A. That was it.

Q. You felt that there was a demand for a complete investigation of every-
thing the report of Mr. Duncan contained?—A. Yes, that is so, that is what the
public expected would be published ; the-very first thmg, would be the Duncan
report.

Q. I suppose you observed the Committee had not gone the whole of the
way in bringing out matters that were supposed to be in that report?—A. That
was the feeling that prevailed.

Q. And you were trying to force a complete exposure?—A. I was simply
expressing public opmlon I was not trying to force anything. I was simply
expressing public opinion upon that line.

Q. Following your editorials, the whole exposure came out?—A. Well, it
just happened that way.

By Myr. Doucet:

Q. When you wrote the editorial of the 19th of April, it was due to the faect,
was it not, that the Duncan report had not been published?—A. That was one
of the ‘chmgs I had in mind.

. Q. You also had in mind, if I gather it rightly, that with the publication
of the Dunecan report, eertain revelations would be made which would cause
this Committee to inquire further?—A. Yes.

Q. You thought that the Conservative members of the Committee were
interested in the publication of that report?—A. No, I said they had not heart
to explore the thing along certain paths.

Q. Do you know, Mr. Bowman, that it was the Opposition Members of the
Committee that made possible the publication of that report?—A. I have no
doubt both sides finally decided to do it.

Q. But who first asked for the publication of that report?—A. I do not
k;now That was a matter for yourselves. I did not see any public discussion
of it

Q. But it was by members of this Committee?—A. I thmk you moved that
it should be published.

Q. And now, you blame the Conservatives for burking the inquiry?—A.
No, I do not.

The CuARMAN: The press of this eountry as well as the Chairman of the
Committee understand that the press must have great latitude. Sometimes,
however, an article is written according to rumour, or according to what seems
to be pubhc feeling; sometimes they are right in domg so; nevertheless; there
is something we are all afraid of—death and the press.

Wirness: Mr. Chairman, I would like to say that in maklng these remarks
1 had no desire to reflect upon anybody at all.

The Committee adjourned until Thursday,- May the 20th, 1926, at 10.30
am,

(
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MINUTES OF PROCEEDINGS

e : - - Twmumspay, 20th May, 1926.

’ The Committee met at 10.30 a.m., Mr. Mercier, the Chairman, presiding.

' Present:‘Messrs. Bell, Donaghy, Doucet, Goodison, Kennedy, Mercier, St.
Pére and Stevens—S8. :

Committee Counsel present: Messrs. Calder and Tighe.

.

The minutes of yesterday’s meeting were read and adopted.

A letter was received from Mr. G. W. Taylor stating that Customs files
in connection with seizure from J. H. Racicot, made at St. Johns, Quebee, in
the year 1913-14, asked for by Mr. St. Pére’s motion of the 14th instant, are at

- present in the possession of the Crown Solicitors in Montreal, but that an effort
is being made to have them returned to Ottawa.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the Manager, Canadian Bank of Com-
merce, Walkerville, Ontario, be summoned to appear before this Committee on
Tuesday, 25th May, 1926, at 10.30 a.m., and then and there prcduce a statement
of the bank account of James Cooper, with all necessary vouchers, etc.

Motion agreed -to.

Mr. Jules Henri Gauthier, R. & G. Manufacturing Company, Rock Island,
Quebec, was recalled and produced a box containing books of that company.
Witness retired.

Mr. Ludger Brien, Ex-Customs Preventive Officer, Montreal, Quebec, was
—  called and sworn,#and examined in French, interpreted by Mr. Beauchamp,
respecting,— :
1. The liquor business formerly carried on by Mr. Bisaillon and himself,
under the name of “J. E. Belisle,” while employed as customs officers.
2. The seizure of the Barge Tremblay.

Mz. Calder filed,—

Exhibit No. 169—Bank cheque, serial number 136, drawn on Hochelaga
Bank at Montreal, Delorimier Branch, corner of Mount Royal avenue, to the-
order of J. E. Bisaillon for $1,300, signed by Ludger Brien in trust.

Exhibit No. 170—Bank cheque, serial number 198, drawn on Hochelaga
Bank of Montreal, Delorimier Branch, corner of Mount Royal avenue, to the
order of A. E. Giroux for $300, signed by Ludger Brien.

Witness retired.

Hon. P. E. Choquette, Judge for the Sessions of the Peace, Quebec, Que., in
attendance as a witness, was discharged.

Moved by Mr. Donaghy,—That the following witnesses be summoned for
9 examination before this committee for Tuesday next, viz.:— ;

1. Arthur Mayer

2. Lionel Poirier

3. A. Goyette

4. J. E. Bisaillon, and

5. B. Balthazor,

who shall be required to produce all receipts and orders signed by J. E. Bisaillon
for delivery of liquor or alcohol out of bond. :
219411}
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Also the managers at Montreal of the followmg —
6. Hudon Hebert & Co.
7. Laporte, Martin & Co.
8. Lyman Bros. A
9. National Drug Co., . e
and to bring with them all books, cheques and documents relatin to the pur-
chase of liquor and alcohol during April, May, June and July, 1925, and par-
ticularly all dealings with J. E. Bisaillon. :
Motlon agreed to. A

The Commlttee rose at 1 pm.

The Committee resumed‘ t 330 p.m.

; Mr. Ludger Brien was recalled. His examination was continued partly in ‘
French, interpreted by Mr. Beauchamp, and partly in English, respecting,— ‘
1. The Barge Tremblay seizure. _
2. Liquor business of Messrs. Bisaillon and Brien under the name of “J. E.
Belisle.”
3. Smuggled automobiles.

Witness retired.

Mr. George Francis Leaver, of Messra Clarkson, Gorden and Dilworth,
Chartered Accountants, was called and sworn and examined in reference to the o
books of the R. & G. ] \/Ianufacturmg Company, Rock Island, Quebec, produced
to-day by Mr. Gauthier. Witness will supply a list of missing'books of the
R. & G. Manufacturing Company.

Witness retired.

/

-~

Mr. Ludger Brien was recalled and further “examined. *
Witness retired.

The Committee adjourned until to-morrow at 10.30 a.m.

WALTER TGDD,
Clerk of the Committee.
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; MINUTES OF EVIDENCE -
! - iy TuurspAY, May 20th, 1926.

The Special Committee a'pl;ointed to investigate the Department of Cus-
toms and Excise, and charges relating thereto, met at 10.30 a.m., the Chairman,
Mr. Mercier, presiding. &

JuLes HenNrl GAUTHIER recalled.

i The CramrMAN: You are under the oath taken last Tuvesday.
u Wirness: Yes sir.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Have you communicated with Rock Island as you were ordered to do?
—A. Yes, by telephone. '

Q. Whom did you communicate with?—A. Mr. Duncalfe himself.

Q. As a result of your communication, have you found the books that were
Jost?—A. I was not there. I told him to send all the books.

' Q. Have you examined the books that have come up here?—A. No, I have
not seen them, they came direct by express to the Committee.
o Q. Is that that-box of books? (Box of books just being brought in.)—A.
es.
= Q. Mr. Lever will be here at twelve o’clock?—A. I will go over them with
im.

Q. Did you give Mr. Duncalfe any directions as to where he should look?—
A. No, I didn’t; I told him to get all the books we had.

Q. Does that mean merely the books you had when you telephoned, or the
books you had at the beginning of March?—A. It would mean the books we
had when I telephoned, I suppose.

Q. What was the good of doing that?—A. What do you mean, by the

. beginning of March?
Q. We want the missing books, not the books you had when you tele-
phoned. i
By the Chairman:
Q. We had better open the books and see what is there?—A. If there is
anything not there—

By Mr. Calder;, K.C.:

Q. Here is the point; Mr. Gauthier telephoned to Mr. Duncalfe and said,
“Send up all the books we have now.”/
Mr, Bern: It seems to me the instruetions which Mr. Gauthier gave are
very important. ' st
D' By Mr. Calder, K.C.:

Q. Did you tell him that certain books are missing, and that those are the
books that are wanted to be sent up?—A. No, 1 did not mention that, I told
him to send all the books we had, that they were required.

Q. I wish you-had been a little more explicit in the instructions to Mr.
Duncalfe. If you told Mr. Duncalfe to send the books you have, we will be

where we were last Monday.
[Mr. Jules H. Gauthier.]
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By Hon. Mr. Stevens: S S P

Q. You got specific, definite instructions from this Committee?—A. Yes, I
did.

Q. To instruct Mr. Duncalfe to produce or your office to produce the miss-
ing books; now did you give those instructions?—A. The way I gave the instruc-
tions was, I said, “Send all the books we have, they are required at once.”

Q. That is not good enough?—A. We will check over the books with Mr.
Lever. :
? Q. Tt will be more trifling, if they are not there?—A. He may have left
some books there, without knowing 1t. I told him to send every single thing.
We will look them over and check them up. I am willing to do anything. If

- there is anything that is not there, we will see if we can get it.

Mr. Catper:  Mr. Lever will be here at twelve o’clock. That is all.
Hon. Mr. Stevens:  Mr. Gauthier, we will examine you later.

Witness retired.

Lupger Briex called and sworn.
Carper, K.C.: I had better put a series of questions to the witness,
in Flench instead of translating the question and answer as we go along.

Hon. Mr. Stevens: Pursue your point to a conclusion.

—

(Examination conducted in French and interpreted by the Official Inter-
preter, Mr. Beauchamp.)

By Mr. Calder, K.C.:

Q. What work are you engaged in now, Mr. Brien?—A. I am an insurance
agent. ;
Q. For what company?—A. For the General Agencies.

Q. Were you formerly a Customs Officer?—A. I was, sir.

Q. In what service?—A. In the service of the Port of Montreal.

Q. Would that be the Preventive Service?—A. I was a Preventive Officer.
For several years I was an ordinary officer. I was appointed to the Preventive
Service five or six years previous to my resignation.

Q. At what time did you resign?—A. In 1922.

Q. Who was your chief in the Preventive Service?—A. That is to say, 1
had the rank or title of Preventive Officer; I was not in the Preventive Service
Department, I was in the Tide Survevors Department. -

Q. But you had the title of Preventive Officer?—A. Yes.

Q. To whom were you required to report?—A. To Mr. Giroux.

Q. He was the tide surveyor?—A. Yes.

Q. Was there, at that time, the Preventive Service such as there is to-day,
with a chief?—A. I do not think so, no.

Q. And you were a Preventive Officer for five years under those conditions?
—A. I do not quite recall exactly whether it was as Preventive Officer or Examin-
ing Officer. There was a title or rank -to enable us to reach a higher scale of
salary.

Q. Did you have a writ of assistance?—A. What is that?

By the Chairman:
Q. That, is to say, a degree issued by the Governor General in Council, and
which is printed like a diploma?—A. I never had anything of that kind. All
I had was, I was sworn in as Customs Officer.

[Mr. Ludger Brien.]
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B By Mr. C’alder, K.C.:
B Q. And previous to being a Preventlve, or Examining Officer you were tlde
.\ waiter>—A. Yes, tide waiter.
B Q. How long is it since you started to work in the Customs Department?—

- A. I started as a labourer in 1901.

| gl 'Q. You became tide waiter at what date?—A. In 1902. I want to state

p that, apart from insurance, I handle business for a firm looking after liquida-
txons and Trustee and Bankruptcy, when they have work to give me.

o A Q While you were in the Customs, did you have any other occupation?—

i . No, sir.

: Q. Were you interested in some business or other?—A. I had a certain
interest at a certain period, in the latter years, the last years of my employment
in the Customs.

Q. In a firm, would that be?—A. That was not a ﬁrm
Q. In what kmd of businesss then were you interested?—A. In a liquor
business.
= Q. Where?—A. Montreal '
Q At what place ir Montreal?—A. On Commissioner street; 167 Com-
missioner street, I believe. -
: Q. Under what name did you carry on?—A. J. E. Belisle.

Q. Were you a partner in that undertaking or business?—A. Yes.

Q. Who were your fellow partners, or your partner?—A. J. E. Bisaillon.

Q. Who is J. E. Belisle?—A. J. E. Belisle is a friend who loaned us his
name, because we were Customs employees, and we did not want to carry on a
business under our own names.

Q. Did Mr. Belisle have any interest in \ the business?—A. No.

Q. He only loaned you his mame?—A. Yes.

Q. Was the firm registered?—A. No.

Q. Then Belisle really exists?—A. Yes; he existed at that time.

Q. Is he dead?—A. T have not had news about him for quite a while; quite
a long time.

Q. Could you give us the name of one single person apart from Mr. Bisaillon ™
and yourself, who knows Belisle?—A. I believe so.

Q. Give us the names of these persons?—A. I believe all of the employees
and several wholesale merchants know him.

Q. Give us the names of the wholesale merchants who knew Belisle per-
sonally?—A. T can give you the name of a Mr. Martel who represented me
there, because I was not in a position to devote time to the business. .

Q. That is to say, who represented you in the firm?—A. In the business.

Q. Mr. Brien, we would like to have the names of persons who are not
interested as partners, employees or interested directly or indirectly in the firm,
that is, in the Belisle firm, who could tell us, who knew Belisle, who had seen
or known Belisle?—A. There are several persons who knew Belisle.

Q. Give us the names of those persons?—A. Last week there was a Mr.
Frechette in Montreal who told me that he knew Mr. Belisle quite well, and
who recalled him.

Q. What Frechette is that?—A. Mr. Frechette on St. Francois Xavier
street.

Q. Of the Broker’s Cafe?—A. Yes, sir.

Q. He told you that he knew him personally ?—A. Certainly; he told me
that several other persons knew him.

Q. He told you that he knew a person named Belisle; did he state that he
knew the Belisle under whose name you carried on business?—A. He told me
that he knew J. E. Belisle.

. " Q. Where did Belisle reside when you carried on business under his name?
s —A. T could not tell you.

\

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Not even the street where he resided?—A. He is not a very lntlmate ‘

iriend of mine.

Q. He was not a very intimate friend?—A. I did not know him suﬂieléntly |

intimately, in order that he should give me the use of his name,

Q. Then who knew him so intimately that he should glve the use of his
name; would it'be Bisaillon?—A. Yes, sir, Mr, Bisaillon.

Q M. Bisaillon claims that he knows him no more than you do, or as little
aﬁ you do?—A. Mr. Belisle was introduced to me by a Mr. Theoret, "who was a
shipper,

Q. What is his christian name?—A. I do not recall, but I believe it was
Napoleon 1 am not certain as to that. :

Q. Is he still living?—A. I do not think so; he was a shipper at Boivin-
Wilson’s.

Q. Then it is not Mr. Bisaillon who introduced you to Mr. Belisle?—A. We
might have been there, all three, I do not recall.

Q. Did he quggest the use of his name, or did you request his permission
to use his name?—A. I do not recall. We discussed the matter at the time, that
we could not carry on business under our own names. I cannot say who made
the proposal, or who suggested the thing.

Q. Was there an understanding between you and him that he would not
be responsible for debts?—A. He could not be responsible, because there were

no debts.

Q. When he gave you the use of his name ‘at the outset, to cover your
business, he did not know whether there would be debts or not; did he require
any guarantees?—A. I do not know.

Q. See here, Mr. Brien, for a man like you, who has ‘carried on business
like that, to say “I do not know, I do not recall,”™that does not g¢o here.—A. Well,
I am telling you what I know.

Q. You do not know whether he required guarantees or not from you; you
do not know whéther you gave him guarantees or not to pro tect him againsi
any possible debts, w )
not be any debts, because it was a cash business.

Q. But he did not know that it would be so; there were fines which might
have been levied against J. E. Belisle, dealer in liquor?—A. If he'did not guar-
antee that—possibly if I had been in his place myself, I might have required
that guarantee.

Q. Did"he require that guarantee?—A. He did not require it.

Q. And you did not give him such a guarantee?—A. No, sir.

Q. Then you recall this?—A. I recall that.

Q. Did you have any correspondence, or did you correspond with Belisle

at any time?—A. No, sir.

Q. You have none of his letters?—A. No, sir.

Q. Did the Belisle firm have any books?—A. No, sir.

Q. No books whatever?—A. No books.

Q. Did the Belisle firm have a bank account?—A. Yes, sir.

Q. Under what name?—A. It was not the Belisle firm, it was J. E. Behsle
It was not a firm, I understand. All the moneys dteruing from the sale of goods
were deposited in my name.

Q. “Brien in trust,” was that the signature?—A. I believe so. If I reeall
well, that is the case.

Q. Where was the bank account?—A. At the Banque d'Hochelaga.

Q. Was that the only bank account which you had at that time?—A. I
must have had a personal account.

Q. Where did you have your personal account?—A. At the same bank.

Q. Under your own signature?—A. Under my own signature.

[Mr. Ludger Brien.]
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Mr? Cawper, K.C.: May I have those cheques, Mr. Stevens, the Brien
cheques
qun Mr. STEVENS: Yes, I will get them for you. Here they are, Mr.
Calder, you might as well put them in.

‘Mr. CALDER, K.C.: I want to put them in by this witness, because he is
the only man who can identify the signatures.

By Mr. Calder, K.C

Q. Mr. Brien, will you pleaae look at these two cheques, which I show you
now, and state whether these two cheques were drawn by you on the account,
where the moneys accruing from the operations of J. E. Belisle were deposited?
- —A. The cheque to the order of J. E. Bisaillon was drawn, I believe, on the

account of J. E. Belisle.

Q. And you state that, because it is signed “Ludger Brien, in trust”?—A.
If I recall well, yes.

Q. And thls other cheque was drawn on your personal account?—A. T am
ﬂot certain, I do not recall the distinction between the two signatures.

£ I’produce as Exhibit No. 169 a cheque drawn on thc Hochelaga bank
at Montreal, Delorimier Branch, at the corner of Mount Royal avenue, 10520,
in the amount of $1,300, to the order of J. E. Bisaillon and signed Ludger Brien,
in trust, and bea.ring the serial number 136. I also produce as Exhibit No. 170
a cheque drawn on the same bank in Montreal, on the 29th of June, 1920, to
the order of A. E. Giroux, for the sum of $300, bearing serial number 198, anil
the deposit No. 15690.

You are under the 1mpre<<10n that these two cheques were drawn on
separate accounts.—A. Yes, I believe so, because they are not signed in the
same way, or similar.

Q. Since we are dealing with the cheques, will you tell us why the cheque
{)or $1,300 was made out in favour of Mr. Bisaillon?—A. That must have

een—

Q. As payment for profits?—A. That must have been the case.

Q. And why the cheque for $300 in favour of A. E. Giroux?—A. That had
to do with a loan which I made to him..

Q. Did he reimburse you?—A. No.

Q. When you were arrested on board the train, you were supposed to have
shown certain cheques which were subsequently removed from your person at
Quebec?—A. Yes.

Q. Will you please produce those cheques?—A. I thought these cheques
here were the cheques you speak of.

Q. No, the cheque~ were more numerous than that?—A. Oh no. I was under
the impression that this was the Bisaillon cheque,

Q. No, Mr. Brien, because a rather large bundle or parcel of cllequeq was
removed from your person"—A No sir.

Q. Wait a minute. This was a bundle of cheques which you are supposed
to have shown, and stated, “I can take care of Bisaillon with that.”—A. I never
said that.

= Q. Only two cheques were taken from \()UI person?—A. Well, two or three
cheques were taken. I believe I can recall that one cheque for $1 000 was taken
from me. That cheque was made out in favour of Bisaillon. That is why I
stated that I believed it was a cheque for $1,000.

Q. Were not a larger number of chequea taken from wvour person?—A.
No sir. .

Q. Were not a larger number of cheques removed from your person? That
is to say, cheques taken from you at Quebec to serve in evidence?—A. No sir;
those cheques were seized at my home by Detective Rioux who went and made
a search there, after I had reached Quebec.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. And after having seized those cheques from you, he handed over those 20

cheques to you and you had them on your person while on board the train?— -
A, No sir. I had two or three cheques on my person, of which one was for
$1,000, made out to the order of Bisaillon. I am not certain, but I am under
the i impression that it was the cheque you have here. I-am telhng you frankly
When I reached Quebec the search was made.

Q. Was that search made at your home?—A. Yes, at my home, and at the
garage which I conducted, and all the papers were seized in my room at the
garage, and at my home; all the papers which could be located at. both places.

Q. That was the Atwater garage?—A Yes, sir.

Q. That is where the cheques in question, of which ‘you are speaking now,
were found?—A. Yes.

Q. Where are those cheques ?— A. When T was acqultted—I believe I was
acquitted—

Q. Those cheques were returned to you?—A. They were returned to me.

Q. Where are those cheques‘?—A I had had enough trouble with them, I
did not keep them.

Q. Did you destroy them‘?—A Yes, sir.

Q How many cheques were there altogether?—A. There were a few of
tiiem; there must have been about 75.

Q Were there other cheques to the order of Giroux?—A. There might have
been fu couple of cheques; small matters of, say, $70.

. Were not cheques payable regularly to Giroux?—A., No, sir,

Q Did you not sign cheques in favour of Giroux so that he would close
liis eyes to your absence from the service?—A. No, sir.

Q. You swear that?—A. Yes, sir, I swear it.

Q. How did it happen that you had this cheque and another cheque for
$1,000, to the order of Bisaillon, in your pocket while you were on the train?
Why did you remove those cheques from the bundle of cheques which the bank
handed to you on that day—or, rather, I did not mean which the bank handed
to you on that day—but why did you remove on that day, those two cheques
from that bundle of the month’s cheques returned to you by the bank?—A. 1
had on my person, in my pocket, a few papers which had been returned to me a
short 'while previously by the Trustee in Bankruptey, who had handled my
vankruptey. _

Q. What bankruptey?—A My own bankruptey. I, personally, went into
bankruptey. -

Q. Was that the bankruptey of the garage?—A. No it was the bankruptey
of Ludger Brien, personally.

(). Carrying on business in what manner?—A. When the U.A.S. falled I
was responsible for the endorsement and other matters. I could not meet my
obligations. Then 1 went into bankruptey personally. That was when all my
;,00(1\ and property were taken from me, and the papers were in the hands of
the Trustee in Bankruptey. He had returned a few papers to me a short while
previously, papers which he no longer required, and that is why I had these
papers in my pocket. I did not earry these papers on my person with the inten-
tion of using them against anybody.

Q. How does it occur that the Trustee in Bankruptey returned two cheques
to you?—A. I did not state that he only returned two cheques to me, but several
papers; that was not the only thing that was in my pocket.

Q). The Trustee in Bankruptey must have returned all the cheques to you
if he took all the cheques.—A. He did not have the other cheques.

Q. Then he only had those two cheques?—A. Yes; I did not give the other
cheques; these cheques happened to be mixed with my pereqnal papers, which I
had brought back from the Trustee.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. How does it happen that among your personal papers you should have

;had two cheques in particular, from the bundle of cheques for the month?—A.

There are several papers which are out of place—which are not in their place
—and that happened rather often. Y
Q. Were all the profits of the J. E. Belisle firm distributed by cheque‘?—A

“Yes.

. Q. What d1d you have to do in the business?>—A. Not very much. I looked
after the finances. I used to go there and get the money every night, and bring
it to the bank.

Q. Who were your employees‘?—A There was a Mr. Martell; who repre-
sented me personally.

Q. Who renresented Mr. Blsalllon‘?—A He was represented by Mr. Corey
or Carey.

Q. Do you know his initials?>—A. J. A.~

Q. Was he an English speaking or a French speaking Canadlan‘?—A He
spoke French like us. We used to call him “ John”. I wish to point out to the
committee that we did not do smuggling; those were goods which were purchased
from the wholesale merchants, and on which the Customs and Excise duties
had been paid.
< - Q. You see, if we had the books we could check up on that, while, as it is
Nnow, we are compelled to accept your word and that of Mr. Bisaillon. Did you

“have books in which purchases were récorded?—A. No, we purchased according

to our requirements, according to the orders.
Q. Who were your. suppliers?—A. All the wholesale merchants.
Q. Without exceéption?—A. I do not say that we purchased everywhere,

- only the most of them sold to us.

Q. At what time did you start purchasing?—A. It would be about January.
Mr. Caper, K.C.: To sum it up, a year and a half before the establishment
of the Quebec Liquor Commission.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. You never purchased outside of Montreal?—A. No, sir, never.

Q. You never made purchases directly from the distilleries?—A. No, sir.

Q. Where did you ship yvour goods?—A. Into Ontario.

Q. Exclusively?—A. No, we also shipped to points in Quebec.

Q. To the United States?—A. No, not to my knowledge.

Q. Did you ship any goods to Mr. Bisaillon at his farm near the boundary
line?—A. No, not to my personal knowledge.

Q. Have you a shipping book?—A. No.

Q. Did you, at one time, have a shipping book?—A. No.

Q. Did you have any personal memoranda?—A. We did not require any,
because we were paid before shipping out the goods.

Q. In order to make a settlement, or to check up between yourselves?—A.
As I told you, T myself did not attend to this; our employees did, Mr. Martel.

Q. You had unlimiled confidence?—A. So long as the money was handed
over to us every night, that was sufficient to give us confidence. -We shipped
out the goods after they had been paid for.

Q. Then your system was this; you gave your employees a stated amount
of money to buy a certain quantlty of liquor, and at night they were required
to make an accounting to you of that amount which you had given, plus the
profits?—A. It was not exactly that.

Q. What then was your system?—A. The system was this; that whatever
they required they purchased, and T paid for the purchases.

¢ Q. You paid directly to the supplying house?—A. Yes, to the supplying
ouse.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. And at mght they .were required to make an accounting with respect to
the amount collected ?—A. Yes.

] Q. Did you have a warehouse, or were the goods shipped directly from the
supplying house to your clients?—A. Sometimes they were shipped directly, and
sometimes the shipment was sent out by the shipping depaftment of the various
supplying houses or firms.

Q. Before leaving your undertaking in the name of J. E. Belisle and Com-
pany, there was not a company—

Mr. Cawper, K.C.: Mr. Interpreter, when you qay there is no company,
that is not what this gentleman wishes to say; he means the words “ and com-
pany ” did not form part of the firm name, it was simply “J. E. Belisle.”

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Did you have any business with the American Shipping Supply Regis-
tered, 125 Commissioner street?—A. I do not recall.

Q Had you a person by the name of Berry or Barre?—A. I believe I know
a person by the name of Barre.

Q. Did you have any dealings with him?—A. We must have had; I believe
we made some shipments for him.

Q. Was Mr. Bisaillon introduced to him under the name of J. E. Belisle?—
A. Not to my knowledge. ¥

Q. Was Mr. Bisaillon there, or did he remain in the office?—A. Sometimes
we met there.

Q. Is not it a fact that Mr. Bisaillon remained there a large part of the
day, on various occasions?—A. 1 do not think so.

Q Were you both in the same part of the port of Montreal?—A. No we
were at the opposite ends of the port.

Q). Did you make out, or pay, any cheques to superior officers either as
loans or otherwise? Is Mr. Giroux the only person to whom you made out
cheques? He is the only person in the Customs Department to whom you paid
out cheques?—A. It might have happened that I would have loaned some small
amounts te other persons. They returned the money.

Q. Mr. Giroux did not return the $300 to you?—A. No. I loaned him other
sums, and he returned them.

Q. He did not return to you the $3007—~A No.

Q. Did you ask him for that money?—A. I asked him some times for that
amount previous to my bankruptey.- ,

Q. And what then?—A. He was not in a position to do so. He said; “ Wait

& while and 1 will pay you’

Q. Did you go to Saint Sulplce along with Mr. Duval"———A Yes.

Q. That was in November, 1924?—A. Yes.

Q. At that time, you were the owner of the Atwater Garage?—A. I was
the manager of the Atwater Garage.

Q. Did you go to St. Sulpice in Mr. Duyal’s car, or in a car which belonged
to you?—A. It was in Mr. Duval’s car we went there.

Q. What kind of car was it?—A. It was a M('Lflughlm sedan, I think.

Q. Where did you meet Mr. Duval that night?>—A. At the garage.

Q. He went there to get you?—A. He came to the garage.

Q. At what time was that?—A. It would be about nine or half-past nine.

Q. Was his wife ‘with him when he ear 'to the garage?—A. No.

Q. Then you went for his wife after he came to pick you up at the garage?

—A. Yes, we pa«ed his home and we took his wife along with us.
A. At that time he lived in the northern part of

Hochelaga‘.
Q. That is where you went?>—A. Yes. I can’t remember the street where
he lived. ]

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Had you made an appointment with Mr. Duval before he went to the
Atwater Garage?—A. I had one of my employees, Mr. Rivard, telephone him
a few days previously.

Q. Did you speak to Mr. Duval over the telephone?—A. No, not I myself,
I did not speak to him. '

Q. On that night>—A. No, not on that night. .

Q. He did not speak to you over the telephone?—A. No, I don’t remember.

Q. When was the appointment made for that night?—A. When he arrived
at the Atwater Garage he stated, ““ I have just returned from Rock Island and I
have just driven Mr. Bisaillon to his home. I received your telephone message
at Rock Island.” Sy 35

Q. Did he state whether he had received orders from Mr. Bisaillon to go to
patrol the north shore?—A. No. This is what I want to modify. I cannot
swear, but I have a vague recollection that he ’phoned me on his arrival from
Rock Island, that he ’phoned me from the Customs. However, he came to the
garage later on. I cannot state whether it was at the garage that he made the.
statement that he had just returned from Rock Island, or whether it was over
the telephone. - :
Q. Through what employee did you telephone him at Rock Island?—A.

Through Mr. Rivard.

Q. What was he instructed to tell him?—A. That I expected something
to happen within two or three days, something which I had spoken to him
about previously.

Q. You had spoken to him about something previously, then?—A. Yes.

Q. What was that about?—A. It had reference to a large seizure which
was in prospect.

Q. That was the barge Tremblay?—A. I did not know that it would be the
barge Tremblay. :

Q. When did you speak about that for the first time?—A I spoke about
that two and half months previously. This was to have happened much earlier.
The first shipment which brought a cargo from Europe had an accident on the
high seas, near the entrance of the Gulf; it must have returned. It was com-
pelled to return.

Q. Could you tell us how you happened to know that a large cargo of
liquor was to arrive?—A. From hearing the Americans talk. :

Q. What Americans were they?—A. Mr. Neil, and Mr. Stewart.

Q. And Mr. Campbell?—A. No.

Q. Did Mr. Hearn have a part in the conversation?—A., It was Mr. Hearn
who introduced me to Mr. Neil, at the outset.

Q. For what purposes did he introduce Mr. Neil to you?—A. Because I
was in the garagegbusiness, and Mr. Neil used to come to MNontreal with his
automobile. He did not have hig automobile, and he sometimes needed some
person to drive him around. It was in order that I should make that money,
by driving him. ‘

Q. At what time was Mr. Neil introduced to you for the first time?—A.
It must have been at the end of August, or the beginning of September.

Q: In what year?—A. 1924,

Q. Was he with Mr. Stewart at that time?—A. Do you mean' Mr. Neil?

Q. Yes?—A. No; he was with another man whom I never saw afterwards.

Q. Then, it was Mr. Hearn who introduced them to you?—A. Yes.

Q. Did you meet Stewart later on, or previously?—A. T believe I met Mr.
Stewart for the first time when I drove them to St. Sulpice.

Q. When did you drive them to St. Sulpice?—A. I believe it was fifteen
days before the seizure was made.

Q. It was to examine the facilities there for unloading the cargo?—A. I
saw by their conversation that they expected something to happen there.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Did they go to the hotel, to the Dupuis Hotel? Were you with them
all the time?—A. No, I did not always follow them. I know we entered the
hotel, and had a glass of beer, or soft drinks. ;

Q Was that at the Hotel Dupuis?—A. Yes, at the Hotel Dupuis.

Q. Did you have any conversation with the hotelkeeper A NG, not to
my knowledge.

Q. Was it in the course of that trip that you learned that-a cargo was to
be unloaded at St. Sulpice?—A. It caused me to reflect, or to surmise.

Q. They did not tell you so, but you concluded or surm:sed that that was
the case?—A. If T remember well yes. I stated that in the course of my
evidence at, the trial.

Q. In the course of that trip, on the previous day, did you know that it was
the barge Tremblay that was expected?—A. I believe I heard of it only two
or three days previously.

Q. Then when you went down to St. Sulpice the day previous to the seizure,
you knew it was the barge Trﬂnblay‘? A. I did not say the day before the -
seizure.

Q: I thought you had said the day prev1ous?—A No, I said about fifteen
days, or about emht days previously.

Q. You had “learned that it was the barge Tremblay, at what tlme was, +

that?—A. Two or three days previous, if I remember well.

Q. Where did you learn that?—A. I heard that from-Mr, Neil; I learned
‘that from Mr. Neil.

Q. Did he tell you, or was he speaking to other parties, other persons?—A.
He was speaking with his partner, and I overheard what they were saying.

Q. Were you driving them in an automobile at that time?—A. No, at that
time he had his own automobile and his own chauffeur. :

Q. Then where did you hear their conversation?—A. It was at the garage.

- They used to come to the garage.

Q. It was while they were at the garage that you overheard a conversation
which revealed to you that it was the barge Tremblay that was expected ?—A.
I believe so, to the best of my knowledge.

Q. Did you ever go to the Harbour Commission, to see the harbour officials
about the chartering of a boat for them?—A. I went to the Harbour Commis-
sion when Mr. Hearn introduced me to Mr. Neil. I believe I went there once
and introduced Mr. Neil to Mr. Perrault.

Q. Then you knew Mr. Perrault before that?—A. No, not very much.

Q. You knew him in an official way?—A. I did not know him very much.

Q. Then it was Mr. Neil who asked you to introduce him to the Harbour
master?—A. Yes, I believe it was the case. I do not remember exactly. I
know I went to the Harbour Commission. I know I said that in my previous
evidence, or the evidence given at the trial, I do not remember which.

Q. Following that interview with the Harbour master, did you go to any
ship brokers?—A. Myself? No, I did not. -

Q. Did you go with them?—A. No, I did not go.

- Q. Did you ever go aboard the yacht Sioux?—A. Yes.

Q. Did you make the trip to Quebec and return?—A. No, sir.

Q. When did you go aboard?—A. When I went to St. Sulpice, the Sioux

yacht was there.

Q. That was fifteen days previously?—A. It would he eight or fifteen
days, I do not~remember.

Q. You never went cruising in the Sioux with them?——A No, they never
invited me.

z Clg Do you know what Neil’s initials are?—A. Everybody used to call him
‘ran

[Mr. Ludger Bnen.]
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Q. Do you know where he resides, or did you ever hear the place of his

o residence mentioned?—A. In the United States.

Q. You do not know in what city?—A. I believe it 1s in New York.
Q. Do you know what business he was engaged in in New York? Was he
a shipowner?--A. I do not know. - ;
. Did you ever hear at any time, in the course of a conversation or other-
wise, between Stewart, Neil, and other Americans whom you met, if they had a

~common undertaking, or if they carried on business under a corporate name,
- or a firm name?—A. No, not to my knowledge. You mean some other under-

taking, apart from that one?

Q. Yes?—A. No. _ i

Q. With respect to that undertaking, they were all together?—A. Yes,

Q. Did they have a corporate name while they carried on business together,
a firm name?—A. No, it was Frank. '

Q. Then Frank, apparently, was the boss of the undertaking?—A. Yes,
that seemed to be the case. '

Q. And the others would have been employees?—A. Yes, that seemed to be .
the case. :

Q. You met Stewart, I suppose?—A. Yes, on two or three occasions.

Q. Was he a captain—a mariner?—A. I cannot say whether he was a
captain.

Q. You met Campbell?—A. Yes, I did.

Q. What was the nature of his work? What did he do?—A. He was a “ big
Jack ”—a large husky man; I believe he was a sailor.

Q. What did they eall him?—A. “ Dick ”,

Q. Did [e not bear any other name, or have any nickname?—A. No, not
to my knowledge.

Q. Did you meet any other Americans in connection with that affair?—A.
No, not to my knowledge.
Q. Did Hearn seem to have anything to do with the undertaking?—A. No,
Sir.

Q. Then what did he have to do with that undertaking?—A. It seemed to
me that they used Hearn for the purpose of chartering ships.

Q. Without taking him into the undertaking, so far as you were able to

“ observe?—A. According to what I could observe; they did not acquaint me with

their business. '

Q. Did you ever, at any time, hear the name of Bisaillon mentioned in
connection with that undertaking?—A. No, sir.

Never?—A. Never.

Did you speak to them after the seizure—the following day?—A. Yes.
Did you go on board?—A, No. :

Then where did you meet them?—A. I met them at the garage.

. Did they know you had anything to do with the seizure?—A. No, not yet.
. Did they speak to you about the seizure?—A. Yes.

. Did they complain to you in person? Did they not complain that they
had been “ double-crossed ”?—A. Double-crossed, yes.

Q. By whom? Did he not say to you that Mr. Bisaillon had double-crossed

LOVLLLL

them?—A. No, not to me.

Q. Then to whom?—A. They s;uspected another person.
Q. Who was that person?—A. Mr. Perreault.

Q. They stated that Mr. Perreault had double-crossed them?—A. They
suspected him, they did not state so.

er. Carper, K.C.: They suspected him but did not state that in so many
words. ’

[Mr. Ludger Brien.]



2182 . SPECI AL C OM M ITTEE

By Mr. Calder, K.C.:
Q. They did not suspect h1m at that moment?—A No.
Q. Did you know, at that moment, that the Quebec Liquor Commlsswn had
- been looking for the same ship?—A. No sir,

Q. Then, according to what I can gather you listened to the conversation
with your ears open and your mouth shut, while you were in the company.
Will you tell us now what you learned from them as to the manner in which they
conducted this business. First, where did they procure their supplies?—A. I

believe they bought their llquor on the high seas from a ship carrying a larger .

quantity.

Q. Do you know what is the name of that ship?—A. I cannot state.

Q. They did not mention it?—A. No. :

Q. Do you know where the liguor came from?—A. I understand the liquor
came from Belgium.

Q. Where did they meet this ship?—A. Outside of the limits.

~ Q. But in the gulf?—A. On the high seas.

Q. On the high seas?—A. The gulf is the high seas.

Q. Was it in the gulf itself?—A. It was not very far from St. Pierre
Miquelon.

Q. Were the ships chartered in the port of Montreal supposed to go that far?
—A. I have no knowledge whatsoever about the chartering of those wessels
in the port of Montreal.

Q. I understand, to go and buy that liquor from the ship having the larger
quantity, there must have been other ships. Was it the same ship that started
from the point of delivery which brought the cargo to Montreal?—A. T stated
previously that about a month before another ship was due but jhat ship met
with an accident.. That is the ship which took the liquor aceording to what I
heard, from the larger ship, and which was to bring the liquor to the vicinity
of Anticosti Island; that was where the yacht Sioux was to convey the liquor
to the United States by way of the Richelieu river.

Q. Had the Tremblay been involved in any way in attempts to make previ-
ous deliveries?—A. No, not to my knowledge, I knew nothing about the Trem-
blay.

Q. Did you know Captain Tremblay?—A. I knew him for the ﬁrst time at

' the time of the inquiry in Quebeec.

Q. When Mr. Duval arrived at your place on the night of the 20th of
November, the seizure having been effected on the night of the 20th to the 21st
of Nov ember 1924, he did not tell you that he had received instructions to go
to make a ce1zuxe‘?——A I do not think s0, no. I know for & fact that he called
Mr, Masson from my place.

Q. And did he tell you that Mr. Masson was ill>—A. Yes.

Q. He did not propose to go and get another Customs officer?—A. No

Q. You must have known “that persons aboard the vessel were not very

timid?—A. There was no danger; this was not at sea, they cannot run away and

get very far in the St. Lawrence.

Q. It was not a case of running away, it was a case of hitting. If you had
been alone to take $250,000 from Campbell and Stewart, would you have
undhertaken that alone ‘?—A If it was money I would have taken somebody along
vith me

Q. Or if it was liquor?—A. If it was liquor, I. was not capable of taking it
from them. It would have to remain aboard the vessel. The captain is respon-
sible for the vessel.

Q According to you, Mr. Brien, who are a former Customs officer of some
vears’ standing, Mr. Duval and hlS staff were sufficient to effect that seizure,
together with its cargo, augmented by Neil, Stewart and Campbell, and aug-

mented also by the persons who were there to ‘take delivery of the cargo of liquor.
[Mr, Ludger Brien.]
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1'his e itionary party or expeditionary force was sufficient?—A. Yes, because
a shigxlll)lidy be til;ss(’l,pheld, arrested or moored with a small rope or chain, at the
wharf. \

Q. Yes, in the port of Montreal?—A. But at St. Sulpice, where there were
‘no harbour police, or any police at the wharf, a strong man, who felt like giving
you a punch on the mouth, you would have seen thirty-six stars, and he could
have got away. 1 would not have exposed myself, or faced the blow.

Q. Exactly, but Duval was liable to receive those blows?—A. I do not
know.

Q. 1f smugglers have the reputation which we give them, there was nothing
to prevent them from taking Duval and trussing him up, gagging him, and then
for the vessel to lift anchor and go down the river, escape under steam, the way
the Frank H. and other steam barges escaped?—A. I did not have anything to-
do with that. I was not called upon to do that.

Q. I understand that you no longer had authority; you were not a Customs
officer then, but according to your experience, were there cnough persons there
to effect a seizure? If there had not been a strong party of the Quebec Liquor
Commission then, do you believe that the vessel might have proceeded to
Montreal that night. At all events, you have strong doubts?—A. 1 had nothing
to do with that. .

Q. You wanted to see the seizure effected, Mr. Brien; you wanted to give
the information to Mr. Duval, and have the seizure effected, in the hope of a
recompense, or reward, or moiety; even in that state of mind, you cannot state
whethér they went about it rightly, to effect the seizure. Are you very sure
that the seizure was not intended to cover the unloading of the cargo there?—
A. I am certain-as to that.

Hon. Mr. Stevens: Are these cheques put in, Mr. Calder?
Mr. Cawper, K.C.: Yes. They were put in as exhibits Nos. 169 and 170.

The CuAamMmax: Mr. Brien, you are released until half-past three o’clock
this afternoon. ]

Witness retired.

The Committee adjourned until 3.30 p.m.

Lupcer BRIEN est appelé et assermenté.

Le présmENT: Désirez-vous témoigner en francais ou en anglais?
Le mémoiN: En franeais, monsieur.
M. Calder, C.R.: 1

Q. Quest-ce que vous faites maintenant, monsieur Brien?—R. Maintenant
Je suis agent d’assurances.

Q. Pour quelle compagnie?—R. General Agencies.

Q. Etiez-vous autrefois officier de douane?—R. Oui, monsieur.

- Q. Dans quel service?—R. Service du port de Montréal,

Q. Service préventif?—R. J'étais “preventive officer”. J'ai été plusieurs
années officier ordinaire. J'ai été appointé dans le service préventif cinq, six
ans avant de résigner. ~

. Q Quand avez-vous démissionné?—R. En 1922.

- Q. Qui était votre chef au service préventif?—R. Cest-a-dire, j'avais le
titre de “preventive officer”, mais je n’étais pas dans le département du service
préventif, j’étais dans le département du “Tide surveyor”.

Q. ‘Mais vous aviez le titre de “preventive officer’?—R. Oui, monsieur.

Q. A qui deviez-vous vous rapporter>—R. A M. Giroux. :

21041—2 [Mr. Ludger Brien.]
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Q. Qui était “Tide Surveyor”?—R. Qui était “Tide Surveyor”?

Q. Est-ce qu’il y avait, & ce moment-la, un service préventif organisé comme
celui d’aujourd’hui, avec un chef?—R. Je ne le crois pas, non.

Q. Et vous avez été “preventive officer” sous ces conditions pendant cing
ans?—R. Je ne me rappelle pas au juste si c'est “preventive officer” ou “examin-
ing officer”. Il y avait un titre qui nous permettait d’aller plus loin qu'une -
certaine hmlte de =a.1a1re

Q. Aviez-vous un “writ of assistance”?—R. Qu'est-ce que cela?

Q. Un “writ of assistance” vous permettant d’entrer. .

Le président:
Q Clest-a- dire un decret du département imprimé comme un dlplome —R.
‘Je n’al jamais eu cela. Je n'avais pas cela. Tout ce que j’ai eu, j’ail été asser-
menté comme officier de douane. -

M. Calder, C.R.:

Q. Et avant d’étre “preventive” ou “examining officer” vous étiez “tide
waiter”?—R. “Tide waiter”. i

Q. Depuis votre entrée & la douane?—R. Je suis entré comme “labourer”
en 1901.

Q. Vous étes devenu “tide walter quand?—R. En 1902. A part d’étre dans
les assurances, je’ dois dire que je travaille pour le compte d'un syndic de faillite
quand il a de 'ouvrage & me donner.

Q. Pendant que vous étiez aux douanes, aviez-vous une autre occupation?
—R. Non, monsieur.

Q. Etiez-vous intéressé dans un commerce?—R. J’ai eu des intéréts a un
certain moment, sur les derniéres années.

Dans quelle firme?—R. Ce n’était pas une firme. ~

Dans quelle espéce de commerce?—R. Dans un commerce de liqueurs.
Ou?—R. A Montréal.

A quel endroit & Montréal?—R. Str la rue des Commissaires, 167, je

LoL

Crois.

Sous quel nom?—R. J. E. Bélisle.

Etiez-vous associé dans cette entreprise?—R. Oui, monsieur.

Qui étaient vos co-sociétaires?—R. M. Bisaillon.

Qui est J. E. Bélisle?—R. J. E. Bélisle est un ami qui nous a prété son

nom parce que nous étions des employés de douane et nous ne voulions pas
a notre nom propre.

LO0L° «.O

faire de commerce &
Bélisle avait-il des intéréts?>—R. Non, monsieur.

Il vous a prété son nom seulement?—R. Seulement, monsieur.

La société a-t-elle été enregistrée?—R. Non, monsieur..

Alors, Bélisle existe réellement?—R. Il existait dans ce temps-la.
Est-11 mort?—R. Je n’en ai pas eu de nouvelles depuis longtemps.

. Pouvez-vous nous dire le nom d'une seule personne, autre que vous-
méme et Bisaillon, qui connaisse Bélisle?—R. Je crois que oul.

Q. Donnez-nous les noms des personnes?—R. Je crois que tous les employés,
plusieurs des marchands de gros, doivent le connaitre.

Q. Donnez-nous le nom des marchands de gros qui auraient connu Bélisle
personnellement.—R. Je puis vous donner le nom d’'un M. Martel, que me repré-
sentait 1&, parce que, moi, je ne pouvais pas y donner de mon temps

Q. Qu1 vous repre~enta1t dans la société?—R. Dans le commerce.

Q. Monsieur Brien, nous voudrions avoir le nom de personnes qui n’étaient
pas intéressées, ni comme employés, ni comme sociétaires, ni directement, ni
indirectement, dans la société Bélisle, qui puissent nous dire avoir vu et connu
Bélisle?—R. Il y en a plusieurs qui 'ont connu.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Donnez-nous le nom de ces personnes—R. La semaine derniére il y a
un M. Fréchette, & Montréal, qui m’a dit qu’il le connaisgait trés bien, qu'il se
rappelait de lui. ’ : ) _

Q. Quel Fréchette?—R. Fréchette de la rue St-Francois-Xavier.

. Du “Broker’s Café”?—R. Oui, monsieur. : :
. Il vous a dit qu'il I'avait connu personnellement?—R. Certainement,
il m’a dit que beaucoup d’autres 'avaient connu.

Q. II a dit qu'il a connu un Bélisle. A-t-il dit avoir connu le Bélisle sous
le nom duquel vous faisiez affaires?—R. Il m’a dit qu'il connaissait Bélisle, J. E.
Bélisle. :

Q. Ou demeurait Bélisle pendant que vous fonctionniez sous son nom?—R.
Je ne pourrais pas vous dire. :

Q. Pas méme la rue? Ce n’est pas un ami tres intime?—R. Ce n’est pas
moi qui le connaissais assez intimement pour qu’il me préte son nom. :

Q. Qui le connaissait assez intimement pour qu'il vous préte son nom?
M. Bisaillon?—R. M. Bisaillon, ,

Q. M. Bisaillon prétend le connaitre aussi peu que vous. Enfin!. . .—
R. Bélisle m’a été présenté, & moi, par un nommé Théorét qui était expéditeur.

Q. Quel est son premier nom?—R. Je ne me rappelle pas. Je pense que
c’est Napoléon. Je ne suis pas certain.

Q. Vit-il encore, Théorét?—R. Je pense que non. Il était expéditeur chez
Boivin et Wilson. y

Q. Alors ce n’est pas Bisaillon qui vous I’a présenté?—R. On était peut-
étre tous les trois, je ne me rappelle pas.

1 Q. Est-ce lul qui a proposé l'usage de son nom ou si ¢’est vous qui lui avez
demandé?—R. Je ne me rappelle pas. On a discuté dans le temps. On ne pouvait
pas prendre de commerce & notre nom. Je ne saurais dire qui a fait la propo-
sition, qui a suggéré la chose. E

Q. Y a-t-il eu une entente entre vous et lui qu'il ne serait pas responsable
des dettes?—R. Il ne pouvait pas. Il n’y en avait pas de dettes.

* Q. Enfin, il aurait pu y en avoir? Au commencement, quand il s’est mis
en affaires pour vous couvrir, il ne savait pas qu'il n'y aurait pas de dettes;
a-t-il pris des garanties?—R. Je ne sais pas.

Q. Voyons, monsieur Brien, “Je ne sais pas” et “je ne me rappelle pas”,
de la part d'un homme qui a conduit une entreprise, cela ne prend pas ici.—R.
- Bien, je vous dit ce que je sais. ;

Q. Mais vous ne savez pas s'il a pris des garanties, ou non, de vous; vous
ne savez pas si vous lui avez donné des garanties, ou non, pour le garantir contre
des dettes qui pourraient étre faites & son nom?—R. Il ne pouvait pas s’en
faire de dettes: c’é¢tait un commerce au comptant. ;

Q. Il ne savait pas cela, lui. Il y avait des amendes qui pouvaient &tre
imposées a J. E. Bélisle, trafiquant de liqueurs?>—R. S'il ne 'a pas exigé.
Peut-étre que, inoi, je l'aurais exigé.

L’a-t-il exigé?—R. Il ne I'a pas exigé.

Et vous ne lui en avez pas donné?—R. Non, monsieur.

Alors vous vous en rappelez?—R. Bien, je me rappelle cela.

Avez-vous correspondu avec Bélisle en aucun temps?—R. Non, monsieur.
Vous n’avez aucune de ses lettres?>—R. Non, monsieur.

. La société Bélisle avait-elle des livres?—R. Non, monsieur.

Aucuns livres quelconques?>—R. Aucuns livres.

La société Bélisle avait-elle un compte de banque?—R. Oui, monsieur.

. Sous quel nom?—R. Ce n’était pas la société Bélisle, c’était J.-E. Bélisle.
Ce n’était pas une société.

Q. Je comprends.—R. Tous les argents qui provenaient de la vente de mar-
chandises ont été déposés & mon nom, & moi.

LO0DOOODO
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Q. Brien “in trust”, était-ce 1a la signature?—R. Je pense que oui. Si je me
rappelle bien, ¢’était gela. Frus

Q. Ou était le compte de banque?—R. A la banque d’'Hochelaga.

Q. Est-ce le seul compte de banque que vous ayez eu pendant ce temps-la?
—R. Je devais avoir mon compte personnel.

Q. Ou aviez-vous votre compte eprsonnei?—R. A la méme banque.

Q. Sous votre signature personnelle?—R. Personnelle.

Q. Voulez-vous regarder deux chéques que je vous montre maintenant et
dire si ce sont des chéques tirés par vous sur le compte ou étaient déposés les
argents provenants des opérations de J. E. Bélisle?—R. Celui-ci, ceLuI fait a
Iordre de Bisaillon, était, je crois, sur le compte de J. E. Bélisle.

Q. Et vous dites cela parce qu il est signé Ludger Brien “in trust”?—R. Si
je me rappelle bien,oui. Et, celui-ci, ¢’était sur mon compte personnel, je crois,
Je ne suis pas certain. Je ne me rappelle pas la nuance entre les deux signa-
tures.

Q. Voulez-vous produire comme exhibit 169 un chéque tlre sur la banque
d’Hochelagd, & Montréal, succursale Delorimier, coin avenue Mont-Royal, 10520,
pour $1,300, & 'ordre de TE. Bisaillon, signé Ludger Brien “in trust” et portant
le numéro de série 136?—R. Oui, monsieur.

Q. Voulez-vous produire comme exhibit 170 un chéque tiré sur la méme
banque, & Montréal, le 29 j ]uln 1920, a l'ordre de A. E. Giroux, pour la somme de
$300, portant le numéro de série ]98 et le numérc de dépot 15690 Vous étes sous
llmpremon qlfe ces deux cheques ont été tirés sur des comptes différents?—R.
Oui; je le crois bien, parce qu’ils ne sont pas signés pareil.

Q. Puisque nous en sommes sur les cheques voulez-vous nous dire pourqu01
le chéque de $1,300 a été versé & M. Bisaillon?—R. Cela devait étre. .

Q. En paiement de profits?—R. Cela devait étre.

Q. Pourquoi le chéque de $300, & l'ordre de M. Giroux, a-t-il été versé?—R.
Un prét que je lui ai fait.

Q. Vous a-t-il remboursé?—R. Non, monsieur.

Q. Lorsque vous avez été arrété sur le train, vous auriez montré certains
chéques qui, subséquemment, ont été pris sur votre personne, & Québec?—R.
Oui, monsieur.

Q. Voulez-vous produire ces chéques-1a, ¢’il vous plait?—R. Je croyais que
c’étaient ceux-la.

Q. Non, ils étaient plus nombreux que cela—R. Ah, non, j’étais sous l'im-
pression que c¢’était celui-ci, de M. Biaaillon e

Q. Non, non, monsieur Brlen parce quon a pris une liasse de chéques ‘assez
considérable sur vous....—R. \on monsieur.

Q. Attendez... que vous auriez montrés en disant: “Avee cela, je peux
faire I'affaire & Bisaillon.”—R. Je n’ai j’amais dit cela. '

Q. On a pris sur vous seulment deux cheques?—R. Blen on a pris deux ou
trois cheque~ mais je crois me rappeler maintenant qu’on a pI‘lS un cheque de
$1,000 fait & Uordre de M. Bisaillon. C’est pour cela que je disais que je croyais
que c’était un cheque de $1,000. ' .

Q. Est-ce qu’on n’a pas pris syr vous un nombre plus considérable de che-
ques?—R. Non, monsieur.

Q. Clest-a- dlre tous les chéques, provenant des opérations de J. E. Bélisle,
que vous auriez pris pour les apporter a Québec, pour servir de preuve?—R. Non,
monsieur. Ces chéques-la ont été saisis a ma demeure par le détective Rioux,
qui est allé faire une pcrqumtwn aprés que j’ai été rendu & Quebec

Q. Et apres les avoir saisis sur vous, il vous les a remis et vous les avez
eus dans le train?—R. Non, monsieur. J’avais sur moi deux ou trois chéques
dont un, je crois, de $1,000 fait, payable & l'ordre de Bisaillon. Je ne suis pas
certain. J’étais sous llmple~510n que c’était celui que vous aviez ici, je vous
dis franchement, et quand j’ai été rendu & Québec, on a fait la perqulsltlon

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Chez vous?—R. Chez moi et au garage que je tenais, et on a saisi tous les
paplers dans mon pupitre au garage, et dans ma demeure, qu’on a pu trouver.

- Q. C'était au Atwater Garage?—R. Oui, ¢’est 1a qu'on a trouvé les chéques
en questlon dont vous parlez.

Q 'Ou sont-ils, ces chéques-1a?—R. Quand jlai été acqultte,——-]e pense bien
_que Vai été ‘chultte

Q. On vous les a remis?—R. On me les a remis.

Q. Ou sont-ils?—R. J’avais eu assez de trouble avec, je ne les ai pas con-
Serves.

Q. Les avez-vous détruits?—R. Oui, monsieur.

Q. Combien y en avait-il, de chéques?—R. Il y en avait quelques-uns. Il
y en avait bien soixante-quinze.

Q. Il y en avait eu d’autres & l'ordre de Giroux?—R. Il pouvait y en avoir
une couple, une petlte affaire de $70.

Q. Est-ce qu’il n’y en avait pas reguhelement a 'ordre de Giroux?—R. Non
monsieur.

Q. Est-ce que vous ne signiez pas des chéques a I’ ordre de Giroux pour qu 11
ferme les yeux sur vos absences du service?—R. Non, monsieur.

Q. Vous jurez cela?—R. Je le jure.

Q. Comment se fait-il que vous ayez eu ces chéques, ce cheque -ci et un autre
chéque de $1,000, & lordre de Bisaillon, dans votre poche, sur le train? Pourquoi
les avez-vous extraits de la liasse de (*héques que la banque vous a remis ce
jour-1a, ou, plutét,—je ne veux pas dire que la banque vous les a remis ce jour-la,
—pourquol avez-vous pris, ce jour-1a, ces deux chéques dans la liasse de chéques
du mois, que la banque devait vous avoir remise?—R. J’avais dans ma poche
quelques papiers qui m’avaient été remis queloue temps avant par le syndic de
faillite, qui avait eu ma faillite en- mains.

Q. Quelle faillite?—R. Ma faillite & moi. J’ai fait faillite personnellement,
Ludger Brien.

Q. Faillite du garage?—R. Non: faillite de Ludger Brien, personnelle

Q. Faisant affaire comment?—R. Quand la U.AS. a fait faillite j’étais res-
ponsable des endossements et tout cela, et je ne pouvais pas rencontru' cela,
alors je me suis mis en faillite per~0nnellement C’est 1a qu’on m’a dépouillé de
tous mes biens, ma propriété, tout, et les papiers étaient dans les mains du syndic.
Il m’avait remis quelques papiers, quelque temps avant, dont il n’avait plus
besoin. C’est pour cela que j’avais ces papiers dans ma poche. Je ne les portais
pas sur moi dans un but de m’en servir contre personne.

L. Comment se fait-il que le syndic vous avait remis deux chéques?—R. Je
ne dis pas qu'il m’avait remis deux cheques; plusieurs papiers. Il n’y avait pas
_ rien que cela dans ma poche.

Q. Le syndic a d vous remettre tous vos chéques s'il les avait pris tous?—
R. Il ne les av'nt pas, les autres.

Q. Il n’avait que ces deux-1a?—R. Oui, les autres je ne les avais pas donnés
Ceux-la sg’étaient trouvés mélangés dam mes papiers personnels que j’avais ap-
porté de chez lui.

Q. Comment se fait-il que vous ayez eu dans vos paplers personnels deux
chéques en paltlculler sur une liasse de chéques du mois?—R. Il y a bien des
papiers qui sont “out of place”, qui ne sont pas & leur place. Cela arrive assez
souvent.

Q. Est-ce que tous les profits de la firme J. E. Bélisle et Cie étalent dis-
tribués par cheques?—R. Oui, monsieur.

Q. Que faisiez vous, vous, dans la société?—R. Pas grand’chose. Je sur-
veillais la finance, ]dllah chercher 'argent tous les soirs, je le portais & la
banque.

Q. Quels étaient vos employés?—R. Il y avait un M. Martel qui me repré-
sentait, moi.
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Q. Qui est-ce qui représentait M. Bisaillon?—R. Un M. Corey . ou Oarev

Q. Connaissez-vous ses initiales?—R. J. A.

Q. Un Anglais ou un Canadien frangais?—R. Il parlait le francais comme
nous, on l'appelait John Carey Je ferai remarquer au Comité qu'il ne s'est
pas fait de contrebande; c’était de la marchandise qu’on achetait des marchands
de gros, sur laquelle leQ droits de douane et d’accise avaient été payés.

Q. Si vous aviez des livres, on pourrait contrdler cela, tandis qu'on est
obligé d’accepter votre parole et celle de M. Bisaillon. Avies- -vous des livres
d’achat?—R. Non, on achetait au fur et & mesure; ils achetaient au fur et &
mesure qu’il y avait des commandes.

Q. Quels étaient vos fournisseurs?—R. Tous les marchands de gros.

Q. Sans exception?—R. Je ne dis pas que nous avons acheté partout, seule-
ment la plupart des marchands de gros nous ont vendu.

Q. Quand avez-vous commencé & acheter?—R. Vers janvier. . . Quand
la Commigsion des Liqueurs a-t-elle commencé? Au mois de mai 1921?

M. Cauper, C.R.: 1921.

Le TEmorn: Au mois de mai?

M. Carper, C.R.: Je crois que oui, je ne suis pas certain.

Le mémoin: Nous avons fait un an et quatre mois avant. ' <

M. Calder, C.R.:

Q. Avant I'établissement de la Commission des Liqueurs?—R. Avant 'éta-
blissement de la, Commission des Liqueurs. ‘

Q. Vous n’avez pas acheté en dehors de Montréal?—R. Non, jamais.

Q. Vous n’avez jamais acheté directement des distilleries?—R. Jamais,
monsieur.

Q. Ou expédiez-vous vos marchandises?—R. Dans 1’Ontario.

Q. Exclusivement?—R. Non, monsieur. Nous avons expédié dans Québec
aussi. - -
Q. Et aux Etats-Unis?—R. Non, pas & ma connaissance.

Q. En avez-vous expédié A M. Bisaillon, & sa terre, prés des lignes?—R.
Pas & ma connaissance, & moi.

Q. Avez-vous un livre d’expéditions?—R. Non, monsieur.

Q. En aviez-vous un dans le temps?—R. Non, monsmur

Q. Aviez-vous des mémorandums pcrconnelx?—R On n’en avait pas besoin,
nous étions payés avant I’expédition.

Q. Mais pour vous rendre compte I'un & l'autre?—R. Je vous ai dit que
ce n’est pas moi qui y voyais; ¢’étaient nos employés, M. Martel. . .

. Vous aviez une confiance illimitée en lui?—R. Du moment qu’il nous
donnait 'argent tous les soirs, ¢’était bien aisé d’avoir confiance en lui. Nous
expédions la marchandise aprés qu'elle avait été payee

Q. Votre systéme était celui-ci: vous donniez & vos employés tant d’argent
pour acheter tant de boisson, le soir ils devaient vous rendre compte de tout ce
que vous leur aviez donné, pluc les profits?—R. Ce n’était pas tout & fait cela.

Q. Quel était le systéme alors?—R. Le systéme: ce dont 1ls avaient besoin,
ils 'achetaient, je le payais.

Q. Vous le payiez directement aux fournisseurs?—R. Aux fournisseurs.

Q. Le soir, ils devaient vous rendre compte de la collection?—R. De la
collection.

Q. Aviez-vous un entrepot ou si les marchandises étaient expédiées direc-
tement, sur vos ordres, des fournisseurs & votre client?—R. Nous expédiions
directement, des foig; des fois, 'expédition se faisait par le département d’expé-
dition des différents fournisseurs.
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- Q. Avant de laisser votre entreprise sous le nom de J. E. Bélisle et Cie.
—R. Il n’y avait pas de “et Cie”.

Q. C’était simplement J. E. Bélisle?—R. J. E. Behsle

Q. Avez-vous fait affaire avec la American Ship Supply Regd., 125 rue
des Commissaires?—R. Je ne me rappelle pas.

Q. Connaissez-vous un nommé Baril ou Barry, 1a?—R. Je crois connaitre
un nommé Barry.

Q. Avez-vous fait affaire avec Tui?—R. Nous avons di. Il me semble que
nous avons fait quelques expéditions pour lui.

Q. M. Bisaillon lui a-t-il été présenté sous le nom de J. E. Bélisle?—R.
Pas & ma connaissance.

Q. M. Bisaillon se tenait-il au bureau?—R. Nous nous y rencontrions des
fois. .

Q. N’est-il pas vrai que M. Bisaillon se tenait au bureau une grande partie
de ses journées?—R. Je ne crois pas.

Q. Etiez-vous dans la méme partie du port tous les deux?—R. Non, nous
étions aux antipodes du port.

Q. Avez-vous payé beaucoup de chéques & des employés supérieurs, soit
comme préts ou autrement? M. Giroux est-il le seul, & la douane, & qui vous
avéz payé de l'argent?—R. Il a pu arriver que j'en aie prété a d’autres, de
petits montants; ils me les ont remis.

Q. Mais M. Giroux ne vous a pas remis le $300?—R. Non, monsieur. Je
lui ai prété d’autres montants, ils me les a remis. :

Q. Il ne vous a pas remis le $300?—R. Non, monsieur.

Q. Le lui avez-vous denmnde‘?—R Je le Iui ai demandé quelques fois avant
ma faillite.

Q. Et puis?—R. il ne pouvait pas. Il a dit: “Attends-moi un peu, je te
paierai.”

Q. Etes-vous allé.a St-Sulpice avec Duval?—R. Oui, monsieur.

Q. C’était en novembre 1924?—R. Oui, monsieur.

Q. A ce moment-la vous étiez proprletalre de 'Atwater Garage?—R. J'étais
gérant de 'Atwater Garage.

: Q. Etes-vous descendu a St-Sulpice dans une automobile de Duval ou
dans une des automobiles du département?—R. Dans I"automobile de M. Duval.

Q. Quelle espéce d’automobile était-ce?—R. Un sédan McLaughlin, je crois.

Q. Ou avez-vous rencontré Duval ce soir-1a . Au garage.

Q. Il est venu vous chercher?—R. Il est venu au garage.

Q. A _quelle heure?—R. Vers les neuf heures; & peu pres neuf heures, neuf
heures et demie.

Q. Quand il est arrivé, sa femme était-elle avee lui?—R. Non, monsieur.

Q. Vous étes allé la chercher aprés qu’il fit venu vous chercher?—R. Nous
sommes passés par chez lui, sa femme est montée dans 'automobile avee nous.

Q. Ou demeurait-il?—R. Dans ce temps-la, il demeurait dans la partie
nord d’Hochelaga.

Q. Clest 1a ou vous étes allés?—R. Oui. Je ne pourrais pas me rappeler
le nom de la rue.

Q. Aviez-vous fixé rendez-vous & Duval avant qu’il aille & I'Atwater
Garage?—R. Je lui avais fait téléphoner par mon employé, M. Rivard, quelques
jours avant.

_Q.ALui aviez-vous parlé, & Duval—je veux dire au téléphone?—R. Pas
moi-méme. ~

Q. Ce soir-la?—R. Pas ce soir-la.

Q. Il ne vous a pas parlé au téléphone?—R. Non, je ne me rappelle pas.

Q. Le rendez-vous a été fixé ce soir-la?—R. Quand il est arrivé au garage,
il dit: “Je viens de Rock-Island, je viens de conduire M. Bisaillon chez lui,
j’ai recu ton téléphone & Rock-Island.”
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Q. Vous a-t-il dit qu’il avalt recu des ordres de M. Bisaillon d’aller patrouil-
ler la cote nord du fleuve?—R. Non, monsieur. Je veux amender ma réponse
Je ne puis pas jurer, je me rappelle vaguement, il me semble qu’il m’a appelé
en arrivant de Rock Island, & la Douane; il est venu au garage quand méme, plus
tard. Je ne puis pas dire si c'est au garage qu’il m’a dit qu’il était arrivé de
Rock Island, ou par téléphone, mais ce serait seulement quelques minutes avant.

Q. Par quel employé lui avez-vous fait te]ephoner a Rock Island?—R. Par
M. Rivard.

Q. Quelles instructions avait-il & lui donner?—R. Que j’attendais ee dont
je lui avais parlé, dans deux ou trois jours, d’ici & la fin de la semaine.

Q. Vous lui aviez parlé de quelque chose auparavant?—R. Oui.

Q. De quoi?—R. D’une grosse saisie qu'il y avait en perspective.

Q. C’était la barge Tremblay?—R Je ne savais pas que ce serait la barge
Tremblay.

Q. Quand lui avez-vous parlé de cela pour la premiere fois?—R. Je lui ai
parlé de cela deux mois et demi avant, certain. Ca devait arriver longtemps
avant. Le premier bateau qui a apporté ca d’Europe a eu un accident dans la
haute mer, prés du golfe, il a di retourner.

Q. Voulez-vous nous dire comment vous saviez qu'il devait arriver une grosse
cargaison de boisson?—R. Par entendre parler les Américains. 1

Q. Quels sont ces Américains?—R. M. Neil, M. Stewart.

Q. Et M. Campbell?—R. Non.

Q. M. Hearn était-il dans la conversation?—R. C’est M. Hearn qui m’a
présenté Neill au début.

Q. A quelle fin vous a-t-il présenté Neill?—R. Parce que j’étais dans le
“garage business”, M. Neill venait avec son sutomobile; quand il n’avait pas
son automobile, il vait besoin de quelqu'un pour le conduire, ¢’était pour que je
gagne cet argent.

Q. Quand M. Neill vous a-t-il été présenté pour la premiere fois?—R. Ce
doit étre a la fin d’aofit, ou au commencement de septembre.

Q. 1924?—R. Oui.

Q. Etait-il avec Stewart & ce moment-1a?—R. M. Nelll‘?

Q. Oui.—R. Non. Il était avec un autre homme que je n’ai jamais revu.

Q. C’est M. Hearn qui vous I’a présenté?—R. Oui.

Q. Avez-vous rencontré Stewart plus tard, ou avant?—R. J’ai rencontré
Stewart, je crois, pour la premiére fois, quand je suis allé les conduire & Saint-
Sulpice.

Q. Quand étes-vous allé les conduire & Saint-Sulpice?—R. Quinze jours
avant, je crois, avant l'affaire de la saisie.

Q. Pour examiner les facilités de déchargement, je suppose?—R. J’ai vu par
leurs conversations qu’ils attendalent quelque chose la.

Q. Se sont-ils adressés & I’hotelier, & I’hotel Dupuis? Avez-vous 6té tout le
temps avee eux?—R. Non, je ne les suivais pas toujours. Je sais que nous sommes
entrés prendre un verre de biére, ou de liqueur douce.

Q. A I’hdtel Dupuis?—R. A I’hotel Dupuis.

Q. Ont-ils parlé a I’hotelier?—R. Pas & ma connaissance.

Q. Est-ce pendant ce voyage que vous avez appris qu'on devait décharger
a Saint-Sulpice?—R. Ca m’a donné & penser.

Q. Ils ne vous l'ont pas dit, mais vous ’avez conclu?—R. Si je me rappelle
bien, oui. J’ai dit cela dans mon témoignage au cours du proces.

Q. Pendant ce voyage-la, ou le jour précédent, saviez-vous qu’il s’agissait
de la barge Tremblay?—R. Je pense que je l’ai su rien que deux, trois jours
avant.

Q. Alors, quand vous étes descendu & Saint-Sulpice, le jour avant la saisie,
vous saviez que c'était la barge Tremblay?—R. Je n’ai pas dit le jour avant la
saisie.
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Q. Je croyais que vous aviez dit le jour précédent?—R. Non: j’ai dit une
quinzaine, peut-étre huit jours avant.

Q. Vous avez appris que c’était la barge T'r emblay, quand?—R. Deux ou
trois jours avant, si je me rappelle bien.

Q. Ou avez-vous appris cela?—R. Par M. Neill.

Q. Est-ce qu’il vous 'a dit, ou 'l parlait & d’autres?—R. Il parlait avec
son associé. Je les entendais parler

Q. Est-ce vous qui conduisiez la machine & ce moment-1a?—R. Non. 1l avait
sa machine dans ce temps-la, et son chauffeur. L

Q. Ou avez-vous entendu leur-conversation?—R. Au garage. Il venait au
garage.

Q. C’est pendant qu’ils étaient au garage que vous avez surpris une conver-
sation qui vous a révélé que c’était la barge T'remblay?—R. 11 me gsemble, au
meilleur de ma connaissance.

Q. Etes-vous déja allé & la Commission du Havre voir les officiers du Havre
a propos de noliser un na.vire pour eux?—R. Je suis allé & la Commission du
Havre quand M. Hearn m’a présenté M. Neill. Je crois que je suis allé une fois
présenter M. Neill a M. Perreault.

Q. Vous connaissiez M. Perreault avant cela?—R. Pas beaucoup, non.

Q. Vous le connaissiez officiellement?—R. Je ne le connaissais pas beaucoup.

- Q. Clest Neill qui vous a demandé de le présenter au “Harbor Master”
n'est-ce pas?>—R. Oui. Je pense que oui. Je ne me rappelle pas au juste. Je
sais que je suis allé & la Commission du Havre, Je sais que j’ai dit cela dans
mon autre témoignage. Je ne me rappelle pas.

Q. Aprés cette entrevue avec le chef du port, est-ce que vous étes allé chez
un courtier en navires?—R. Moi, non.

Q. Avee eux?—R. Pas moi, non.

Q. Etes-vous déja allé & bord du yatch Stouz?—R. Oui, monsieur.

0. ‘ .

Q. Quand avez-vous été & bord?—R. Quand je suis allé & Saint-Sulpice le
yacht Sioux était la.

Q. C’est quinze jours auparavaht?—R. Huit & quinze jours, je ne me rap-
pelle pas.

Q Vous ne vous &tes jamais croisé, dans le yacht Sioux, avec eux?—R. Ils
ne m’ont jamais invité.

Q. Est-ce que vots savez les initiales de Neill?—R. Tout le monde I’appelait
Frank,

Q. Savez-vous ou il demeure c¢’est-a-dire avez-vous entendu dire ou il de-
meure?—R. Aux Etats-Unis.

Q. Vous ne savez pas quelle ville?—R. Il me semble que c’est New-York.

Q. Savez-vous ce qu'il faisait & New-York? Est-ce que ¢’était un armateur
de navire?—R. Je ne le sais pas.

Q. Avez-vous entendu parler en aucune circonstance entre Neill, Stuart, et
les autres Américains que vous avez rencontrés, s'ils avaient une entreprise en
/ commun sous un nom de corporation?—R. Pas & ma connaissance, non. Vous
voulez dire une autre entreprise que celle-1a?

Q. Oui—R. Non, monsieur.

Q. Pour cette entreprise-1a, ils étaient ensemble?—R. Oui, monsieur.

Q. Est-ce qu'ils portaient un nom de corporation ou de société, ensemble?—
R. Non, ¢'était Frank.

Q. A'lor< Frank était le “boss” de l'entfeprise, apparemment le chef de l’en-
treprise?—R. Ca m’a bien eu lair & cela.

Q. Et les autres auraient été des employés?—R. Ca m’a eu l'air & cela.

Q. Stuart, vous l'avez rencontré, lui?—R. Deuk ou trois fois.

" Q. Etait-ce un capitaine, un marin?—R. Je ne peux pas dire sil était capi-
aine.
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Q. Vous avez rencontré Campbell?—R. Ah, oui.

Q. Lui, qu’est-ce quil était?—R. C’était un grand “jack”, un marin, je
Crois.

Q. Quel nom Tui donnait-on, & lui?—R. Dick. _

Q. Pas d’autre nom, pas d’autre sobriquet qu’on lui donnait?—R. Pas a
ma connaissance.

Q. Avez-vous rencontré d’autres Américains en rapport avee cette affaire-
'1a?—R. Pas & ma connaissance.

Q. Hearn paraissait-il de ’entreprise?—R. Non, monsieur.

Q. Qu'est-ce qu’il faisait dans cetteaffaire-la?—R. Ca m’a l'air ‘qu'ils se
servaient de Hearn pour noliser les navires.

Q. Sans l'intéresser dans l'entreprise, d’aprés ce que vous avez pu voir?
—R. D’aprés ce que j’ai pu voir. Ils ne m’ont pas mis au courant de leurs
affaires. -

" Q. Avez-vous entendu, en aucun temps, prononcer le nom de Bisaillon dans
cette affaire?—R. Non, monsieur.
Jamais?—R. Jamals monsieur.
Leur avez-vous parle aprés la saisie?—R. Le lendem(un oul.
Etiez-vous allé & bord?>—R. Non, monsieur.
Ou les avez-vous rencontrés?—R. Au garage. :
Est-ce qu’ils savaient que vous étiez mélé & la saisie?—R. Pas encore.
Est-ce qu’ils vous ont raconté la saisie?—R. Oui, monsieur.
Est-ce qu'ils se sont plaints de quelqu'un? Est-ce qu’ils ne se somt
pas plalnts d’avoir été “double-crossed”?—R. “Double-crossed”, oul.

Par qui? Ils ne vous ont pas dit que Bisaillon les avait “double-

crossed”?—R. Pas lui.

Q. Qui, alors?—R. Ils en ont douté un autre.

Q. Qui?—R. M. Perreault.

Q. Ils ont dit que M. Perreault les avait “double-crossed”?—R. Ils le dou-
taient bien, ils ne I'ont pas affirmé. Ils semblaient s’en douter.

Q. Ils ne se sont pas doutés de vous, & ce moment-la?—R. Non, monsieur.

Q. Saviez-vous; a ce moment-la, que la Commission des Liqueurs cherchait
le méme navire?—R. Non, monsieur. : :

Q. D’aprés ce que je peux voir, vous avez écouté les conversations, oreilles
ouvertes, bec clos, pendant que vous étiez avec eux? Voulez-vous nous dire
maintenant ce que vous avez appris d’eux sur la fagon dont ils conduisaient
cette entreprise? D’abord, ol achetaient-ils leurs spiritueux?—R. Je crois
qu'ils ont acheté cela en lmute mer, d'un bateau portant plus grande quantlte.

Q. Savez-vous quel est ce bateau‘?—R Je ne pourrais pas dire.

Q. Ils ne l'ont pas mentionné?—R. Non, monsieur.

Q. Savez-vous d’ou venalent les cpmtueux‘?———R J’ai cru comprendre que
cela venait de Belgique.

Q. Ou rencontraient-ils le navire?—R. En dehors des limites.

Q. Mais dans le golfe?—R. En haute mer.

Q. Le golfe, c’est la haute mer, pratiquement. Est-ce que c’'était dans le
golfe méme?—R. Ce n’était pas bien loin de St-Pierre Miquelon. Ca m’a eu
I'air & cela.

Q. Est-ce que les vaisseaux qu’ils nolisaient dans le port de Montréal
devaient se rendre jusque-la?—R. Je n’ai pas eu connaissance de cette nolisation
de vaisseaux de Montréal, du tout.

Q. Je comprends. Enﬁn pour aller acheter sur un navire portant plus
grande quantité, ils dcvalenb avoir des navires. Est-ce que c’était le méme
navire qui faisait la traversée depuis le point de livraison sur la haute mer
jusqu'a Montréal?—R. J'ai dit tout & I’heure qu'un mois, & peu prés, ‘avant,
il devait venir un autre navire qui a eu un accident, n'est-ce pas? C'est ce

@@@@@@@
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bateau-14 qui prenait cela, d’aprés ce que j’entendais parler, é.‘bord .du gros
navire et qui devait apporter cela jusqu’alentour de Pointe-au-Pere, et clest la
que le yatch Sioux devait le prendre pour le transporter, par la riviere Richelieu,
aux Etats-Unis. Ce n’est pas Pointe-au-Pére, ¢’est autour de I'ille Anticosti.

Q. Le Tremblay avait-il été concerné en aucune fagon avec les tentatives
de livraison précédentes?—R. Pas & ma connaissance. Je ne connais rien du
Tremblay. &

Q. Connaissez-vous le capitaine Tremblay?—R. Je I'ai connu la premiére
fois lors de 'enquéte, & Québec. e X

Q. Quand Duval est allé chez vous, le soir du 20 novembre, la saisie ayant
eu lieu dans la nuit du 20 au 21 novembre 1924, il ne vous a pas dit qu'il avait
regu instructions d’aller faire une saisie?—R. Je ne pense pas, non.

Q. Il n’a pas dit que Bisaillon. . .—R. Je sais qu'il a appelé, par exemple,
de chez moi, M. Masson.

Q. Et est-ce qu'il vous a dit que Masson était malade?—R. Oui, monsieur.

Q. Il n’a pas proposé d’aller prendre un autre officier>—R. Non, monsieur.

Q. Vous deviez savoir que les gens & bord étaient des gens qui n’avaient
pas froid aux yeux?>—R. Il n’y a pas de danger. Il n’y avait pas de danger.
Ce n’était pas en mer. Ils ne pouvaient pas prendre I’épouvante et se sauver
bien loin dans le fleuve St-Laurent. _ »

Q. Il ne s’agissait pas de se sauver, il s'agissait de cogner. Si vous aviez
eu, seul, & enlever $250,000 & Campbell et Stuart, auriez-vous entrepris de le
faire?—R. Si ¢’avait été de P'argent, j’aurais pris quelqu’un avee moi. -

Q. Ou de la boisson?—R. De la boisson, je n’étais pas capable de la leur
enlever. Il fallait que cela reste 1, & bord. Le capitaine est responsable de
son vaisseau. o

Q. Pour vous, parlant comme un ex-douanier, M. Brien, M. Duval et
Madame Duval suffisaient pour aller saisir la barge Tremblay avec son équi-
page augmenté de Neill, Stuart et Campbell, et augmenté des gens qui pren-
draient livraison de la boisson le groupe d’expédition était suffisant, d’apreés vous?
—R. Certainement, parce qu'un vaisseau arrété—il y en a souvent des saisies
de vaisseaux—tout ce qu'ils ont & faire c’est de mettre une petite corde ou une
petite chaine de rien.

Q. Cela c’est dans le port de Montréal; mais & Saint-Sulpice ou il n'y a
pas de police du havre, un bonhomme qui aurait voulu aurait pu vous donner
un coup de poing sur la gueule—que vous en auriez vu trente-six chandelles—et
se sauver.—R. Je ne me serais pas mis au blanc.

Q. Justement, Duval se mettait au blanc?—R. Je ne sais pas.

Q. Si les contrebandiers ont la réputation qu’on leur préte, il n'y a rien qui
pouvait les empécher de prendre Duval, de le ligoter et de la bAillonner; ensuite
de lever I'ancre et descendre, s’échapper comme le bateau & vapeur Frank-H.
s’est échappé? En bonne conscience, eroyez-vous qu’il avait suffisamment de
monde pour opérer une saisie comme celle-1a?—R. Ce n’était pas moi d'y voir.

Q. Je comprends que vous n’aviez plus d’autorité, vous n’étiez pas douanier.
Dans votre expérience y avait-il assez de monde pour faire une saisie de cette
importance; si les employés de la Commission des Liqueurs n’avaient pas été
1a en force, ce soir-1&, croyez-vous que le navire serait monté & Montréal? Vous
en doutez beaucoup a tout événement?—R. Ce n’était pas de mon ressort.

Q. Monsieur Brien, vous vouliez faire la saisie, vous vouliez la dénoncer i
M. Duval, et la faire dans I'espoir d’'une récompense, n’est-ce pas?—R. Oui.

Q. Méme avec cet état d’esprit, dans votre opinion, s’y était-on bien pris
pour faire la saisie? Etes-vous bien certain que la saisie n’était pas destinée
a couvrir le déchargement?—R. Ca, je suis certain de cela.

Le Comité s’ajourne & 3.30 de I'aprés-midi.

[Mr. Ludger Brien.]
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AFTERNOON SITTING

-

~ The Committee resumed at 3.30 p.m., the Chairman, Mr. Mercier, presid-
ng.

LupGger BrIiEN recalled.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. You informed Mr. Duval, on the night of November 20, that the barge
Tremblay would be at St. Sulpllce?———A Yes.

Q. He did not know about it before you told him so?—A. He did not know
where it was.

Q. Was it after you told him that he ’phoned Mr. Masson?—A. I cannot
recall whether it was before or after.

Q. Was it after your conversation that he ’phoned Mr. Masson?—A. He
wanted me to wait.

Q. It was following upon your conversation?—A. Yes, it was after my
conversation.

Q. After.you had told him what was involved he ’phoned Mr. Masson?——
A. Yes

Q. Previous to that he did not seem to know tha.t the barge Tremblay
was involved in the case?—A. He did not tell me.

Q. He did not tell you that Mr. Bisaillon had spoken to him about it?
—A. No.

Q. He did not tell you that Bisaillon had given him orders for that particu-
lar night?—A. No. I had forbidden him to say anything to Mr. Bisaillon.

Q. You had forbidden him to say anything to Mr. Bisaillon, why?—A.
Because I wanted to be sure of my seizure.

Q. By telling that to the Chief of the Preventive Service you would have
been more certain of your seizure?—A. I hadn’t mentioned Mr. Bisaillon in
particular; T said not to speak about it to any person. When there are several
persons, the division of the moiety is smaller.

Q. In your presence at the garage did Mr. Duval phone to Mr. Bisaillon
to obtain his permission to go down the river with his wife and his informer?
—A. There was a private office at the garage; Mr. Duval entered the private
office while I remained in the store to serve customers.

. Q. You did not hear him phone Mr. Masson?—A. He told me he had
phoned Mr. Masson.

Q. He told you that he had phoned Mr. Masson?—A. Yes.

Q. You do not know whether, as a matter of fact, he did phone for Mr.
Masson?—A. When he came out of the office he told me that Mr. Masson was
ill.

Q. Did he tell you whether he had phoned Mr. Bisaillon?—A. I do not
think so. I know he phoned Mr. Bisaillon once he dropped down there.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. (In English) Masson is a relative of yours, is he not?—A. (In English}
No sir.
Q. (In English) A brother-in-law?—A. (In English) Oh no.
Q. (In English) He is married into your family, or your family is married
into his?—A. (In English) No, not at all.
Q. (In English) No rchtmn?——& (In English) No relation whatever.

[Mr. Ludger Brien.]
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By Mr. Calder, K.C.: ;

Q. At what time did you leave for St. Sulpice?—A. We must have left at
about ten o’clock to go to Mr. Duval’s home where we waited for Mrs. Duval
who was then in bed, and we had to wait while she dressed. Mr. Duval was
keen about bringing his wife along because that day happened to be the twen-
tieth anniversary of their mmarriage.

By the Chairman:
Q. At what hour was that?—A. It was late enqugh to retire; it was about
eleven o’clock when we left there.

s

By Mr. Calder, K.C.:

Q. You reached St. Sulpice between eleven o’clock and midnight, I suppose?
—A. It was about that time.

Q. Mr. Duval knew at that time that the barge Tremblay was involved,

and that it must be at St. Sulpice? ‘Then it is not true that the did not know
the barge was involved? And that he discovered it when his car rounded the
corner and the headlights were turned on the wharf?—A. If he knew that before
leaving he would not have had to go to St. Sulpice.
, Q. It is not true then that he was ignorant of the barge Tremblay and only
discovered it as the headlights of his automobile were turned on the wharf, that
is not for certain that the barge would be moored at the wharf?—A. T am not
required to defend Duval. I was waiting to see him.

Q. When you reached St. Sulpice did you go to the wharf?—A. I per-
sonally ? y

Q. Yes—A. No, I remained in my little corner in the automobile.

Q. Mrs. Duval remained in the automobile also?—A. Yes.

Q. Did Mr. Duval go to the wharf alone?—A. Yes.

Q. Did he report to you, after speaking to the persons at the wharf?—A.
Yes. He returned and said that the officers of the Liquor Commission arrived
there before us, that they had seized the barge, that he must go and make a
report on the matter to his chief. ol

Q. Where did he go then?—A. He went to the village of St. Sulpice to
telephone, which, is about a mile farther down.

Q. Did he go there on#oot or in the car?—A. He went there in the car.

Q. He went with you and Mrs. Duval?—A. Yes.

Q. He returned and reported what Mr. Bisaillon had said?—A. Yes.

Q. Did he state to Mr. Bisaillon that you were concerned in the matter?
-—A. Yes, he said, “I am after telling him you were with me.”

Q. This was of no import because the Customs aofficials’ in this case were
the Liquor Commission’s officers, who had made the seizure? You never had
made a claim for the informer’s reward?>—A. No, not*yet. I have spoken about
it to the inspectors. ;

Q. After having telephoned, did you return to the wharf?>—A. Yes.

Q. Mr. Duval went there again?—A. Yes, he went there- again.

Q. Then he reported to you afterwards? What did he say when he returned?
—A. He told me that the officers of the Liquor Commission were responsible,
that Bisaillon had advised him to leave them in charge.

Q. Did he phone only pnce or did he phone twice to Bisaillon?—-A. I am
under the impression he phoned twice, I can’t swear as to that. I believe that
the officer of the Liquor Commission refused to recognize the seizure, to begin
with, but I am not ccrtain; I can’t swear as to that.

Q. You did not go to the wharf? 'You remained in the automobile?—
A. Yes, I remained in 'the automobile.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. After the second telephone call was put through, that is if there were
two telephone calls, after the return to the barge, did you return to Montreal?
—A. Yes, we returned to Montreal.

Q. Were you expected by the Americans that night? Had you not made
an appointment with them at St. Sulpice?—A. No. They had their ‘own
chauffeur and I was not required; I had no business there.

Q. I am not asking you that, I am asking you whether you had made an
appointment with them or whether they expected you at St. Sulpice?—A. I
don’t think so, I don’t believe they were expecting.

Q. How do you account then for the fact that one of the Americans, on
arriving at the hotel in St. Sulpice, enquired, “Where is Brien”?—A. I can’t
explain that: >

Q. The following day, when you saw Stewart and Campbell at the Atwater
Garage, did they explain how they happened not to be under arrest?—A. I
believe the matter was mentioned.

Q. What did they say?—A. They stated they had slipped away one after
the other; they did not state they had mueh difficulty in doing so, they seemed
to be gettmcr a lot of fun out of it, between them. One of them stated that he
lrad to make two or three attempts to slip away before he succeeded in doing
so; I don’t quite recall which one it was.

Q. Did they state that there were other parties on board who eseaped
during the night that the seizure was made?—A. No, not to my knowledge.

Q. Is J. E. Belisle, Joseph Belisle?—A. I don’ know if it is J. E. Belisle.

Q. J. E. Belisle did not carry on business after the establishment of the
Liquor Commission?—A. No.

Q. Did the firm of J. E. Belisle do business with the Noel warehouse?-—
A. No. Are you speaking of the Noel warehouse which was mentioned in the
course of this investigation here?

Q. Yes—A. No. 2

Q. If you do not find Belisle for us you will expose yourself to a seizure
to satisfy a judement of $537.50, because you admitted that you were J. E.
Belisle. I have here before me the record proving that a party named J. E.
Belisle was doing business as a liquor dealer, and defrauded the Customs by
violating a bond to transfer liquor from Quebec to Montreal, which bond was
violated.—A. In what year was that, he violated that bond? It was certainly
not me; I have no knowledge as to that.

~ Q. You never saw Belisle again, since 1921?7—A. Since the 1st of May,
no sir.

Q. You did not try to locate him?—A. Recently, yes. {

Q. Since he lias been mentioned?-—A. Yes. I asked several persons whom
I am-sure knew him, but.who are reluctant to say that they knew him, because
they fear that they might be called here. It is not very pleasant or agreeable
to be called here. :

Q. At all events, it is not degrading?—A. It is not degrading, but it is not
pleasant.

Q. Who are the persons to whom you addressed yourse]f to loeate Belisle?
—A. I might have spoken to about ﬁfty people in all.

5 Qy Could you name possibly half a dozen perconb whom you can recall?

O Who are they?—A. I could name Mr. Noel, your adjutant who took
over the office which Mr. Belisle had oceupied.

Q. That was your office in Montreal?—A. Yes, his father purchased the

assets from me. I asked him if he remembered him at the time the transfer
took place.

Q. Who are the others?—A. I inquired from several persons.:

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. That is, so that we may be able to question them?—A. I understand,
but if they do not want to speak, why name them?

- Q. I promise you that I will_question them at their homes?—A. I will
tell you, Mr. Calder, if that can be of assistance to you.

Q. You spoke this morning of loans made to Giroux. Did you make many
such loans?—A. It happened sometimes that I did. He used to ask me for
money, and I would loan some to him; he returned that money. It happened
even much earlier than 1920. :

Q. I find here a series of payments made by Mr. Giroux, totalling $1,178.85,
which were payable usually about the middle and at the end of the month?—
A. To me?

Q. Yes?—A. In what year would that be?

Q. From June, 1919, to March, 1922?—A. It seems to me that I helped him
- by diseounting a note at my bank to cover a mortgage he wanted to réenew on a
property. ;

Q. And this would explain the payments which he made to you, to return
the money you loaned him?—A. It seemed to me that every month he came to
me for an endorsement, and he would go to the bank and make a renewal of
the note, and make a payment on account, and this would explain the amounts
which vary from $70 to $24 and which would appear on the list of the auditors.

Q. I am.now showing you a list at schedule 3 of a report of April 26, 1926,
prepared by the auditors, Clarkson, Gordon & Dilworth?—A. Is there only that

age? %
. Q. Yes?—A. Well, that might be an amount of $1,000 which I might have
loaned him, and the $178 would represent interest on that amount. I loaned
several sums of money; I loaned money to various persons.

Q. The loans started at about the time you started in business?—A. No.
1 loaned money previous to that. I loaned money at the time of the old Customs
building on Commissioner street. :

Q. According to this list, these payments stopped at about the time the
Quebec Liquor Commission started in business?—A. They must have stopped
when I failed. - I had no more money to loan.

' Q. Did you ever know, in the employ of J. E. Belisle, a person named
Lacroix?—A. Yes.

Q. Do you know what his present address is?—A. No, sir.

Q. It is not Laeroix whom you called Corey in giving evidence this morn-
ing?—A. No sir. ]

Q. What was the nature of Lacroix’s work?—A. He was at the office, and
attended to deliveries.

Q. You do not know his address?—A. No, sir.

Q. Do you know what his initials are?—A. P. Lacroix or J. P. Lacroix.

Q. You left the Customs Department at what time?—A. It must have been
June, 1922. ;

Q. Did you resign?—A. Yes.

Q. You were not dismissed or retired from the Service?—A. No, no.

; Q. Was Lacroix connected with a detective agency previous to, or just
after working there?—A. No, not to my knowledge. I do not know what he did
subsequently.

Q. Is he a fair, bald man?—A. No, he is dark.
= Mr. Cawpir, K.C.: That is all.

_< ’

By Mr. Bell: :

Q. I want to ask a few questions of you, Mr. Brien? Unfortunately I
cannot question you in French. Will you follow me as well as you can in
English, and if you need the assistance of the interpreter, do not hesitate to

P ol i ' [Mr. Ludger Brien.]
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};{ave it, if you do not understand me. You understand what I mean?—A.
es, sir.

Q. You were telling Mr. Calder just now that you tried to locate a number
of people who had known Belisle; you were telling him that you tried to locate
a number of people who had known J. E. Belisle; did you not?—A. Yes. ‘

Q. This morning, you told Mr. Calder that you had _inquired of a man
named Frechette, if he knew Belisle; you remember that?—A. Yes, sir.

Q. When did you make that 1nqu1ry?—-A Last week. !

Q. Why was it necessary to ask Frechette that questlon?—A Because I
wanted to know somebody who knew Belisle. I was surmising that you would
not take my word, any more than you wanted to take the word of Mr. Bisaillon
that he existed.

Q. How can you suggest that it 'would help you to come here and that you
had inquired of Frechette if he knew that such a man existed?>—A. I do not
quite get that, Mr. Bell.

Q. Your whole idea was that you wanted to get the name of a man who
said there was a person named Belisle?—A. Yes.

Q. How did you propose it would help, to tell us that Frechette knew there
was such a man?—A. T knew Belisle existed, and I wanted to prove it.

Q. How did you think that would prove it?—A. I do not know what you
want to get at; I do not understand you.

Q. You knew Belisle, according to what you say, for some years, didn’t
you?—A. I said I only knew him in 1920, when we were in business.

Q. Did yow know him during all the year 1920?7—A. Yes.

Q. How were you, who knew Belisle for a year, increasing your knowledge
of him by going and asking a man named Frechette, if there was such a person
at all?—A. I was not asking Frechette if there was such a person.

Q. You said so this morning.—A. T asked him if he knew him. I did not
ask him if there was such a man.

Q. What advantage was there in asking if you knew the man for over a
year?—A. The truth is right here. If I was the only man; me and Bisaillon
that knew Belisle, we would not be believed.

Q. Your auggestmn is that Frechette is available and could be called to
prove that he knew Belisle?—A. Yes, I think—

Q. That is why you made the 1nqu1rv?—A Yes.

Q. I think you said, a moment ago, that you thought that the Commlttee
had not been prepared to accept the evidence given by Bisaillon in that con-
nection?—A. It looked to me that way.

Q. That is what you have read of it?—A. ch, just, what I have read in

the papers.

Q. While we are on that point; were you engaged with Bisaillon in any
other business than the liquor business?—A. No, sir.

Q. You were not with him in the business of dealing in smuggled cars?—
A. No, sir.

Q. That you conducted alone?—A. I did not conduct such a business, sir.

Q. You did not conduct such a business?>—A. No.

Q. Let us be clear; according to you. you did not deal in smuggled cars

with the number removed or the cars clmnve(l?—A I did not sir. .
Q. There is no question about that?—A. What I mean; probably I would

like to speak French for that part. ;
Q. Do that in order that we may be quite sure. I am asking you if it is®

true you dealt in smuggled cars w hich had two numbers upon them or numbers

removed ?—A. No, not to my knowledge.
= Q. Youw ould know if vou had done it, w ouldn’t you?—A. I have not done

it
[Mr, Ludger Brien.]
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16 The reason I ask you, or one reason I ask you is, that on the 17th of
March 1926, Bisaillon appeared before this Comrmttee, at page 590 of the
; evxdence, and he was asked these questions:

% “ Q. Is Brien what you knew as a smuggler of cars?—A. I was told
e so; that is from information.”

He is questloned further and goes further:

“Q. Did you ever know him to’deal in stolen cars?—A. No, but in
= smuggled cars.
‘ Q. With numbers changed?—A. Yes.”

Now, you say, do you, that this statement to which Bisaillon pledged his oath
here on the 17th of "March last is false?—A. I do not— (In French) (interpreted)
I do not mean to say he did not get such information, but I say I did not, have
numbers on cars changed, that I did not sell cars which had been stolen or
smuggled, to my knowledge, and knowing same to have been stolen or smuggled.
That is what I meant to say.
R. Je ne veux pas dire qu’il n'a pas eu ces informations-la, mais je dis que
- moi je n’ai pas fait changer de numéros et que je n’ai pas vendue de chars volés
ou “ smugglés ”, les sachant volés ou “ smugglés ” c'est cela que je veux dire.
Q. I point out to you, whereas Bisaillon said he had information that you
dealt in smuggled cars, he said diregtly after that ¢ I know he dealt in smuggled
cars ”; was that true or false?—A. I do not know where he got his informa-
tion. >
Q. You heard my question, didn’t you; he says, “I know Brien dealt in
smuggled cars 7, and 1 ask you whether it is true?—A. (In French interpreted).
I, at one time dealt in second hand automobiles as every garage dealer or garage
owner in Montreal does, and among the cars which I purchased and sold there
might have been two or three cars which were purchased in good faith and
which were not, exactly o.k. Had I known at the time T purchased and sold them
these were smuggled cars I would have neither purchased them or sold them.
R. J’ai fait le commerce de chars de seconde main comme tout garagiste a
Montréal le fait et sur le nombre de chars que j'ai achetés et vendus il a pu
s’en trouver deux ou trois achetés de bonne foi mais qui n’étaient pas corrects.
Si j'avais su qu'ils étaient “smugglés”, au temps ou je les al achetés au temps
ou je les ai vendus, je ne les aurais ni achetés ni vendus.
Q. That is to say, Mr. Brien, you did not then make a regular practice of
dealing in smuggled cars?—A. No Sir.
Q. And it was, I take it, domcr you an injustice when Bisaillon, on the 8th
of April, 1925, wrote to Mr. Wilson, the Chief of the Preventive Service at
Ottawa, in these words:

“As you are already aware Brien is a bootlegger and deals in
smuggled automobiles.”

Was that true or false?—A. It is surely false; I was not a bootlegger then.

Q.-Then, we will take it seriatum; when Bisaillon wrote you were a
bootlegger, that was false?—A. Yes.

Q. And he further states “ Brien deals in smuggled automobiles,” that was
false?—A. Sure.

Q. Was it?—A. As far as I am concerned these two or three I have men-
tioned were purchased in good faith by me.

Q. Then, it is not a fact, according to you, that you were a regular dealer
in smuggled a,utomobﬂes?—A I do not want to admit that; I would not have
done it.

Q. When Bisaillon swore that, he perjured himself?—A. I do not know
if he did; T do not want to say if he perjured himself; I did not get all that.

219413 [Mr., Ludger Brien.]
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-/ Q. He swore, as the record shows, of his positive knowledge, that you
were dealing in smuggled automobiles, and you say that is false?—A. I was not
dealing in smuggled autemobiles knowing they were. Sraa % <

Q. You suggest that you might have done it without knowing it?—A. T
.do not, suggest anything. T suggest it happened in two or three times I bought
‘cars in good faith that were not perfectly o.k. ' 2

By Mr. Calder, K.C.:
Q. How did you find that out?—A. They were seized.

~

By Mr. Bell:

Q. Do you recall the time when you unfortunately found out you had
innocently bought smuggled cars?—A. T beg your pardon. I

Q. Do you recall the time when you had innocently bought smuggled cars?
—A. (In French, interpreted). It was during the year 1923. g

Q. (Interprétation) Vous rappelez-vous & quelle date vous avez acheté-
des chars importés en contrebande, achetés de bonne foi?—R. Je m’en suis apercu
quand ils ont été saisis. C’était durant 1923.

Q. And never later?—A. (In French, interpreted). No, sir.

R. Non, monsieur. , it -

Q. Would you be surprised to know, tilat on' June 4th, 1924, your friend
and ex-partner, Bisaillon, writes again to Mr. Wilson to this effect:

“ Brien, Lavoie "— - 8
and another man whose name I cannot hope to pronounce—
“have been dealing in this kind of business, American smuggled cars
since the departure of Brien {from the Customs Service.”
Was that true or false?—A. It is surely not quite true.

Q. How far is it true?—A. (In French, interpreted). As I stated, I had
two or three cars which had been seized, and I believed that they were zealous
over the matter of seizures and they found other cars, and they would have
located them had they seen other cars. ? 3

R. Comme je 'aj dit, j’en ai deux ou trois chars qui ont été saisis et je
crois qu'ils faisalent assez de zéle pour en trouver que s'il y en avait eu plus, ils
les auraient trouvés.

Q. You have just pledged your oath that that was in 1923, and I now call
your attention to this statement a year and a half later?—A. Maybe I make
a mistake in the year. What year was the seizure of the barge Tremblay?

Q. The year 1924.—A. One minute then; 1923; what I meant as 1923, was
from September, 1923, to about July, 1924. ,

Q. Now then, how many of these did you discover that vou dealt in during
that period that were smuggled?—A. About three only. =

Q. And that, of course, was after you had left the Customs Service, wasn’t
it?—A. Yes, sir.

Q. Then, I note further in the same time, June 4th, 1924, Bisaillon also -
.writes:—

“Brien has been a very active smuggler since then”— *
that is since you left the Customs Service—
“in American alcohol and automobiles.”
Is that true or false?—A. I ecall all this very false.

Q. True as to your being a very active smuggler in automobiles?—A. False
also, as I told you, what I did was in good faith.

Q. It is false that you were a very active smuggler in automobiles?—A.
I do not mean he did not get the information that way. I know I did not do it~
willingly.

! [Mr. Ludger Brien.]
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Q. Again I direct your attention to the fact, that in this letter by Bisaillon,

iy hé ‘does not talk about having got information, but what he alleges is “was a

very active smuggler in automobiles,” that is false?—A. It is certainly not true.

¢ “I think two weeks ago he attempted to make arrangements with
Jack Darby of Ormiston to be supplied with two Fords a week.”

Would you mind telling me, witness, what you would, call active smuggling if
this was inactive?—A. I d& not kmow where he got the information.
I Q. Was it true?—A. I do not think so; I do not remember that.

Q. Do you suggest to this Committee that you could not remember now
whether it was true or false?—A. I say I do not remember; I do not know.

_ Q. So your suggestion is that Bisaillon—I beg your pardon?—A. That does
not mean I would have smuggled cars if I bought cars from Darby.

Q. When did you think of that?—A. I have bought cars there and the duty
was paid for them. :

- Q. When you got two Fords a week?—A. I never got no two Fords a week.
- Q. Then you got one a week?—A. No, not even one a month,

Q. Eh?—A. Not even one a month.

Q. The arrangement broke down, did it?—A. I did not make such an
arrangement.

Q. Did you attempt to make it?—A. I do not remember.

Q. Do you remember-this part: that you attempted to make an arrange-
ment to be supplied with two cars a week, “as these cars can be easily disposed
of among the farming element”?—A. Among—

Q. The farming element; progressives, and the numbers can be easily
changed, do you remember that?—A. No, sir.

Q. You do not remember that?—A. No.

Q. You say you were not in communication at all with this man Jack
- Darby?—A. I will say I never bought nothing from that man Jack Darby.

Q. Will you say you were not in communication with Darby?—A. I
answered the question. .

» Q. No you didn’t.—A. I say I never bought anything through Darby.

Q. Did you try?—A. I did not try.

Q. What did yqu do in connection with Darby?—A. Well now, I could
not possibly swear he offered me any, or that there was—may be I asked him
what they were charging duty there on cars around these ports there.

By the Chairman:
Q. To see if there was any bargain?—A. Yes.

By Mr. Bell:

Q. Of what interest was duty to you; vou were not going to pay it?—A.
I have paid duty on cars coming from the States.

Q. Why on earth have you paid duty on cars coming from the States?—
A. Why? '

Q. It was not necessary for you?—A. I have, sir.

Q. You have?—A. Yes, sir.

Q. Were you in partnership with a man named Lavoie?—A. My wife was,
yes.

Q. You mean you were in partnership, but it was in your wife’s name?—
- A. I did not mean that. I mean my wife was; my wife had a few hundred
dollars and helped them to start a little garage. :

Q. He was in the smuggled car business?—A. I did not say he was.

Q. I am asking if he was?—A. Not to my knowledge.

Q. Did you ever find out he was?—A. No.

21041—3} [Mr. Ludger Brien.]
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Q. When d1d you first meet Belisle?—A. After when we started domg‘»

business there.

Q. Where did you meet, hlm?-—A. In Montreal.

Q. Where?—A. With Mr. Theoret.

Q. Under what circumstances?—A. I was looking for somebody that would
lend me his name; I did not want to have my name appear in the liquor busi-
ness.

Q. You were, at the time, an officer in the Preventive Service?—A. Yes.

Q. You met him with Mr. Theeret. Did you then enter into an arrange-
ment, with Belisle by which you would get the yse of his name for your busi-

ness?—A. He allowed us to have the use of his name.

Q. And on the occasion that you met him with Mr. Theoret you broached
that suggestion to him, did you? You asked Belisle if you could get his name?—-
A. I don’t remember Whether it was me asked Mr. Theoret. ;

Q. But it was one or the other of you two?—A. Yes. Sopd

Q. He agreed, did he?—A. Yes. — '

Q. You realize that you swore here this morning, in answer to a question
put by Mr. Calder, that Bisaillon got the use of Belisle’s name?——-A I did not

state it.

Q. T sugest to-you, witness, that you did; I took it down as you said it?—

A. T wish you would translate that he says because I am getting mixed up.
(Examination conducted 1n French and 1nterpret,ed by the Official Inter-
preter, Mr. Beauchamp).
Q. 1 suggest to you, witness, that you did; I took it down as you said it?—
A. I must have stated that we were both there, both of us must have made the

request. : :
By the Chairman:
Q. Bisaillon knew Belisle?—A. Certainly, he knew him.

By Mr. Bell:
Q. Then, you were asked this morning; where did Belisle reside when you

carried on business under his name?—A. You said you could not even tell the
name of the‘street where he resided?>—A. He is not a very-intimate friend of

mine.

Q. You knew him so intimately that he gave you the use of his name, or he
gave it to Bisaillon?—A. Yes, sir, to Bisaillon.

Q. That is what you swore to this morning?>—A. Mr. Bisaillon knew him,
I am sure.

Q. That is not the question I asked. You have just descfibed an occasion
when you accompanied Theoret, you two alone, to Belisle, and the result of the
interview was that Belisle agreed to give his name; was that not true?—A.
Bisaillon, Theoret and me? I don’t quite remember; it is some years ago. I
stated that he had absolutely no interest whatever in that business, we used his
name.

Q. I appreciate that; I want you to be careful about this. You told me a
minute ago that it was to Theoret and you that Belisle gave his consent?—A. I
don’t remember; I don’t know to whom Belisle gave his consent about the use
of his name. R. Je ne me rappelle pas & qui il a donné son consentement.

Q. Do you say, on that occasion that Bisaillon was present at all?—A. I
don’t know whether he was present or not; that goes rather far back. R. Je
ne sais pas §’il était présent, il y a trop lnngtemps

Q. Then you were further asked this morning; Mr. Bisaillon claims that he
knows Belisle no more than you, or as little as you do?—A. Mr. Belisle was in-
troduced to me by Mr. Theoret.

Q. Now, if you remember, you said the circumstances of the introduction
were that it was a request made by Mr. Theoret?—A. I don’t remember whether

[Mr. Ludger Brien.]
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I asked Theoret to ask Belisle if we could use his name, or whether Theoret
suggested to me that he would let us have the use of his name. I remember that
we were looking for somebody who would give us the use of his name.

Q. (Interprétation) Qui a fait la demande & Bélisle pour I'usage de son nom,
eést-ce vous ou Théoret?—-R. Je ne me rappelle pas si j’ai demandé & Théoret de
lui demander ¢a ou si Théoret m’a suggéré qu’il me préte son nom. Je me rap-
pelle qu'on cherchait quelqu'un 'qui nous préterait son mom. _

Q. And do you now remember, having been asked about it several times,
whether or not Bisaillon was there then?—A. I don’t remember. R. Je ne me
rappelle pas. S, . :

Q. Now, the business was started. You said just now that Belisle had no
interest in it, I think?—A. No sir. J

Q. Is that right?—A. Belisle had no interest, no sir. :

Q. Are we to understand that he was loaning you his name just as a good-
natured act, as an accommodation?—A. It looks like that to me. R. Ca m’a
bien lair de ca.

Q. You would know whether it was or not. Was he getting anything at
all for it?—A. I never gave him anything. R. Je n’ai jamais rien donné.

Q. No share in the business?—A. No. R. Non. j i

Q. He had no business, I take it, that brought him around the office, had he?
—A. He must have made purchases or made sales through the office for some
time; if I remember well, he made sales through the office. R. Il a di acheter
ou faire des ventes par 'entremise du bureau pour quelque temps; si je me
rappelle bien il en a vendu, il a fait des ventes par 'entremise du bureau pour
quelque temps. :

Q. That would be on his own behalf and for his own profit, would it?—A.

I don’t know whether he made a profit on the. prices which he paid. R. Je ne

sais pas s'il faisait des profits sur les prix qu’il payait, lui.

Q. But it was for his own advantage, if there was any profit, is that right?
—A. Yes, it would be to his own profit. R. Oui, ce serait & son profit. Il n'y a
jamais eu d’acte de société, rien; je dis, qu’avec Bélisle, il n'y a pas eu de contrat,
il n’y a rien eu. On s’est simplement servi de ce nom-la.

Q. Was he a member of the partnership?—A. There was no partnership
agreement of any kind, or arrangement of any kind.

Q. Was he a member of the partnership, whether there was a partnership
agreement or not?—A. He said there was no contract or arrangement whatsoever
with Belisle, only to have the usc of his name.

Q. Now, I am particularly interested in that witness, because on the 28th
day of April, 1926, Bisaillon pledged his oath as follows, when asked who were

the partners, he said Mr. Gelinas, Brien and Belisle. That was false, was it?— .

A. 1 do not say it was false. :

Q. Well, do you realize the import of what you are saying?—A. I do.

Q. You just told me this man was not a partner in the business?—A. Abso-
lutely no.

Q. Bisaillon swears he was a partner in the business; was Bisaillon’s oath

_ true or false?—A. T don’t know what Bisaillon was thinking about; he might

have thought it seeing that we made use of Belisle’s name, it might have lead
him to believe that Belisle was a partner. I'know that Belisle never got anv
dividend out of our firm. R. Je ne sais pas ce qu'il pensait Bisaillon. Il
pouvait le croire vu qu'on se servait de son nom. Ca pouvait le porter & croire
qu’il était associé. Je sais que Bélisle n’a jamais touché de dividendes chez
nous.

Q. Was Bisailion a member of the firm himself?>—A. He was interested
in the firm to the extent of one-sixth. R. Il était intéressé pour un sixiéme.
~ Q. So he was a one-sixth partner, was he?—A. Yes, according to a verbal
agreement only. R. Sur entente verbale seulement.

- [Mr. Ludger Brien.]
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Q And was he a one-sixth partner at the time the ﬁrm began 1ts operatlons,
began to do business?—A. Yes, in so far as I can remember. R. En tant que
je puis me rappeler, oui. )

Q. So that he was a partner at the time these other three, Gelmas Brien
and Belisle were?—A. There was only I and Bisaillon. R. Il n’y avalt rien
que moi et Bisaillon. _ " ;

Q. Now then this man Gelinas was not a partner then?—A, It is rather
regrettable to use names of parties who loaned us their names to help us out 4
as to our credit, to put our credit on a good footing, but in justice to Mr.
Blsalllon, i muat state that Mr. Bisaillon believed that Gelinas was interested
in the business.. R. C’est bien malheureux de mentionner: des noms de gens
qui ont prété leur nom pour rendre service, seulement pour rendre notre erédit
bon. Et toute justice pour M. Bisaillon, je dois dire que M. Blsa,ﬂlon croyait
que Gélinas était intéressé dans P’affaire.

Q. And what do you say was the foundation of that belief?—A. Because
I held five-sixth’s of the business and Bisaillon’s interest was only for one-sixth.
R. Parce que j’avais cing-sixiémes des affairs, Bisaillon n’avait qu'un sixiéme.

Q. Then, if T correctly understand you, Gelinas had no interest in the
partnership and received no share of the profits; is that right?—A. He only
lent his name.

Q. Gelinas, as well as Belisle?—A. For the bank.

Q. Did Gelinas have anything to do, in view of the fact that he lent his
name, in the active business of the partnershlp‘?—A No sir. 1

Q Then I must remind you again that before this Committee ‘on April
28th, 1926, Bisaillon swore that Gelinas signed some of the cheques for this
buqmeqs was-that true or false?—A. It is true.

Q. And if he did not have anything to do with the business, how did he
come to be signing these cheques?—A. Because the business was a joint busi-
ness, under Gelinas’ name and Bisaillon’s name, and they could withdraw'
money.

Q. You mean he had no interest at all in this business and yet there was a
joint bank account of the business?—A. Yes. Because we were sold goods on
credit from the wholesalers.

Q. But, witness, follow me.—A. I follow you, and I am now trymu to
explain if you will glve me a chance.

Q. Go on and explain it. This was extraordinary.—A. It is not extra-
ordinary. We were getting credit from the wholesalers, paying sometimes every /
two or three days, and sometimes every week, and Gelinas was a big financial
man. Sometimes we were selling goods for Whlch we would be paid a week

_after, maybe, shipping; and sometimes we wanted some credit until the cheques
we were gettincr would come back. And that is why I asked Mr. Gelinas myself.
to give him confidence in our firm, “We will open a bank account in your name
and my name, a joint account.” And he said, “All right.”

Q. You had power to draw against his bank account at any time, did you?
—A. This account of ours?

Q. That is the joint account?—A. Yes.

Q. And that was the account that was in the name of J. E. Belisle, was it
not?—A. There was no account whatever in the name of J. E. Belisle; there
has never been a bank account in the name of J. E. Belisle; the accou.nt is in
the name of the two cheques that were filed here this morning.

Q. Yes, but you re‘xhze, don’t you, that our friend Bisaillon has said that
the bu~1no« was kept in the name of Belisle, and the office was kept in the
name of Belisle, and the account for that business was kept in the name of
Belisle?—A. And the purchases were made in the name of Belisle, but were paid
by cheque signed by Ludger Brien. ,

[Mr. Ludger Brien.] -



s i .
P C_ S % -
N

" RE DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE 2206

Q. And you say that Gelinas had this joint account with you, and he put
- his own money into it, which you used as credit?—A. He did not put any
- money in it. ;

' e Q. He didn’t put any money in it?—A. No, his letter of credit was worth

1 the money. S S {

Q. What did he get for becoming responsible like that?—A. I think he lost
about $15,000 in the end. e

Q. That is what he got?—A. Yes.

Q. I think he was lucky he didn’t lose a good deal more? Now, you and
Bisaillon and Gelinas were in a joint transaction together in the purchase of
farming property ?7—A. Yes, sir.

Q. And when was that bought?—A. During that year.

Q. And with the monies of that partnership?—A. I don’t remember now
how it was. R. Je ne me rappelle pas du tout comment ¢’a été payé.

Q. Will you say it was not purchased with the monies of that partnership?
—A. [ say I don’t remember, . %

. Q. I suggest to you that it was, and you had your one-third interest in that -
farin that was purchased; will you deny that?—A. I don’t deny that. But I
am not sure; I think it was paid with the firm’s money.

Q. How else would you suggest it was paid?—A. By every, individual’s
money’. :

Q. How much did you put in?—A. I don’t remember even what we paid
for it; 1 think it is around $5,000 or $6,000. The deeds are there; they would
tell; I don’t remember, :

Q. So what you say is that that purchase, if followed out, could be shown
to have been a cash purchase in which you each contributed one-third of the
money ?—A. It would surely show that the person who sold us the farm has
beeen paid for it. - 45 £

Q. No, you know that is not what I am asking you. You say, if this trans-
action were followed out, it would show you had each contributed one-third of
tl;e ¢ash that went for the purchase of the farm?—A. You mean the contract
of it?

Q. You know what I mean?—A. If I knew, I would answer. I have
answered very {riendly. ;

Q. Who closed the deal?—A. It is in the name of Mr. J. Bisaillon alone,
the farm.

Q. Who paid over the purchase money?—A. I don’t remember.

Q. Do you remember to whom you gave your one-third?—A. I don’t
remember at all how the money was paid over.

Q. Your recollection of the whole thing is not worth anything, is that it?—
A. You can term it as you like, sir.

Q. I invite you to give any other description of it. Now was Belisle
frequently at the office?—A. I have seen him there a few times.

Q. When he was there what, if anything, did he have to do with the part-
nership business?—A. Nothing whatever.

Q. Nothing whatever; no doubt about that?—A. No.

e Q. Did he have quarters of his own there, an office of his own?—A. No.

Q. You are sure about that, are you?—A. I am sure.
Q. You are the man who was the most active one in running the business,
arc you not?—A. I never lost a half an hour of my Customs time for it.
Q. You are the man who was the most active one in running the business,
are you not?—A. I was trying to follow it as closely as I could.
- Q. That is not what I am asking you. You see this morning you said, in
answer to a question asked by Mr. Calder; what did you have to do with the
J. E. Belisle business and your answer was, “ Not very- much”. T put it to

-
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you that you are the man who had the most to do with the business?—A. That
is just what I am after telling you, that I never lost an hour from my Customs
work for that enterprise; I used to go there after my day’s work was completed
at the Customs Department, or during meal hours, or at night. I did not
neglect my work at the Customs, except probably during the holidays when I
gave about my whole time to the business. R. C’est justement ce que je viens
de dire; je n’al Jama.ls perdu une demle-heure de mon temps de la douane,
pour cectte affaire-1a; j’y allais apres mes heures d’ouvrage ou pendant mes
heures de repas, ou le soir. Je n’ai pas négligé mon ouvrage de la douane;
excepté, probablement, durant mes vacances je dois y avoir donné tout mon
tunps,

Q. In the affairs of the business, did you do more than Bisaillon, or did he
do more than you?—A. Oh, about the same. R. A peu pres pareil. :

Q. Again I recall to you that Bisaillon on the 26th of April, 1926, pledged
his oath here, :

“ The man who was controlling was Mr. Brien. Brien was a partner
in the Belisle business?—A. Yes.
Q. So were you?—A. He was the main man.”

Is that true or false?™—A. I admit that I had five-sixths.

Q. You were the main man, the controlling man?—A. Yes, sir, .

Q. Now, you told me a moment ago that Belisle had no office in the partner-
ship place where the business was carried on; you told me that, didn’t you?—
A Yes.

Q. Can you suggest what it was that Bisaillon was referring to when on
the 17th of March last he swore before this Committee, when asked, at page
595, '

“Where are the books of J. E. Belisle, in whose poqsession were they
when you saw them last?—A. I saw them April, 1921,
Q. In whose possession were they then?—A., In J. E. Belisle’s private
office.”
A. On the door, on the glass, there was the inscription, “ J. E. Belisle’s office ”’

Q. Was it txue or not that he had a prlvate office?—A. There was the
general office and the private office.

Q. Was it untrue that J. E. Belisle had a private office there, or not?—A.
1 you go bv the inseription on the door, it was J. E. Belislc’s office. R. Si vous
voulez prendre ce qu'il y a sur la porte c¢’était de51gne dans l'office par J. E.
Bélisle.

Q. T never saw (he inscription on the door, and I am not interested in it.
I am asking you whether it was or not, in truth 7. E. Belisle’s private office.—A.
J. E. Belisle merely gave us the use of his name; consequently he did not have
& private office of his own. R.J. E. Bélisle avait seulement prété son nom; alors,
il n'avait pas de bureau privé.

Q. That iz exactly what I thought. Did you tell Mr. Calder this morn-
ing that the purchases that weresmade for your business were made from various
supply houses?—A. Yes, sir.

Q. You told him that, did you?—A. Yes.

Q. Having that in mlnd I recall to you or brmsr to your attention, a state-
ment by Bisaillon that Gelinas was the fnan who was supplying all the goods;
was that true or not?—A. That who?

Q. That Gelinas was supplying the goods. Was that true, or false?—A.
We bought the goods wholesale at a certain price; we purchased those goods,
as I stated this morning, from the majority of the wholesale dealers. It used
to depend upon the orders which we had received. There were certain brands
of goods that were not sold at certain places, others were only sold at other
places. When we had qrders, we had to buy them there, where those goods —

[Mr. Ludger Brien.]
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were sold. R. On achetait la marchandise en gros & un certain endroit; on en
a acheté, comme j’'ai dit ce matin, de la plupart des marchands de gros, ¢a
dépendait, des demandes qu'on avait. U y avait des lignes qui n'étaient pas
vendues & tel endroit, d’autres seulement &4 d’autres endroits. Quand on avait
des demandes, il fallait bien les acheter 1a ol elles se vendaient.

Q. Was it true that Gelinas was getting the goods you used in your busi-
ness?—A. No, not particularly. We used to purchase the brands; each house
or business place had its particular brands, its own brands. When we had an
order for a certain brand, we had to purchase that brand where it was sold. R.
Pas particulierement. Chaque maison de gros avait ses marques de marchan-
dises; quand nous avions une demande pour une certaine marque, il fallait bien
Pacheter ol elle était vendue. : -

Q. You see, witness, what I am chiefly interested in is this: You have told
me that Gelinas had no interest in the business, but if Bisaillon swears to
what is true, he was supplying the goods with which your business was done?
—A. Mr. Bisaillon is in good faith, I believe, when he believed that Gelinas was
interested in the firm. I could have explained to Bisaillon otherwise, because
I retained five-sixths of the shares or the interests. I know I am under oath,
and I am telling the truth. I might have told Bisaillon that Gelinas had
interests in the firm, but he did not have any. I held five-sixths of the interest,
and Bisaillon had one-sixth. Gelinas did not make money in that business.
Finally he had to cover an overdraft at the bank. T believe it cost him
$14,000 or $15,000 and possibly more. R. M. Bisaillon est de bonne foi, je
crois, quand il pense que Gélinas était intéressé. Je n’aurais pas pu expliquer
a Bisaillon autrement, parce que je gardais cing sixiemes des affaires.« Moi, je
le sais, je suis sous serment, je dis la vérité ici. J’aurais pu dire & Bisaillon que
Gélinas avait des intéréts. Il n'en avait pas. J’avais cing sixiémes, Bisaillon
avait un sixieme. Gélinas n’a pas fait d’argent avec ¢a, il a été obligé de combler
Je compte de banque en dernier; je crois que c¢a lui a colité $14,000, $15,000,
peut-étre plus. : : >

Q. So that you say that you actually led your one-sixth partner to believe
that Gelinas was supplying the goods, when in truth he was not?—A. I did
not lead him to believe he was supplying the goods. The house where he was
manager was supplying us with whatever. goods we needed from them.

. Q. Let me interrupt you for a moment. Bisaillon has sworn that Gelinas
was supplying the goods. That is the record. You say that Bisaillon might
have thought that in good faith. I ask you whether or not you were misleading
him?—A. You are mixing things up. I never misled anybody.

Q. Is that the only answer you want to make to anybody, the question you
~ have just answered?—A. I stated that we purchased from the firm, where
Gelinas was manager, the goods which that firm sold, and that we purchased
from other sources the goods which were not sold there, or brands. They had
not supplied us with all the goods we needed. They s=old us the line of brands
or goods which they sold at their place of business. R. J'ai dit que nous
achetions les marchandises de la maison ol Gélinas était gérant, et on achetait
ailleurs les marchandises qu'ils ne vendaient pas 1a. Il ne nous fournissait pas
tout ce dont nous avions besoin, il nous fournissait les lignes qu’il' vendait, lui.
, Q. You call that, an answer to my question, do you?—A. I understand your
Qquestion in that way, that Gelinas supplied us with all the goods we required,
that our firm required. R. J’ai compris sa question comme ¢a. Gélinas four-
nissait toute la marchandise que nous avions besoin. :

Q. How many men in your business there were concerned with selling?—
A. T had a Mr. Martel who represented me, and Mr. Carey represented Mr.
Bisaillon. R.“J'avais M. Martel qui me représentait, qui se tenait au bureau,
puis Carey s'était le représentant de M. Bisaillon.

P [Mr. Ludger “Brien.]
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By Mr. Calcfer, KiC::

Q. Who was Lacroix representing?—A. Lacroix did general work, he did
not represent anybody in particular. R. Il faisait de Pouvrage général, il ne
représentait personne en particulier, '

By Mr. Bell: 3

Q. Who made the deliveries?—A. All the carters attended to the deliveries;
made the deliveries. :

Q. Was it or was it not mainly a mail order business?%—A. Yes, there was
quite a lot of mail order business. R. Il y en avait beaucoup de “mail orders.”

Q. What became of the correspondence and the invoices that were used
in that mail order business?—A. All the copies of the orders which we gave to
the wholesalers, all the copies of the bills of lading and these things were .
destroyed immediately, in 1920 and 1921 when we closed our business. R.
Toutes les copies d’ordres qu’on donnait au gros, les copies des “Bills of Lading,”
toutes ces choses ont été détruites en 1920, 1921, quand on a fermé. 4

Q. Who destroyed them?—A. I believe I destroyed them myself. We did
not owe anything, we did not do any smuggling, we did not do anything crooked,
we did not steal from any person; consequently I did not see any interest in
.keeping these records or documents. “R. Je crois bien c¢’est moi-méme. On ne
devait rien, on n’a pas fait de contrebande, on n’a rien fait de croche; on n’a
pas volé personne, alors il n’y avait pas intérét & garder ces records-la.

Hon. Mr. Stevexs: They were all angels.

By Mr. Bell:

Q. Did you think, in view of the fact that Gelinas had had to dig up some-
think like $15,000 to make good your deficits, that your ereditors might be
interested in these documents?—A. I was just as satisfied that the thing should
be wiped out at once.

Q.- (Interprétation) Le fait que M. Gélinas a dii combler un déficit de
$15,000 qu’il a pris dans sa poche, il y avait de quoi intéresser les créanciers.—
R. Tl aimait autant que ca se passe tout de suite.

Q. More satisfied than the creditors were, possibly?-<A. There were not
creditors, after Gelinas paid the bank. R. Il n’y avait pas de créanciers, il les
a payés, il a payé la banque. :

Q. And that was the only debt you had; was this Albert Gelinas?—A.
Alberie Gelinas. X

Q. He is a member of the Quebec Legislature, I believe?—A. No.

Q. Is he not?—A. No.

Q. I am confusing him with somebody else, then. Would Belisle have
anything to do with the purchase of liquor, for the business or its sales?—A.
No, sir. ; '

Q. You are quite sure of that, are you?—A. Yes. .

Q. Then I must direct your attention to the fact that Bisaillon on the 23rd
of April swore here that-in the month of May, 1919, on three or four occasions,
you and Bisaillon and Belisle met in the place of the business for the purpose—
and ‘I will show you the exact questions and answers. These questions and
answers are to be found on page 1567 of the record:— 1 :

“ Q. What was the occasion?—A. Three or four occasions.
For what purpose?—A. Business.
. What kind?—A. Referring to some liquor.
. Sale or purchase?—A. Sale.
. By whom?—A. From different firms.
To whom?—A. To outsiders.
. Not to your firm?—A. Not to our firm, no.
[Mr. Ludger Brien.]
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Q. What was the nature of these transactions, on any of these
occasions, and what was the talk?—A. Just ordinary talk about some
goods that we were going to purchase for resale.” :

Was that true or false?—A. I do not recollect that. R. Je ne me rappelle pas
cela, moi. ' ,
, ’Q. Do you recollect whether or not you discussed with Belisle, in the
office of the partnership, any liquor transactions?—A. I have already said
several times that Belisle had no interest in our firm. R. J’ai déja dit plusieurs
fois que Bélisle n’avait pas d’intérét chez nous, autrement qu’il est venu, il me
gemble, quelques fois nous demander d’expédier de la marchandise qu’il avait
vendue personnellement. C’était bien le moins, puisqu’on se servait de son nom
qu’on lui fasse ces petites faveurs-la. 2 el

Q. That is not an answer to the question?—A. Except that he came to the
office a few times, I believe, and asked us to ship some liquor which he had
personally sold. It was the least we could do, seeing that we were using his name
_ that we should do him those little favours. 2
' Q. But it is false that the three of you ever had any discussion about the
business of the partnership, is it?—A. I do not remember that. We happened to
be together on several occasions. I do not remember this particularly. R. On
a pu se rencontrer, je ne me rappelle pas cela, je ne me rappelle pas qu'on g’est
rencontré tous les trois. On s'est certainement trouvé plusieurs fois tous les
trois ensemble. ;

Q. The cheques that you destroyed, were those all cheques signed “ Brien in
trudt "?—A. They were all signed by me. ;

Q. What became of the cheques that Gelinas signed?—A. I think he only
signed.three or four.

. Q. What became of them?—A. I do not know. I must have destroyed them
with the others, or I would not be surprised that those who gave you these two
kept them. I do not know: I did not keep them in particular. .

Q. You do not know where they may be at all?—A. I do not know. 'They
may be destroyed, and they may be in your hands.

Q. They are not in my hands?—A. T mean in the hands of the Committee;
I do not mean in your hands. st

Q. You mean in the hands of the Committee?—A. Yes, they may have come
the same way as,the others, I do not know.

Hon. Mr. Stevens: They came through a good channel. !

By Mr. Bell:

Q. When you were accounting to Bisaillon, did you ever show him a state-
ment of the profits?—A. We kept no accountings.

Q. No account books at all?--A. No sir.

Q. Do you mean to tell me that Bisaillon, with his expressed opinion of
you as a bootlegger and an automobile smuggler, took your cheques without
wanting an accounting?—A. I do not want to discuss what he thinks of me,
and I do not want to say what I think of him. '

Q. I would not ask you to say that?—A. Even if he had knocked me to the
other side, it is not my nature to knock anybody.

Q. I would not ask you to say what you think about him; what I am in-
terested in is this; that a man who has shown that he has such an opinion of
_you took cheques from you for his one-sixth, without. asking for an gccounting?
—A. He might have had a better opinion of me then.

Q. He did not know you then?—A. Maybe.

Q. At any rate, you never gave him any accounting?—A. No.

Q. And never had any accounting made up?>—A. That is trte.

/
[Mr. Ludger Brien.}
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Q. And when Gelinas found that he was $15,000 in the hole, did % accept

your accounting in the same complacent splnt?—A I think that is so. He had
to pay that to the bank.

Q. Because of the business you had done?—A. I will admit that.

Q. He took your estimate of the profits and losses of the business, without
question, did he?—A. He must have:

Q. I suppose Gelinas knew Belisle, did he?—A. I suppose he did, yes.

~ Q. He could tell us about him?—A. Maybe.

Q. Is there any doubt in your mind that he could?—A. There is no doubt
I say maybe he could tell.

Q. It will be interesting to hear what he will tell us. Just one last question
I want to ask you; I understood you to tell Mr. Calder that you saw thetwo
Americans who had gotten away from the boat the day afterwards?—A. Yes,
Sir.

Q. And, that they explained to you how they slipped away?—A. No, they
did not explam to me how they slipped away.

Q. One man said he had made three efforts before he was successful?—A.
Yes.

Q. Were you then a Preventive officer?—A. No, oh no.

Q. You had not responsibility in regard to those men th were admittedly

fugitives from justice?—A. No, sir. I resigned in 1922, and this was in 1924,
.after the seizure of the barge Tremblay.

Q. This was in the period when you got into the activities Bisaillon speaks
about?—A. You were accusing me. = T

Q. You had a fellow-feeling. I can quite understand that?—A. (No
answer).

Mr. Carper, K.C.: Would you allow me to interrupt this testimony, to

/

put Mr. Lever in the witness box. He has to get away. Mr. Lever is one of

Mr. Nash’s staff. ot

Hon. Mr. Stevens: Will it take the rest ofthe evening?

Mr. Cawper, K.C.: No, it will take a very short time. I have only a few
questions to ask of him.

Hon. Mr. Stevens: Mr. Brien can stand aside for a time.

The CHAIRMAN: Mr. Brien, you may retire now, but wait in the room until
we adjourn. ,
Wirness: All right, sir.

Witness retired.

GrorceE Francis Leaver called and sworn.

By Mr. Calder, K.C.: £
Q. Are you in the employ of Clarkson, Gordon and Dilworth?—A. Yes, sir.
Q. Were you specially committed to the examination of the books of the
R. and G. Company ?—A. Yes, axr
Q. You made a partial report?—A. Yes.
Q. To Mr. Nash, on the situation of these books, which reads as follows:

“Re: R. & G. Manufacturing Company

Customs ENQUIRY
Orrawa, 20th May, 1926.
In response to my instructions I received this morning from Mr.
G. F. Leaver of our staff, the following report:

‘On or about, Tue\da\, March 16th last, we complet,ed as far

as we could go at the time our examination of this company’s books.
{Mr. G. F. Leaver.]
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On leaving the Company’s office I made it very plain to Mr. Gauthier
that we were not through finally and cautioned him against destroy-
ing or removing any of the records to.which we had had access. He
fully understood the request.

On May 7th we revisited the R. & G. office for the purpose
of checking up the books with information gathered from our ex-
amination of the incoming freight records at Derby Line, Rock
Island, etc., and with certain information received from the com-
pany’s customers and creditors (American producers). I first asked
for the purchase journal; this Mr. Gauthier could not produce and
in answer to questions “ whether he had destroyed it ”, or “ removed
it to his home in Derby Line’ his answer was = tha,t ‘he couldn’t
remember ” but “ he had not got it now”. I also found that the
greater portion of American Accounts Pavable Ledger sheets had been
removed from the ledger binder although these were still located "
in the office.

Similarly on our attempt to trace back the information to cus-
tomers’ accounts, we found that two (2) transfer binders were miss-
ing which we had - previously seen, and that numerous accounts
‘from the current binder for 1924 and 1925 were also missing. Gauthier
admitted . that these had been removed, his reason being that the

—~ ledger was too full and that he could not now produce them to us,
although he would not definitely admit he had destroyed them.

On May 12th, 1926, Mr. Pelling and I again visited the com-
pany and could see no trace of certain of the 1925 cheques previously
seen, but as Mr. Gauthier had already left for Ottawa we are not
certain that these records were not somewhere about the premises.

I again visited the company this morning but was informed by
Mr. Duncalfe, partner, that all recotds and books had been sent to
Ottawa in response to request.””

Have you examined the books brought up and submitted to-day by Mr.
Gauthier?—A. Yes.

Q. Are the books that you examined on May 6th and which you had pre-
viously seen on March 16th, there now?—A. No, sir.

Q. Are the records now in the same state as they were May 6th?—A. No,
sir; there are more things missing than there were.

" Q. There are more things missing now?—A. Yes, sir.
~ Q. In fairness to Gauthier, it is suggested by Mr. Nash, that may have

been because Mr. Duncalfe did not know what to send. In any event the books
that were asked for are not there now?—A. No, sir.

By the Chairman:
Q. Ti you saw these books again, in looking around, would you know what
is missing?—A. Absolutely, they have my writing in them. The purchase jour-
nal has some of my writing in it.
Mr. Berr: Let us have the witness make out a list—
‘By the Chairman.:
Q. Are you going up to Rock Island again?—A. That is for Mr. Nash to
say.
. Mr. Nasna: He is goingback next week. If it is the desire of the Com-
mittee he will return now.
Mr. BeLn: 1 was going to suggest that the witness make out a list of those
things which he knows to be missing and that Duncalfe be called on to produce
them. Do we need any motion?

Mr. Cawper, K.C.: You can request the witness. .
§ - [Mr. G. F. Leaver.]
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By Mr. Calder, K.C.: o sV :
Q. Make out a list and produce it.—A. Yes, sir. /
Q. Have you such a list?—A. Yes, sir. 3

Witness retired.

Lupcer BrIEN recalled.

By Hon. Mr. Stevens:

. Mr. Brien, during the period you were in this liquor. busmess, during .

19}&9 31{920 and part of 1921, you were in the Customs Service, were you not?
— es, sir.

Q. VVhat was your position, Customs Exammmg Oﬂicer?—A I had charge
of the upper lakes navigation canal office.

Q. You had charge of the canal office?—A. Yes. 3

Q. There is an office on the canal?—A. Right on the bridge, yes. - -

Q. Your duty was what?—A. My duty was charge of the office; I had
two men with me.

Q. Superintending?—A. The arrival and departure of vessels.
= Q. Up the canal?—A. Yes, and down; all the inla.nd na,vdgation, inland

oats.

Q. I suppose there were quite a lot of boats passed up the canal?—A. Yes,
quite a lot of boats.

Q. With all classes of cargo?—A. Yes.

Q. Do they pass boats through the canal with goods in bond?—A. Yes.

Q. Your duty would be to see that these goods were not landed in the
canal while passing through, but carried on their voyage?—A. There were some
goods arrived from the States on these. boats, and there were some goods
shipped which would come in from Europe in bond from ocean liners, which
were re-manifested on the canal boats to the upper lake ports in bond.

Q. I suppose some goods would be shipped from Montreal in bond for
export to points up the lake?—A. Yes, but there was very little of that.. There

used to be lots of that when the Jacques line existed to Detroit and Toledo

and Chicago.

Q. I think T have seen in the records instances of shipments of liquor
going up the lakes?—A. Up the lakes, yes.

Q. It would be your duty to supervise the passing of these through?—
A. The manifest goods; I received the abstracts from the wharf of goods that
were in bond.

Q. You told Mr. Bell that yourself and Mr. Bisaillon and Mr. Gelinas—
you deny that Gelinas is interested—were the three principal parties in this
business. —A. We were the three parties looking after the business.

Q. Mr.~Gelinas supplied the mioney, or the credit?—A. Letter of credit.

Q. Just as a matter of friendship?—A. Yes.

Q. Which made it possible for you to get more money from the ’bank?—

A. Yes, sir.
Q. 'What bank was it that you did your business in?—A. The Bank of

Hochelaga, Delormier branch.

Q. That is the branch you used to draw these cheques on?—A. Yes, sir.

Q. Do you say Mr. Gelinas put up a letter of credit?—A. He did; you
know the ordinary letter of guarantee.

Q. He guaranteed the account, Mr. Gelinas?—A. Yes, sir.

Q. Mr. Gelinas also was associated with the firm who were supplying you
with considerable of the liquor that you sold?—A. Yes. We were, of course,
buying as much there as we could, reclprocatmg

[Mr. Ludger Brien.]
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Q Quite naturally; I atn not stressung 1t It is a fact that his ﬁrmb—what
firm was that?—A. It was the firm of Boivin Wilson. We bought all over.

Q. Mr. Gelinas was a member of the ﬁrm of Boivin Wllson was he not?
—A. He was the manager, yes.

Q. They do a lot of business?—A. Yes.

Q. They are large wholesalers?—A. They were one of the best liquor
houses in Canada.

Q. They are not now in business?—A. No.

Q. They were at that time?—A. Yes, sir.

Q. They were doing a large wholesale liquor business?—A. Yes, sir.

Q. And I suppose that liquor was received at the Port of Montreal and
they were shlppmg out very large quantities of liquor?—A. They were recelvmg
the liquor in bond from Europe, large quantities of liquor.

Q. And shipping up the lakes?—A. T don’t think they were shipping any
of it in bond; I don’t know, not through the canal anyhow, not through my
hands, no, sir.

Q Their business was such they Would do a-great deal of ‘busmess?—A
Yes.

Q. You were under M. Glrom?—A. Yes, he was my immediate boss.

Q. And Mr. Giroux is the man to whom you loaned very frequently 7—A.
I do not say I loaned to him very frequently, but I have come to his assist-
ance, and many others.

Q A-list about as long as your arm?—A. That long list looks long; it is
not even a loan, I only endorsed a note. I think he came to me one day and

~ said, “Mr. Brlen I want some money, and the manager of the bank, Mr. Gill,

is Wllhng to take your endorsement on a note.” That would not be a loan

. from me. I would not put up money; he would be looking for me every month

to get a renewal, and pay on account.

Q. He paid "back to you a very large amount‘?—A He paid the bank back.

Q. He still owes you that $300?—A. Yes.

Q. Why do you not make him pay-that?—A. I would not get anything
out of it; they are getting after him, since you discovered it.

Q. That is one thmg this Committee has done. By the way you say Mr.
Gelinas paid off ‘the overdraft of your firm?—A, Yes, sir.

Q: That was a very generous thing for Mr. Gelinas to do?—A. He is a
very good fellow.

Q. What quid pro quo did you give him for that?—A. What.

Q. What did he get in return for that kindness?—A. Not much.

Q. Not very much?—A. No. I will pay him some day.

Q. Tt is rather extraorddnary, isn’t it, that a prominent business man should
put up a letter of credit to pay an overdraft of over $5,000 for two Customs
officers in the employ of the company. That is strange, is it not?—A. Still it
is there to be proved.

Q. I am not questioning the fact.—A. You can see the bank account was
closed by his personal cheque. I do not remember the amount, but it is a
big figure.

Q. I am not questioning that for a minute; I am taking these facts which
you are giving as being perfectly true. I say, is not it strange that a prominent
business man of Montreal, carrying on a wholesale liquor business, should
finance two Customs officers to go into the liquor businesd, and then, during
the period of their being in business together, buy a farm on the boundary line,
which is conveniently placed ‘for smuggling? And this big overdraft was paid
off. Now these are a series of facts which may be perfectly true. I ask you
is it not a strange relationship?—A. It looks like it.

Q. It does look queer, doesn’t it? Now, did Mr. Gelinas do this because
of favours you had done for him?—-A. Nothing whatever. ;

y [Mr. Ludger Brien.]
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Q. Nothing at all?—A. No. There might have i been, I don’t know. No 355

Q. Go ahead, do not be backward. Get it off your mind?—A. I have . e
nothing on my mlnd I am not trying to conceal anything. But it is really too |
bad to have to tell of things like that. =g

Q. I agree with you, the whole thing is rather too bad?—A. To bring the /S
names of fellows who are trying to help me, against my will you want me to
bring in their names. Q

Q. The other day when Mr. Giroux was.on the stand, he broke down, eried,
and told the same story?—A. I feel like it too. S

Q. These are stubborn facts which require an explanation, and I am press- -
ing you to tell us all you know. Open up and tell us—A. I have told you a lot.

Q. You have answered very well, but your memory has been a little faulty
at times?—A. My hair has turned whlte and they say memory goes with the
colour of the hair.

Q. Has your hair turned lately?—A. Yes, in the last four years.

Q. Open up and tell us all you know, and your hair may turn black again.
I do not like to dig too deeply into your personal affairs, but they are so mixed
up with public affairs, we have to /do it. You had one-third interest, and Mr.
Gelinas had one-third interest, and Bisaillon had a one-third interest in this
farm?—A. Yes. _ . s

Q. You have not got any interest now?—A. No.

Q. That interest has vanished?—A. It went when I assigned in my bank-
ruptey; 4nd I think Bisaillon bought that share-from the trustee.

Q. For $2,000?7—A. I don’t know what he paid for it.

Q=] think it was $2,000?7—A. I don’t know.

Q. You say he bought it from the public trus'bee‘?—A Yes, or through
the trustee.

Q. You used to do a very nice business through that station?—A. No.

Q. Didn’t you?—A. No.

Q. I thought you did a nice business across the line to the south?—A. No

e

sir. -
Q. You had it nicely equipped for the handling of aleohol, is that right?
What?—A. Not that I know of, not especially equlpped for alcohol. It was
equipped as an ordinary farm.- :

Q. It was equipped -for <mugghng?—A. Like the ordinary farm, with a -
cellar and garret.

Q. Like many other farms along the boundary?—A. And it had rooms
that could be filled with furniture, or other stuff.

Q. Like a load of silk?—A. I have not bought any silk.

Q. It was equipped, just the same, for handling contraband goods"—A It
was like the ordinary farm.

Q. It was cquipped for the purpose of handling contraband goods?—A. I
do not say that.

Q. That is a harsh term.—A. Just the same as other farms. !

Q. What did you pay for the place?—A. I do not remember whether $5, 000
or $6,000.

Q. What did you intend to do with it when you bought it?—A. It was a ,
nice place, and we thought we were making big money; and it was the birth- '
place of Mr. Bisajllon, and interesting to him because of that. We thought 6
it would be a gond place for'a summer resort for the three of us. We thought
we would be millionaires, that is all there is to it.

L4

By the Chairman:
Q. There is a graveyard there too?—A. Yes, there is a mounment right
on the farm. On some of the old farms it was the fashion to have people buried

right on the farm.
[Mr. Ludger Brien.]
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By Hon. Mr. Stevens: g

Q. You never used that farm in the car business?—A. No sir.
Q. You brought the cars in by the other road?—A. I did not bring in any

cars.

Q. We will go over one or two of those instances in the morning. Just to
fill in the balance of this evening; by the way, you know Mr. Hushion pretty
well?=—A. No sir. : i

Q. You do not know him at all?-—A. I know him as a public man but I
am very sure he does not know me.

Q. Have you been in close touch with Bisaillon lately?—A. No sir, not

~ very friendly.

Q. I thought you had made up recently? A little while ago you were not.
friendly, but I thought that in the last week or two you had again got to be
friendly ?—A. I have seen him a couple of times, but that does not mean we
kissed one another yet. 2

Q. Finding yourself pretty much in the same boat, did you have a talk
with Bisaillon recently about your testimony, your evidence here?—A. Not
about this, no sir.

Q. You had a talk though with others who were able to advise you, who
were in harmony withi Mr. Bisaillon?—A. I think I can look after myself.

By Mr. Bell:
Q. You are not sorry to have Mr. Gagnon here?—A. I do not wish to have
Mr. Gagnon here; I wish he was not here; they say he is going to question me
after you are through, on behalf of Bisaillon.

By Hon. Mr. Stevens: -
Q. By the way, do you remember that letter which was written? I wonder
if I can find that, to see how he questioned you. This is not the letter, but
following up what Mr. Bell said, and just before Mr. Gaguon starts cross-

» questioning you, on behalf of Mr. Bisaillon, you ought to know something else

that Mr. Bisaillon said?—A. He seems to have been a good friend of mine.
Hon. Mr. Stevens: Do you remember that other letter, Mr. Calder?
Mr. Cavper, K.C.: Was it among the papers produced by Mr. Duncan?
Hon. Mr. Stevens: Yes, I think so.
Mr. Cawper, K.C.: It was committed to my care. .

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Here is a letter written on August 12th, 1925, to the Minister of Cus-
toms by Mr. Bisaillon, which reads as follows. (Reads):

“I may say 't.hat there is only one denunciator and seller of cars who
has denounced his buyer. Tt is the famous Brien. Nobody to my knowl-
edge has practiced that dirty work, and I am in a position to give you
all wanted information so as to prove that these complaints are not
founded. I can even make a statement of all seizures by my department
since my nomination.”

Do you mean to say that that is untrue?>—A. I surely did not inform on cais "
that I sold myself. -

Q. What?—A. T say I surely did not inform on cars that I sold myself.

Q. Let me read it again. (Reads):

“TI may say that there is only one denunciator and seller of cars who
has denounced his buyer. Tt is the famous Brien. Nobody to my knowl-

i edge has practiced that dirty work, and I am in a position to give you
21941—4 [Mr. Ludger Brien.]
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~ all wanted information, so as to prove that these complaints are not
founded. I can even make a statement of all seizures by my depart-
ment, since my nomination.” i
Do you mean to say that you never denounced a car that you had previously
sold ?—A. No. ’
- Q. Be careful?—A. That is what I say. I say that if I sold a car, and
denounced it to have heen seized, to get the moiety, it would be terrible.

Q. That it would be what?—A. I say that that would be terrible. I may
have given information to officers; I never refused them. T want to tell the
Committee that I am not a denouncer or what you call a stool-pigeon, but I
have never refused information to a brother officer or to ex-brother officers, when
I was in the automobile business or the garage business.

2 QY That is not what I am talking about? You know what an informer is?
—A. Yes.

Q. One who informs, and gets a moiety?—A. Yes. I never did. v

Q. Never mind what you never did. Come here and look; is that your
signature?—A. (Shown document). Yes, that is my signature.

Q. Is that not a receipt for a moiety?—A. Yes. Do ycu not want to let
me look at the file? -

Q. Not for the moment. We will let you look at the file papers. That is
your signature? I will read it. (Reads):

“Re P. S. Customs Seizure No. 4830.

MonTrEAL, February 4th, 1925.
J. E. Bisamwrox, Esq.
Inspector of Customs and Excise,

Montreal.
Sir,—I beg to acknowledge receipts of Preventive Service cheque
No. 3948.” :
A. Where is that cheque?
Q. Never mind that. Let me finish. (Reads): b

“for $12.50, being in payment of the award made hy the Department

for the informant in this matter.
Lupcer Brien.”

I ask you, Mr. Brien, this question; that cheque was paid you as a moiety, as
an informer for the seizure of the car, was it not?—A. Have you the cheque
there?

Q. No, I have not got the cheque, but it is available?—A. I was trying to
explain to you that I have helped the officers sometimes wher they were asking
for information, when I was keeping the garage; they would come to me and
ask for some information that I would give them, but not with the idea of
getting the moiety. Still, when they would tell me later, “well, there is some-
thing for you,” I would take it.

Q. They sort of forced this thing on you, did they?
to do it.

Q. You accepted this moiety ?—A. I signed that.

Q. You were the informant in this case, were you net?—A. If it is a car
I sold—

Q. Never mind if it was a car you sold, or not; you were the informant
in this case, were you not?—A. That is what the receipt looks like.

Q. I was complimenting you upon your frank answers, but now®you are
beginning to trim?—A. No, I am not. g

Q. Tell me, were you the informant in that case?—A. Whose car was it?

Q. It is seizure No. 4830, one You know very well?—A. Tell me what car

it was.
[Mr. Ludger Brien.]

A. T would not like




RE DEPARTMEN T OF CUSTOMS AND EXCISE 2087

Q. It was a Chevrolet sedan?—Sold to who?
Q. This is a Chevrolet sedan you sold to your brother-in-law?—A. I did
not sell any Chevrolet to my brother-in-law. 5

Q. Did you not?—A. No. '

Q. Was he not mixed up in it?—A. No sir. ‘

Q. “Being the property of Mr. St. Germain”?—A. No brother-in-law of
juine.

Q. But you sold this car to Mr. St. Germain, did you not?—A. Yes, I sold

)

it to Mr. St. Germain, but I do not remember giving an information on it,

though, because if 1 remember well, I even gave a sworn affidavit that I had

* bought the car in good faith, and sold it in good faith.

Q. After the car was seized, I would expect you to make the strongest
possible statement, but the fact of the matter is that you sold the car to Mr.
St. Germain?—A. T will admit that.

Q. Then you denounced the car to the Customs, that it was a smuggled

-car?—A. I did not denounce the car.

Q. I will put it in this way: You received a moiety as informer?—A. Yes,
but they did not tell me that it was Mr. St. Germain’s car when they gave me the
moiety. ,

C{ They may have overlooked that courtesy, but as a matter of fact, you
denounced the car as a smuggled car, that ig correct, is it not—did you not?—A.
Not Mr. St. Germain’s car.

Q. Never mind Mr. St. Germain’s car, you denounced this car as a smuggled
car, and got a moiety for doing so?—A. 1 know that is my signature, but I did
not give any information on the car of Mr. St. Germain, to the best of my knowl-
edge. '

Q. You sold Mr. St. Germain that car, did you not?<A. I sold Mr. St.
Germain a car. :

Q. That car was seized by the Customs as shown here, Port Seizure, Entry
No. 4830, and you signed for a moiety for the seizure, 4830, which you recognized
a moment ago?—A. I remember they told me in the Preventive Office that there
were a couple of cheques for me but they did not tell me it was Mr. St. Germain’s
car, or I would not have signed that receipt.

Q. Let us go through this file again?—A. T will not admit that.

Q. You sold this car to St. Germain?—A. T did. :

Q. And this car was seized by the Customs later?—A. It was.

Q. You gave the Customs the information that. brought about the seizure?—
A. T do not remember that T did. :

Q. You were paid the moiety >—A. It looks like that, but there is no name
of St. Germain there, or, I would not have signed the receipt.

Q. This says, “ Preventive Service Customs Seizure, 4830 ”?—A. How did
I know that 4830 covered Mr. St. Germain’s car. Pt

Q. I do not think for a moment you would have signed it, because it would
hgi\'e given you away?—A. It must have been a mistake in the Preventive
office.

Q. Never mind identifying the car; you did sign this receipt for having
received this money?—A. I received the $12.

Q. For giving the information that brought about seizure No. 48307—A.
But how did I know that No. 4830 covered Mr. St. Germain’s car?

Q. Seizure No. 4830 is for a sedan car believed to be the property of Mr. St.
Germain?—A. Yes.

Q. That was a smuggled car, was it not?>—A. Well, it must have been, when
they seized it. ’

Q. You sold the car to St. Germain, that is correct?—A. Tt must be correct.

Q. That is correct.?>-—A. Tt must be correct.

Q. It is correct, is it not?—A. Let us say it is correct.
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Q. You say you never smuggled cars?—A. I did not smuggle it; I got the
car in good faith, not knowing it was smuggled.

Q. You bought the car in good faith?—A. Yes. >

Q. You sold it to Mr. St. Germain?—A. In good faith. '

Q. You denounced it to the Customs?—A. I did not denounce 1t I have
been trying to make you understand that, sir, right along.

Q. You got the moiety for the seizure?—A. Yes, I got the mmety, as you
saw, by my signature.

Q Why did the Customs seize the car; because it was smuggled, 1sn’t that
right?—A. I had better go back to French; I will answer you more correctly and
tell you all I want to tell you in French, and I cannot in English.

Hon. Mr. STeveENSs: As a matter of fact, we have gone as far as I want to
with that. » N

Witness retired.
The Committee adjourned till 10.30 a.m., May 21st, 1926.

SEANCE DE L’APRF;S-MIDI

Le Comité reprend la séance 3 3.30 de I’apres-midi, sous la présidence de
M. Mercier.

Lupcer BRIEN est rappelé.

M. Calder; C.R.:

Q. Vous avez appris & M. Duval, le soir du 20, que la barge Tremblay
devait étre g Saint-Sulpice?—R. Oui.

Q. Il ne le savait pas avant que vous ne e lui disiez?—R. Il ne savait pas
ou elle était.

Q. Est-ce aprés que vous lui avez dit cela qu’il a téléphoné & M. Masson?—
R. Je ne puis pas me rappeler si ¢’est avant ou apres.

Q. Est-ce a la suite de votre conversation qu'il a téléphoné & M. Masson ?—
R. 11 voulait avoir de l'assistance.

Q. C’est & la suite de votre conversation?—R. C’est & la suite de ma con-
versation.

Q. Apreés que vous 1u1 eussiez dit ce dont il s’agissait, il a téléphoné & M.
Masson?—R. Oui.

Q. Avant, il ne paraissait pas savoir qu'il s’agissait de la barge Tremblay?
—R. Tl neme I'a pas dit.

Q. Il ne vous a pas dit que Bisaillon lui en avait parlé?—R. Non.

Q. Il ne vous a pas dit que Bisaillon lui avait donné des ordres pour ce
soir-1a?—R. Non. Moi, je lui avais défendu d’en parler & M. Bisaillon.

Q. Vous lui aviez défendu d’en parler & M. Bisaillon; pourquoi?—R. Parce
que je voulais étre certain de ma saisie.

Q. Comment? En déclarant cela au chef du service préventif, vous deviez
étre plus certain de votre saisie?—R. Je n’avais pas mentionné Bisaillon en
particulier, j’avais dit de ne pas en parler & personne. Quand ils sont, plusieurs,
le partage est moins fort.

Q. Devant vous, & votre bureau, au garage Atwater, M. Duval a-t-il télé-
phoné 4 M. Bisaillon pour lui demander permission d’aller dans le bas de la
riviére avec sa femme et son informateur?—R. Il y avait un bureau privé au
garage, M. Duval s’en est allé dans le bureau privé; moi, je suis resté au magasin
pour servir les clients.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Vous ne I’avez pas entendu téléphoner & M. Masson?—R. Il m’a dit
qu'’il avait téléphoné & M. Masson. 2 »
Q. 11 vous a dit qu'’il avait téléphoné & M. Masson?—R. Oui.
Q. Vous ne savez pas si, de fait, il a téléphoné & M. Masson?—R. Quand il
est venu il m’a dit que M. Masson était malade.
~ Q. Vous a-t-il dit qu'il avait téléphoné a M. Bisaillon?—R. Je ne crois pas.
Je sais qu'il a téléphoné & M. Bisaillon rendu la-bas. ,
(Quelques questions sont posées au témoin en langue anglaise par 'honorable
M. Stevens):

M. Calder, C.R.: . .

Q. A quelle heure étes-vous parti pour Saint-Sulpice?—R. Nous avons di
partir du canal vers les.dix heures pour aller chez M. Duval; nous avons attendu
aprés madame Duval qui était au lit, pour qu’elle s’habille et qu’elle soit préte.
M. Duval tenait & amener sa femme parce que, ce jour-la, c’était le vingtiéme
anniversaire de leur mariage.

Le président: -
Q. Quelle heure était-il?—R. Il était assez tard pour se coucher. =
Q. A peu prés?—R. Onze heures, & peu pres, quand nous sommes repartis

de I3,

M. Calder, C.R.:
Q. Vous étes arrivés & Saint-Sulpice enire onze heures et minuit?—R. A
peu pres ca. °
Q. M. Duval savait, & ce moment-la, qu'’il s’agissait de la barge Tremblay,
qu’elle devait étre & Saint-Sulpice; alors il n’est pas vrai qu’il ne savait pas qu'’il
s’agissait de la barge Tremblay et qu'il I'a découverte en tournant, lorsque ses
lumiéres ont tourné sur-le quai de Saint-Sulpice? Ca, ce n’est pas vrai? §'il
savait, avant de partir, que c’était la barge Tremblay, qu'il fallait aller la voir
a Saint-Sulpice, il n’est pas vrai qu’il ignorait que c¢’était la barge Tremblay et
qu’il I’a découverte seulement en tournant ses lumiéres par accident sur le quai?
—R. Ce n’était pas bien certain qu'elle serait accostée. Je n’ai pas & prendre
la défense de Duval. Je l'attendais pour 'avoir.
Q. En arrivant 1&, étes-vous descendu sur le quai?—R. Moi personnelle-
ment?
- Q. Oui—R. Non, je suis resté dans mon petit coin dans l'automobile.
- Q. Madame Duval aussi?—R. Oui. s
Q. M. Duval est descendu seul?—R. Oui.
Q. S’est-il rapporté & vous apres avoir parlé aux gens sur le quai?—R. Oui.
Il est revenu, il dit: :
“Les officiers de la Commission ‘des Liqueurs sont arrivés avant nous,
ils 'ont saisie. Il faut que j’aille faire un rapport de cela & mon chef”.

Q. Ou a-t-il été téléphoner?—R. Il a été téléphoner au village de Saint-
Sulpice, & peu prés un mille plus bas.

Q. Etiez-vous en voiture?—R. Il est allé en voiture.

Q. Il est allé avec vous autres?—R. Il est venu avec nous autres.

Q. Il est venu en vous rapportant ce que Bisaillon lui avait dit?—R. Oui.

« Q. Vous a-t-il dit qu’il avait dit & Bisaillon que vous étiez concerné dans
dans Paffaire?—R. Oui. 1l dit: “Je viens de lui dire que tu es avec moi.”

Q. Ca n’avait plus d'importance, parce que les douaniers, en cette occasion,
c’était les officiers de la Commission des Liqueurs, ils avaient fait la saisie.
Avez-vous jamais fait une réclamation pour I'information, pour obtenir une ré-
compense?—R. Non, pas encore. Seulement j’en ai parlé aux inspecteurs.

Q. Aprés avoir téléphoné étes-vous revenus au quai?—R. Oui.

Q. M. Duval est allé 14 de nouveau?—R. De nouveau.

é [Mr. Ludger Brien.]
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Q. Tl s’est rapporté a vous apres; qu'est-ce qu'il a dit en revenant?—R. Il
m’a dit que les officiers de la Commission étaient responsable, que Bisaillon lui
avait conseillé de les laisser en charge.

Q. A-t-il téléphoné une ou deux fois & Bisaillon?—R. Je suis sous l'impres-
sion qu’il a téléphoné deux fois, mais je me pourrais pas jurer. Je crois que
officier de la Commission a refusé de reconnaitre la saisie pour commencer;
mais je ne suis pas certain, je ne puis pas le jurer. ;

Q. Vous n’étes pas allé au quai, vous étes resté dans la machine?—R. Je
suis resté dans la machine.

Q. Apreés le second téléphone, s'il y en 2 eu deux, aprés votre retour de la
barge, vous étes retourné & Montréal?>—R. A Montréal.

Q. Comme dit la chanson chacun s’en va se coucher?—R. Oui, monsieur.

Q. N’étiez-vous pas attendu ce soir-la par les Américains; vous n’aviez pas
fixé de rendez-vous avee eux a Saint-Sulpice?—R. Non. Ils avaient leur chauffeur,
je n’avais pas d’affaire a y étre.

Q. Je'ne demande pas cela. Je vous demande si vous aviez fixé un rendez-
vous avec eux, s'lls vous attendaient, & Saint-Sulpice?—R. Je ne pense pas, ils
ne devaient pas m’attendre.

Q. Comment expliquez-vous que I'un d’eux a dit, en arrivant a I'hétel, &
Saint-Sulpice: “Where is Brien?”?—R. Je ne puis pas m’expliquer cela.

Q. Le lendemain, quand vous avez vu Stewart et Campbell au garage
Atwater, vous ont-ils expliqué comment il se faisait qu'ils n’étaient pas prison=
niers?—R. Je crois qu’il en a été question. : s

Q. Qulest-ce qu’ils ont dit?>—R. Ils ont dit qu’ils s'étaient esquivés l'un
apres 'autre.

Q. Ils ont dit qu’ils s’étaient esquivés I'un aprés l'autre?—R. Oui.

Q. Ils n’ont pas dit qu’ils avaient eu grande difficulté & le faire?—R. Ils
avalent P’air & avoir du plaisir entr’eux. L’un d’eux a dit qu’il avait. fallu qu'ils
s'y prennent deux ou trois fois, je ne me rappelle pas lequel.

Q. Ont-ils dit qu’il y en avait, d’autres a4 bord qui se sont échappés dans
la nuit de la saisie?—R. Non, pas & ma connaissance,

Q. J. E. Bélisle, est-ce Joseph E. Bélisle?—R. Je ne sais pas si c'est J. E.
Bélisle.

Q. J. E. Bélisle n’a pas fait d’affaires apres I'introduction de la Commission
des Liqueurs?—R. Non.

Q. La firme J. E. Bélisle n’a pas fait d’affaires avec 'entrepot Noél?—R.
L’entrepot Noél dont il a été question a ’enquéte?

Q. Oui—R. Non.

Q. Si vous ne nous représentez pas Bélisle vous étes exposé ici & une saisie
en exécution d'un jugement de $537.50, parce que vous avez admis que vous
étiez J. E. Bélisle. J’ai ici un dossier devant moi prouvant qu’'un nommé J. E.
Bélisle, faisant affaires, & Montréal, comme trafiquant de liqueurs, a fraudé la
douane en violant une obligation de transport de Québec, a l'entrepot Noél?
—R. En quelle année?

Q. En 1923.—R. Il y a longtemps que notre Bélisle. . . .

Q. Il a violé cette obligation en changeant certains colis de destination?—R.
Ce n’est certainement pas moi, je n’ai pas eu connaissance de cela.

Q. Vous n’avez jamais revu M. Bélisle depuis 1921?—R. Depuis le ler
mai, non.

Q. Vous ne l'avez pas cherché?—R. Derniérement, oui.

Q. Vous l'avez cherché derniérement?—R. Depuis qu'il en est question.
J’ai demandé & plusieurs, je suis certain qu’ils 'ont connu, ils disent que non
parce qu’ils ont peur d’étre appelés. Ce n’est pas bien aimable de se faire appeler
ici. :

Q. Ce n'est pas dégradant?—R. Ce n’est pas dégradant, mais ce n’est'pas
amusant non plus.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Quelles sont les personnes auxquelles vous vous étes adressé pour trouver
Bélisle?—R. J'en ai parlé peut-étre & une cinquantaine.

Q. Pourriez-vous nommer une demi-douzaine de ceux dont vous vous rap-
pelez?—R. Oui.

& Qul?——R Je puis vous nommer M. Noel votre adjudant, qui a pris le
bureau occupé par Bélisle.

Q. Votre bureau d’affaires 4 Montréal?—R. Son pére a acheté cet actif de
moi, je lui ai demandé s'il se rappelait de Bélisle lors du transport.

Q. Qui encore?—R. J'ai demandé & plusieurs.

Q. Pour pouvoir les interroger?—R. Je comprends. S'’ils ne veulent pas,
pourquoi les nommer?

Q. Je vous promets de les interroger & domicile—R. Je vous le dirai, mon-

" sieur Calder, si cela peut vous aider.

Q. Vous aviez parlé ce matin des préts a Giroux; lui en avez-vous fait
plusieurs?—R. C’est arrivé quelquefois qu'il m’a demandé de l'argent et je lui
en ai prété. Il'me le remettait. Clest arrivé méme bien avant 1920.

Q. Je trouve ici une série de paiements faits par M. Giroux se montant a
un total de $1, 17885 payables généralement au milieu et & la fin de chaque
mois?—R. A moi?

Q. Oui—R. En quelle année, cela?

Q. En 1919 a 1922, de juin 1919 a mars 1922.—R. Je sais. Il me semble
que je 'avais aidé en lui escomptant un billet & ma banque pour couvrir une
hypothéque qu’il devait renouveler sur une propriété.

Q. Et ceci expliquerait les paiements qu’il vous a faits en remboursement?
—R. Il me semble que tous les mois il venait chercher mon endossement pour
aller & la banque renouveler et donner un acompte.

Q. Et ceci exphqueralt les montants variant de $70- & $24 qui seraient
portés sur la liste de l'auditeur? - Voulez-vous regarder la liste que je vous
montre, & la page, cédule 3, d'un rapport du 26 avril 1926, des auditeurs Clark-
son, Gordon et Dilworth?—R. Est-ce qu’il n’y a que cette page-la?

Q. Oui—R. Bien, cela serait peut-étre un montant de $1,000 que je lui

aurais prété et les $178 seraient les intéréts, peut-étre. Mais j’en ai bien prété,

a tout le monde, je ne m’en rappelle plus.

Q. Vos préts ont commencé & peu prés vers la période ou vous avez com-
mencé vos affaires?—R. Non, j’en ai prété avant cela, aussi. J'en ai prété dans
le temps de la vieille douane, sur la rue des Commissaires.

Q. Bt d’aprés ceci, cela s’est arrété aussi vers le moment ou la Commission
des quueure a commencé & opérer?—R. Ca di s’arréter quand j’ai fait faillite;
je n’en avais plus & préter alora

Q. Avez-vous déja eu, 4 'emploi de J. E. Bell\le un nommé Lacroix?—R.
Oui, monsieur,

Q. Savez-vous son adresse actuelle?—R. Non, monsieur.

Q. Ce n’est pas le Lacroix que vous appeliez ce matin “Corey”?—R. Non,
monsieur,

Q. Qu’est-ce qu'il faisait, Lacroix?—R. Il était au bureau aussi, aux livrai-
sons.

Q. Vous ne connaissez pas son adresse?—R. Non, monsieur.

Q. Connaissez-vous ses initiales?—R. P. Lacroix. J. P. ou P. Lacroix. |

Q. Vous avez laissé les douanes & quelle date?—R. Cela doit étre au mois
de juin 1922. /

Q. Avez-vous démissionné?—R. Oui, monsieur.

Q. Vous n'avez pas été remercié de vos services?—R. Non, non.

Q. Est-ce que Lacroix était attaché & une agence de dotectu es, avant ou
aprés cela?—R. Pas & ma connaissance. Je ne sais pas ce qu'il a fait apres.

Q. Est-ce qu’il est blond et chauve, ce: gargon- -la?—R. Non, il est brun.

[Mr. Ludger Brien.]
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MINUTES OF PROCEEDINGS

Fripay, 21st May; 1926.

The Committee met at 10.30 a.m., Mr. Mercier, the Chairman, presiding.

Present: Messrs. Bell, Donaghy, Doucet Goodison, Kennedy, Merc1er, St.
Pére and Stevens—S8. :

Committee counsel present: Messrs. Calder and Tighe.
The minutes of yesterday’s meeting were read and adopted.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That Alberic Gelinas of Montreal, be sum-
moned to appear as a witness before this Committee on Tuesday next.

Motion agreed to.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That H. G. Duncalfe of Rock Island, be
summoned to attend on this Committee and to produce all the books and records
of the R. & G. Company, or of the firm of Gauthier & Duncalfe, on Tuesday
next, May 25th. -

Motion agreed to.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the followmg be summoncd for Tues-
day, 25th May, 1926, at 10.30 a.m.

1. Matt Barry, 676 Notre Dame street west, Montreal. - .

2. Philippe B?:Juette, 71a St. James street, Montreal, ;
the latter to bring with him all his records in connection with the prosecution
of Miss Lortie and Miss St. George on a charge of possession of narcotic drugs.

Motion agreed to.

Mr. Ludger Brien, Ex-Customs Preventive Officer, Montreal, Quebec, was
recalled and examined respecting,—

1. Smuggling of automobiles,

2. Smuggling of liquor,

3. Liquor dealing,

4. Barge Tremblay seizure. 3

During the examination, there were filed,—

Exhibit No. 171—Bank cheque dated 22nd August, 1924, drawn on Pro-
vincial Bank of Canada, St. Agathe, Quebec, to order of L. -Brien for $375,
signed by Lamoureux & Freres.

Exhibit No. 172—Small piece of an envelope, bearing words “Main 7114
Mr. Knox.”

Witness discharged.
The Committee adjourned until Tuesday, 25th May, at 10.30 a.m.
WALTER TODD,
. Clerk of the Committee.
22029013
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, Fripay, May 21, 1926.
4 3
~The Special Committee appointed to investigate the administration of the
Department of Customs and Excise, and charges relating thereto, met at
10.30 a.m., the Chairman, Mr. Mercier, presiding. j :

Lupcer Brien recalled.

By the Chairman: -
Q. Mr. Brien, you are under the oath already taken?—A. Yes, sir.

By Hon. Mr. Stevens: ¥

Q. Mr. Brien, do you know Dr. Sproule?—A. I would request that all ques-
tions be put to me in French to-day. 1 was somewhat confused yesterday by
the questions put in English. - .

Q. That is your privilege, Mr. Brien, but you would help the Committee a
great deal if you were to allow us to conduct the examination in English. I
know you understand English very, very well. However, if you insist upon 1t
being in French, we will meet your wishes.—A. I understand English, but not
like my mother-tongue, and 1 do not quite grasp the shadings between certain
sentences. :

* (Examination conducted -in English; answers being given in French and
translated by Mr. Beauchamp, the Official Interpreter).

Q. Do you know Dr. Sproule?—A. I knew a Dr. Sproule.

Q. Where does he live?—A. He lived at Montreal.

Q. He was quite a noted dealer in smusggled cars?—A. I cannot say.

Q. What?—A. I cannot say.

Q. Did you have dealings with Dr. Sproule, in connection with a Packard

- touring car which was seized on March 23rd, 1925?—A. Dr. Sproule was a

customer at the garage, and he used to purchase his gasoline and oil, and some-
times had repairs done there.
Q. Do you recollect Dr. Sproule bringing a car, a Packard car in to you—
I will give you the Number. Engine No. 12876, serial No. U.126837—A. I
know that Dr. Sproule was the owner of a Packard car, but I never looked at
the engine or the 'serial numbers.
Q. You sold the car, didn’t you, later yourself?—A. I never sold an automo-
bile for Dr. Sproule. ;
Q. I have an affidavit made by Joseph Lamoureux of the Province of
Quebec, District of Montreal:
“1, Joseph Lamoureux of ‘St.. Agathe,-owner of a garage, being duly
sworn, depose and say:
On the 22nd August last, 1924, I bought from Mr. Ludger Brien,
Montreal, garage owner, Packard touring automobile bearing license num-
ber 12876, serial No. U. 12683.
That I paid for the same automobile to the said Ludger Brien, the
sum of $875 that is $500 cash and $375 by cheque.
That T bought this car in good faith.
(Signed) JoserH LAMOUREUX.

Sworn before me at Montreal,
This 24th day of March, 1925,
(Signed) J. MfNArD.”

- [Mr. Ludger Brien.]
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Do you recall that?—A. T have no knowledge of the affidavit and 1 am sot, f,he- 3

person who sold the car to Lamoureux. S 7

Q. You did not sell the car to Lamoureux?—A. No, sir. :

Q. Then when Lamoureux says he paid you $500 cash, and $375 by cheque,
he is not telling the truth?—A. The sale was made dlrectly by Dr. Sproule to
Lamoureux without my taking any part. I wasnoteven present; I was in my office
and his transaction took place outside. Only Lamoureux came to me and told
me he did not have enough money and the other party did not want to accept his
cheque. He asked me if I would accommodate by taking his cheque and eashing
it and handing over the balance the following day to Dr. Sproule. I merely
did that to help out the two parties. I knew that Lamoureux was in good
standing financially, and he was in a position to pay.

Q). Just a moment ago you said you were outside and had nothmg to do

with it; now you say you acted as negotiater of the deal; which is true?—A. T .

did not state 1 acted as intermediary or go-between when I 'said I accepted to pay
for Lamoureux to Dr. Sproule the amount of the cheque when I got the money
from the bank. That does not mean I had participated in the sale of the car.

Q. Did you not 'phone long distance to St. Agathe and ask Lamoureux to
come to Montreal, stating you had a Packard car for sale which you thought
would suit him?—A. No, not I. g

Q. Whom did this car belong to?—A. I do not know. :

Q. We will read a letter from Lamoureux; another statement dated at St.
Agathe, June 20th, 1925:

“ Province of Quebec, ;

I, Joseph Lamoureux, of St. Agathe, Provmce of Quebec, did purchase
from L. Brien, Montreal, Quebec, a small Packard six touring car, 1923
model, about the latter part of August, 1924, for the sum of $850. I paid
Brien $500 cash and $375 by cheque. This also included $25 for spare tire.
This purchase was made in Brien’s own garage on Atwater street, Mont-
real, P.Q. My brother-in-law, Andre Groulx, who lives in Montreal, was
with me in Montreal at the time I purchased the car in question from
Brien and also heard the conversation and terms of the purchase.

I took the ear with me the same day of the purchase from Montreal
to St. Agathe and had the same in my possession until seized by Customs
Officer Duval in March last, 1925.

When I purchased the automobile in question it was in terribly bad
condition. I had made repairs on said car to the value of $500. :

At the time of purchase of car Brien asked me $1,200 for the car,
but the car was not worth any such amount. I did not want a car badly
and would not pay no such price for a secondhand car. Brien then asked
me $1,000, but I refused and I did not want the car as it was in so bad
condition. I finally purchased the car for $850. I never thought the car
in question was smuggled, otherwise I would not have purchased same.

(Signed) J. LaAmoureux.”

Q. What do you say to that? Thdt is signed by Joseph Lamoureux?—A. I
never had any knowledge of the facts mentioned there.
Q. You swear that positively?—A. Yes, I do.

Q. That is your endorsement?—A. Yes, sir,

Q. You received that cheque, did \ou‘?—A I received it in order to hand
over the proceeds. Mr. Chairman, at this stage T would like to make a state-
iment. T have also to say I saw this cheque in the hands of Mr. Knox in Montreal,
that is not very long ago. Ile came to my home one Sunday. He had come
several times previously to obtain certain information, which he elaimed I was
in a position to give. He had this cheque in his pocket. I do not know whether

~  [Mr. Ludger Brien.] ;
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1 should state this, but it is what I want to state and it is the truth. He stated
that-he was waiting to take proceedings against me to see what I would do in

 this case, if I was ready to help friends in this investigation. He showed me the

cheque. I told him I was always ready to tell the truth, the whole tfuth. Proof
that Mr. Knox came to my home is in the fact he left his card, or left a note.
He left the card which I am now handing to you. He returned on Sunday while
I was preparing to leave for church. Then I told him I had not much time to
speak to him, neither did I like this thing. If you want to see the card which
Mr. Knox left at my home and handed to my wife, here it is. (Witness produces

The CHAIRMAN: Then, I understand that this cheque and this small note

are produced as exhibits 171 and 172,
The Wrirness: But I will tell you he had seen Dr. Sproule and to use the

‘word he used, he said Dr. Sproule had “squealed ” and had told the whole

story. I told him “ then, if that is the fact, then there is nothing I can tell you.
T will wait till T am attacked before speaking.” He told me many other things
which T will tell if need be. ;

By Hon. Mr. Stevens: i '
: Q. You say you got this little slip, which is marked (exhibit 172) from
your wife?—A. Yes, sir,

Q. You did not pick it up yourself?—A. No, sir.

Q. You were not there when she found it?—A. She did not find it, it was
Mr. Knox who handed it to her, or one of the children, or a member of the
{)a?.lily at my home. The telephone number is that of the Hotel Windsor, I

elieve.

Q. A very handsome visiting card; on the corner of the envelope. To whom

~did you pay over. the money for this car?—A. It is not for the automobile I

paid the money, I handed over the proceeds of the cheque.
Q. That is not what I asked you. You just now admitted that you received

~ $500 in cash, and $375 by cheque from Lafoureux; now to whom did you

turn this money over?—A. I have not admitted that T had reeceived $500. I
did not receive $500.

Q. Did you receive $500 cash?—A. I did not receive the $500 myself.

Q. To whom did Lamoureux pay the $500 in cash?—A. I don’t know, I
was not present. :

- Q. You said a moment ago you were present when the $500 and $375 were
handed over?—A. I did not state that.

Q. You received $375%—A. I stated they came into my office and they
asked me if T would give the proceeds of that cheque for $375 because Lamoureux
did not have the required amount of money to complete the payment.

Q. To whom did you pay the $375?—A. I paid that over to Doctor-Sproule.

Q. You paid the $375 to Doctor Sproule, 1s that right?—A. Yes, that is it.

Q. Are you quite sure about that?—A. Yes, sir.

Q. You swear you paid the proceeds of this cheque, $375, to Doctor
Sproule?—A. He must not have left the money with me, he must have collected
1t. ’ :

Q. Well, that is different. What did you do with the $375; that is what I
want to know? You said you gave it-to Doctor Sproule? Now, did you give it
to Doctor Sproule?—A. Certainly, I gave it to him. 2

Q. Did you cash this cheque?—A. I deposited that cheque in order to
collect it before paying the proceeds.

Q. Did you give your own cheque to Doctor Sproule?—A. T believe I
handed over the amount in two or three small sums.

Q. When did you hand over thefe amounts to Doctor Sproule?—A. The
following day, when I was certain that the cheque was good.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Did you give it to him in one, two, or three amounts?—A. It seems to
me I gave him the proceeds in two amounts, or possibly three amounts. I am
r.ot certain of that. ; g

Q. You are sure you gave to Doctor Sproule $375?—A. Yes, sir.

Q. And Doctor Sproule is the owner of the car?—A. I don’t know whether
he was the owner of the car or whether the car belonged to him.

Q. You, as garage manager, witnessed the transfer of the car from Doctor
Sproule to Mr. Lamoureux, and handled a portion of the purchase price, and
handed it over to Doctor Sproule, without knowing whether Doctor Sproule
owned the car or not?—A. What I handed over was the proceeds of the cheque,
only that. -

* Q. Why did you split it up in two or three different amounts, and wait for
a day?—A. I did that in order to gain time, so as not to expose myself, to not risk
paying the amount, and I wanted to wait for the return of the cheque from
Ste. Agathe, which is some distance away. I knew that Lamoureux was capable
of paying, but I did not want to take any chances. ) ‘

Q. When did you deposit this cheque, the same day or the next day?—
A. The date on which the cheque was deposited is on the cheque.

€. That is not what I asked you. I asked you when you deposited this
cheque?—A. T don’t recall whether it was the same day or the following day.

Q. Was it not later than the following day?—A. I don’t remember.

Q. The date of the cheque (Exhibit No. 1¥71) is the 22nd of August, 1924,
at Ste. Agathe, for $375, on the Provincial Bank of Canada, signed by
Lamoureux & Freres. The cheque is made out to L. Brien; it is endorsed
“L. Brien” and underneath “Ludger Brien in Trust,” showing that you deposited
it in your trust account. Where was that trust account?—A. At the bank which
is mentioned there, the Bank of Toronto.

Q. This was deposited, according to the stamp, in the Bank of Toronto on
August 26, and it was paid by the Banque Provinciale on August 28. That
would be, in the first place, deposited four days after the drawing of the cheque,
and it was paid by the Banque Provinciale two days after it was deposited.
That does not agree very well with your story about paying this money over to
Doctor Sproule. Now, Mr. Brien, my information is that you never paid this
to Doctor Sproule at all, that Doctar Sproule smuggled this car in, and through
you, and with your knowledge sold this smuggled car to Lamoureux, and that
this $375 represents your profit in the transaction?—A. No sir.

Q. That is all you have to say in connection with that?—A. Yes sir.

Q. Did you see Mr. Lamoureux’ brother, who resides in Montreal, and ask
him to use his influence with the drawer of this cheque not to take action against
you for the recovery of this money?—A. No sir.

Q. You are quite sure of that, eh?—A. Certain. .

Q. What time did you close up that J. E. Belisle Company?—A. At the
time when the Liquor Commission was established. :

Q. Mr. Bisaillon tells very definitely, on two or three occasions, it was on
the 30th of April, 1921; is that right?—A. At or about that time.

Q. Now, all of the deposits of that company were placed in your name,
were they not?—A. As far as I can remember, yes.

Q. And Mr. Gelinas paid off the overdraft of $15,000, is that right?—A. I
can’t state, I don’t exactly know what the overdraft was. Mr. Gelinas will be
in a position to tell you if you call him as a witness.

Q. It was closed out, anyway, by Mr. Gelinas, was it not?—A. He handed
me a cheque to cover the overdraft at the bank.

By Mr. Bell: .
Q. The witness said yesterday, it was approximately $14,000 or $15,000,

the overdraft?—A. I believe it is more than that.
[Mr, Ludger Brien.]
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By Hon. Mr. Stevens: . %
Q. You started another trust account, or is this the same trust account?—
A. That is quite a time afterwards, that is the Bank of Toronto, and the other
was the Hochelaga Bank.
Q. Did you always do your busmess in a trust acount?—A. I no longer
have any accounts.
Q. I think you swore yesterday that you did no other liquor business after

_that date, is that right?—A. Yes sir.

Q. That is right, eh?—A. In Canada.

Q. I thought you would qualify that.. Have you been living in the United
States?—A. I suppose you will investigate in the United States also?

Q~>Do not get facetious. Have you been living in Canada smce?—A No,
I went to the United States on a certain occasion.

Q. You have been living in Canada, or how long were you awav?—A Ido
not remember precisely, I was perhaps about fifteen days in New York.

Q. That is all right, that is merely a visit. You have been residing in
Canada, and what business you have done has been done in Canada; that is

- right, is it not?—A. No, sir, that is another affair altogether,

Q. What is another affair altogether, your trip to the States?—A. This was
an importation at New York from a certain syndicate which has been mentioned,
which was mentioned before the Private Bills Committee at Quebec.

By Mr. Calder, K. C’

Q. Was that a Belgian syndicate?>—A. No, it was a Canadian syndlcate
Q. Was that liquor imported from Belgmm?—A No, that liquor was im-
ported from Scotland.

By Hon. Mr. Stevens: : f

Q. Who were the members of this syndicate?—A. It is not necessary, it
has nothing to do with smuggling into Canada. That will bring forward names
of persons whom I do not want to drag before this Committge. I swear that
there was no smuggling into Canada in this case. It was a syndicate formed
for the importation of goods into the United States. I know that you have the
power to make me give the names, only I say that has nothing whatever to do
with Canada, it was not smuggling into Canada. You are the master here; if
you want to compel me to name these persons, you have the power to do so.
As a matter of fact, the record is in the report of the Public Accounts Com-
mittee in Quebec. It is a volume that thick (indicating).

Hon. Mr. Stevens: We will leave that just for the moment.
Mr. Donagay: Make him give the name, Mr. Stevens.

Hon. Mr. Stevens: I think that will be more reasonable after we get some
more evidence.

By Hon Mr. Stevens:

Q. We will leave the question of disclosing names, for the moment. You
say that you, as far as Canada is concerned, ended your transactions in liquor
on April 30, 1921, or thereabouts?—A. In bhe course of that season.

Q. And that J. E. Belisle and Company did not transact any more business
after that date?—A. They certainly made no purchases after that date?

1 Q. Did they make any sales?—A. I do not remember that there were
sales.

Q. Did you ever hear of the Health Pharmacy Products Company of Mont-
real?—A. No, sir.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Well, my information is that the group operating under the name of .
%. 1El Belisle, also operated as the Health Pharmacy Products?—A. Not our
elisle. = : i
By Mr. Bell: : e

Q. He may have lent his name to somebody elée?—& Maybe he did.

By Hon. Mr. Stevens: 3 ‘ ’

Q. That J. E. Belisle operated as the Health Pharmacy Products in the
year 19237—A. No, not to my knowledge.

Q. Not to your knowledge?—A. I never saw him again, after 1921. g |

Q. Did you ever see him before?—A. Yes, T said so yesterday. 3

Q. You have never said it very positively yet?—A. I said what I knew.’ '

Q. There was a permit taken for the transfer of 3736.26 proof gallons of =
liquor from the Examining Warehouse in Quebec to the Murray Pharmacy 1
Company at Montreal, with a bond for $10,879 put up. Do you know anything
about that?—A. I know nothing about it. ? '

Q. This was done through the famous J. E. Belisle?—A. T know nothing
about that. . 5

Q. Quite sure of that?>—A. I am certain. I know nothing about that ~
transaction. It is not only one dog that is called by any one name. There
was a Ludger Brien who died some time ago; he had nothing to-do with me.

Q. I am not interested in the Ludger Brien who died, T am interested in
the Ludger Brien who is very active here. What were you doing during 1922
and 19237—A. In 1922 I organized the Auto Supplies Company, Limited, in
which I lost $28,000.

Q. How much?—A. $28;000. S

Q. How did you go into bankruptey because of the failure of J. E. Belisle, |
and then next year lose $28,000 in the automobile business? (No answer). :

Mr. Cawper, K.C.: I am afraid you are under misapprehension, Mr.
Stevens. The statement of the witness is that he went into liquidation person-.
ally, as a consequence of his losses in United Automobile Service.

Wirsess:  In 1922 I organized the Auto Supplies Company, Limited, in ‘
which T lost $28,000. 1

By Hon. Mr. Stevens: : 1

Q. Did you put $28,000 in the business?—A. Yes. |

Q. Well, you told us -yesterday that when you closed the J. E. Belisle
Company, you had lost so much money that Mr. Gelinas had to put up $15,000
to pay the overdraft in the bank; that is correct, is it not?—A. In that particular
business, yes. v : ’

Q. Where did you get the money to put $28,000 the next year into the

~ automobile business?—A. If you will examine the assessment rolls of the 1
city of Montreal, you will see that in 1909 I was the owner of some property,
and in 1912 and 1913 I repurchased some, and in 1916 I also repurchased some
property. In 1920 I believe I was worth, not very mueh, but I figure I was
worth possibly $20,000.

Mr. Brien, my information is that you had been interested in the liquor
business. The illegal liquor business, liquor smuggling, perhaps not as a prin-
ciple but as a subordinate, during.this period?—A. What period do you refer
to?

Q. Since the J. E. Belisle Company closed down in 1921, and right up to
and including the barge “Tremblay” incident?—A. I never imported one gallon, —
or one bottle of liquor, nor exported. ; 3

Q. Just now you told us you were not in the liquor business in Canada,
but you were in the export business or the liquor business out of Canada? .

[Mr. Ludger Brien.]
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. -———A An attempt was made to take goods into the United States, but it did_

not succeed very well.
Q. What did you do with the goods?—A. The goods remained there.
Q. Are they still there?—A. I do not think so.
Q. What did you do with them?—A. As I told you, all that was given
at the investigation at Quebec. It is embodied in a voluminous report.

Q. You are not very clear, Mr. Brien. You say you tried to export some -
~ liquor to the United States, but it failed. T ask you where that liquor is, is it

still where it was?—A. I did not state that I tried to export liquor; I said
I was a member of a syndicate whith made an attempt to brmg hquor into

~ the United States, which did not succeed. 3

Q. Who were the members of that syndicate? 1 want those names now?
—A. Do you insist on having those names? =t

Q. Yes, I want those names, all of them. Give thelr full names while
you go along, and save us going back over them?—A. There was a Mr.
Lavallee; T do not know what his christian name was.

Q. Give us the next one, giving the full name, occupation and address?—
A. Mr. Lavallee was formerly the manager of the factory at St. John.

By Mr. Donaghy: :
Q. Where is he now?—A. I repeat here again that this syndicate had nothing

to do with the smuggling into Canada.

By Hon. Mr. Stevens: 2
Q. We will be the judges of that. Please give us the list?—A. Mr. Albert
Brosseau; he was retired at the time, and lived in Montreal North.
Do you know his address?—A. He still hves there in Montreal north.
Is it in the telephone book?—A. It must be in the telephone book.
~Who was the next?—A. There was a Mr. Narcisse Lard, of St. Johns,

&
[=
o

. What did he do?—A. He was formerly a merchant." it

Is he living in St. Johns now?—A. I think so.

Who is the next one?—A. Myself.

Who is the next?—A. There was also a Mr. Nellegon.

. What is his first name?--A. His name is J. Nellegon.

. What was his address?—A. I believe he lived on Hudson street, I am not

@@@p@@‘@@@

sure.

. In Montreal? —A. In Montreal.

. Who else?—A. Those are the only persons who formed part of the
syndicate, for the purchase of a vessel.

Q. As part of the syndicate?—A. To form part, who were members of the
syndicate for buying the vessel.

Q. Who else was connected with it, from the standpoint of buying the liquor?
—A. As for me, I did not have anvthlng to do with the purchase of the liquor.
The persons who had something to do with the liquor were on the other side of
the boundary line. By the other side, I mean the other side of the ocean.

Q. Tell us their names?—A. Albert Brosseau, and Mr. Lavallee.

Q. Are they not named already?—A. Yes.

Q. From whom did they purehase this liquor?—A. Is this absolutely
necessary. There was nosmuggling into Canada. I do not want to read a lesson
to the Committee, but this seems to be childishness.

Mr. BeLr: We are all grown up.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. We will judge of the childishness, Mr. Brien. We want the names of the
_parties from whom this liquor was purchaced‘?—k I do not remember. This

was all stated before. Copies of the contracts were produced at Quebec.
’, [Mr. Ludger Brien.]
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Hon. Mr. StevExs: Mr. Calder the papers in these proceedings did not
include that investigation before the Quebec Special Committee of the House?

Mr. Cawper, K.C.: No sir.

i

By Hon. Mr. Stevens: +

Q. In the absence of these papers, give us from your own knowledge, as
fully as you can, from whom this liquor was purchased?—A. I do not know

who these persons were, but you will find that in the report of the investigaiton

conducted at Quebec. 1t is all there.

Q. Where were they living, these parties?—A. They lived on the other side,
either in England or Scotland. .

Q. What was the name of the vessel you chartered?—A. I am not the
person who chartered the vessel.

Q. I did not ask you that, I asked you the name of the vessel which was
chartered?—A. T believe it ‘was the Istar.

Q. Where was she chartered?—A. I do not recall these facts. They were
all reported there.

Q. Was she chartered in Montreal?—A. No sir. The boat was chartered
by Mr. Brosseau and Mr. Lavallee at the time of their trip to England

Q. Mr. Brousseau and Mr. Lavallee?—A. Yes.

Q. They chartered this vessel in England, is that right?—A. I believe so.

Q. The records you say will show from whom the liquor was purchased ?—
A. T believe so.

Q. What kind of liquor was it, you will know that?—A. I believe it was
good old Scotch.

Q. You say that you failed to get entry to the United States with this
liquor?—A. Yes, sir.

0 Q. What did you do with the liquor?—A. The parties who sold the liquor
ept it.

Q. What is that?—A. The parties who sold the. liquor kept it.

Q. Who paid for this liquor?—A. I believe there was a deposit of between
$28,000 and $30,000 which was made. Tt amounted to about £7,000 sterling.

Q. What was that sum?—A. The deposit was either $28,000 or $30,000.

Q. Your syndicate put up a deposit of $28,000 or thereabouts?—A. Mr.
Broiﬁsea.u and Mr. Lavalle made a deposit of about $28,000; it was £7,000
sterling.

Q. Did they lose all that?—A. I believe they did.

Q. Did you say the vessel was the Istar?—A. That is what I said.

Q. Let us look at the Istar. The Istar is shown in Lloyd’s register, Vol. 1,
1925 and 1926 as a Steel twin screw, which is a nautical name; she was built on
the Clyde bank, and the owners are shown as Jeremie Brown & Company,
Limited; the registered dimensions are 288 feet, breadth 36 feet; and 17 feet
depth; flying the British flag, 1,740 tons register.

Now, Mr. Brien, what I would like to know is what became of that liquor?—
A. T do not know what happened to the liquor. I believe that those who had

it disposed of it. I do not know in what manner. We returned to Montreal

empty handed, and minus $28,000.

Q. They were all Canadians that chartered that vessel?—A. I believe they
were.

Q. What did you put into this venture; did you put anything in at all?—
A. I put in between $2,000 and $4,000 which I borrowed from my mother.

Q. What date was that?—A. At the date on which the transaction took
place. I believe it was about December, 1922 or January, 1923.

Q. In January, 1923?—A. Yes, in that period.

Q. That would be about the same time as J. E. Belisle was operating under
a new nomenclature, the Health Pharmacy Products; was there any chance of

[Mr. Ludger Brien.]
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~ that liquor. ;om'm_g into Canada through T E. Belisle?—A. It is not likely that
* these means would have been employed, to bring liquor into Canada by way of

New York.
Q. I did not ask that. You said you could not get into New York. When

you could not get into New York, did you bring the liquor into Canada through
the J. E Belisle concern?—A. I said what was done with the liquor; the liquor
remained aboard the vessel at sea. ]
- Q. Is it still there?—A. One would have to go and see to believe. _
Q. You are leaving the whole matter at sea, apparently. Well, a brief

_ summarizatior of that is that several other Canadians already named here and

yourself chartered a vessel, paid up some $28,000, purchased liquor in the old
country,-and that cargo you say was destined to New York. Up to that point
I am correct, am I not?—A. That seems to me to be correct. :

Q. You failed to get entry into the United States or into New York, with
this liquor, that is correct?—A. Yes, that seems to me to be correct.

Q. AllLyou can tell us now about the disposition of the liquor owned by the
Canadian Syndicate is it stayed at sea, is that your last word?—A. I say that
they cancelled our order and kept the deposit which we had made and we
returned with our little grips to Montreal. I do not know what they did'with
the goods afterwards; I would have preferred having the goods disposed of, but

- the Syndicate should have disposed of the goods, because we could have got

back the money we had invested in the enterprise. I do not know what they
did ‘afterwards. I suppose they sold these goods or returned them to England.
I do not know; I cannot say. -

Q. To dispose of that, was it their own money that was put up?—A. I do
not know. I know I took my money to invest in that undertaking and I do
not know where they got theirs.

Q. Did you have dealings with Mr. Gelinas in the year 1924?-——A. No, sir.

Q. When you were in the liquor business and still Customs Officer, did you
have many customers in Montreal?—A. I do not recall having customers in
Montreal; we might have made a few sales to a few friends.

Q. Who were among your customers in connection with the Customs Depart-
ment?—A. I do not recall any. :

Q. Did you sell any liquor to your superior officers?—A. No.

Q. Never?—A. No, sir. ;

Q. Now, regarding the barge “Tremblay, what interest did you have in that
cargo?—A. I had no interest in it.

Q. What did you get for your services in introducing Hearn and Neil to
Perreault and Symons?—A. I was placed under arrest and I was charged with
being an accomplice of one of the Americans.

Q. That may be partial justice. I asked you a different question. I asked
you straight, what did you get for your services prior to the arrest and prior
to the seizure for introducing Mr. Hearn and Mr. Neil to Harbour Master
Symons and Deputy Harbour Master Perreault?—A. I did not get anything.—
R. Je n’ai rien eu. ;

Q. You were there; you brought these two men to the Harbour Master;
arranged for the $5,000 deposit with Captain Symons?—A. I never had any-
thing whatever to do with the $5,000 deposit. I never knew Captain Symons
before being placed under arrest on Sunday, where I was, for the first time at
the Mass in the Prison Chapel on Christmas day. I never had seen him previ-
ously.—R. Je n’ai jamais rien eu a faire avee le dépdt de $5,000, ni rien. .Jo
n’al jamais connu le capitaine Symons avant d’étre arrété & Québec. Je l'ai
vu la premiére fois & la messe le jour de Noél, en prison. Je ne 'avais jamais
vu de ma vie avant, le capitaine Symons.

: d'dQ. You took Hearn and Neil to see Perrault, didn’t you?—A. I believe

id so. :

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. That-was before the trip was arranged for?—A. Yes. :

Q. As a result of your interview, Captain Tremblay closed the charter for
this trip, that is right, is it not?—A. When I introduced Neil to Captain Perre-
ault either at the end of August or the beginning of September, there Was no
* talk of any business such as that; no talk whatever of any such business. There
was no talk of liquor or anythmg else at the time.

Q. As a matter of fact, you introduced Neil and Hearn to Captam Perre-
ault, didn’t you?—A. I know 1 introduced Neil; I do not recall positively
whether Hearn was there, but I believe he was there.

Q. And Neil and Hearn were interested in this cargo that was later seized,
that is right, it is not?—A. T do not know whether Hearn was interested or not.
I never said Hearn was interested in the cargo.

Q. Neil was interested, was he not?—A. It seems to me that was the case
he was interested in.

Q. You, later, were informer for the seizure of the cargo?—A. Thank you,
yes.

Q. You and Duval went up to St. Sulplce?—A I have already stated that.

Q. You now swear that you had no interest in the cargo?—A. I swear that
I had no financial interest in the cargo, because my finances certainly were low.

Q. Why didn’t you tell Duval it was the barge Tremblay that was coming
up the river?—A. I do not recall whether I told Duval on the night of the
seizure, or if I did not, tell him. I could not tell him before that because I did
not know myself. I only heard about it on the day, or the previous day, or the
eve of the seizure. It was about that time Duval had leff for Rock Island,
about ten days previously, and I had not seen Duval again since that time.

Q. Are you asking this Committee to believe now that there was no con-
nection whatever between your arrangement for Neil, the owner of this liquor,
to meet Captain Perreault, through whom the charter was finally made, and
your acting as inférmer in bnnglnor about the seizure of this liquor by Bisaillon,
thus taking it out of the hands of the Quebec Liquor Commission?—A. I am
not asking the Committee to believe anything; I am simply giving evidence.

Q. That is all you have to say on that?—A. I did not give my information
to Bisaillon at all.

By Mr. Donaghy:

Q. Mr. Brien, how long have you known this man Brocse'lu who was inter-.

ested in the I~tar, what )eax did you first know him?—A. I beheve it was in
1919 or 1920.

: Q. Was that when you ﬁmt knew him?—A. I knew him when I went to

live in Montreal North; I believe it was in 1919.

Q. What was he doing?—A. He was retired afterwards; he was Mayor of
Montreal North.

Q. At that time?—A. Yes, sir.

Q. When you first met him?—A. Yes.

Q. Now, did he ever tell you what they did with the liquor?—A. It was
known later on, it was known the people in Europe kept everything; kept the
deposit and they must have disposed of it, of the goods, or have brought it back
there.

Q. That cannot be right. Had this man Brosseau been to England before,
buying this liquor?—A. Yes sir.

Q. How long before?—A. If I remember-well, he left for England about
the end of October or the beginning of November.

Q. Had he been in England during the war?—A. I believe he went to
Furope to take the soldiers’ vote.

Q. During the war?—A. Yes, when the soldiers were there.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Now, this sy‘ndicat%&))ought and paid for the lquor, did they not?—
A. No, we had deposited £7,000 sterling. - _ 75
Q. Did that not pay the full price of the liquor?—A. Not for 20,000 cases
of Scotch. , i s
Q. Then do you believe that the people in England, who are selling this
- liquor, took it back again to England?—A. It is not my opinion, no; that is
not my nature to say what I don’t know.
Q. What is your opinion as-to whether or not this liquor was brought into
Canada?—A. I am very certain that it was not brought into Canada.
Q. What makes you tertain it was not brought into Canada?—A. This was
] in winter, and the St. Lawrence is not suitable for navigation during the winter
. months.
E\ Q. You are of the opimion it was not landed upen the Canadian. coast, we
| will say Nova Scotia or New Brunswick?—A. I was not on board the vessel;
: I don’t know what the Englishmen did with it; T was not on board the vessel.
Q. What did Brosseau tell you became’of the liquor?—A. What I have said
here; we had lost our deposit.

By Mr. Bell:

Q. Mr. Brien, just one more question, please; you told us yesterday, and
repeated to-day, that the operations of the business known as “J. E. Belisle ”
resulted in a loss, which Mr. Gelinas covered, to the extent of some $14,000 or
$15,000. You also told us that the only persons in the business were yourself
and Bisaillon, you having five-sixths and Bisaillon one-sixth interest in the
business. - Those are things you have said, are they not?—A. Yes.

"~ Q. I see that on the 12th of May, Bisaillon swore here that he took out of

_ this business for himself, in the three years it was in operation, $69,000; I should
like to know from you who were the main men in that business; as you have
told us you signed cheques, that Bisaillon did not; if he took out $69,000 as his
one-sixth in these three years?—A. Bisaillon certainly did not receive one-sixth
of that amount of $69,000. ;

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Just one or two questions, and I will conclude. I have been summariz-
ing your evidence; you went into the Belisle Liquor Company, which resulted
in a loss of $15,000, which was paid by Mr. Gelinas; that is correct, is it not?—
A. I did not say it was a loss; I said that he had to take care of the overdraft

~ at the time the account was closed out. e

. Q. Then you went into the liquor syndicate for smuggling liquor into the
i States, with three or four other Canadians, resulting in a Toss of $28,000; that is
| i“,-orrect, is it not?—A. The $28,000 loss was not mine, but it was the syndicate’s

0SS,

; Q. It was lost by the syndicate. Then you organized an auto company,
and you say you lost $28,000 in that; that is correet, is it not?>—A. I had
$28,000 worth of shares in that company; the company failed, and those shares
became valueless.

Q. You lost $28,000, as he stated in his evidence; that is eorrect, is it not?
—A. Yes, sir, that is correct,.

Q. Another incident was, you acted as intermediary in a transaction for
the sale of a smuggled automobile from a notorious smuggler called Doctor
Sproule, for which you kindly cashed a cheque for $375; the transaction being
carried out in your premises, and you swear you did it all for nothing. That is
another transaction; that is correct, isn't it?—A. Yes, sir.

Q. Then, in connection with the barge Tremblay involving the effort to
smuggle into Canada liquor which should have paid a revenue of $240,000; you
introduced the owner of the cargo to certain parties, to Captain Perrault, referred

[Mr. Ludger Brien.]
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to in the making of the chartering party; and you later acted as informant in -
this thing, which resulted in the seizure of this barge; that is correct, isn’t it?—
A. By the Customs, yes.

Q. You also admits selling to your brother-in-law that smuggled car which
was later seized on information given by you, and in connection with which you
got the moiety as informer; is that rlght‘?—A I stated yesterday that he was
not my brother-in-law.

Q. Is not St. Germaine your brother-m-law‘?—A No: I stated I had sold

the car, but I stated that I did not give the information.
(1) "You got the moiety ?—A. I might have been in error, \
Q. No, you didn’t; you signed for the moiety?—A. I also stated that had
St. Germaine’s name been on that receipt T would not have accepted this moiety.
Q. No, it would have given you away.
The CHURMAN All right, Mr. Brien, you are dischargéd.
Mzr. Gagyvon: Mr. Chairman, I want to ask the witness some questions,

By J Mr. Gagnon:

Q. Now, in the barge Tremblay affair, did you ever speak to Bisaillon
about the con51gnment of liquor which was coming T on board the barge
Tremblay 7—A. Well, no, I had forbidden Duval to speak to Mr. Bisaillon about
it, myself; as far as I am concerned I did not speak to Mr. Bisaillon.

Q. According to the information which you have about the barge Tremblay,
did Bisaillon have anything te do with that business?—A. T do not think so, no.

Q. And you did not want him to have anything to do-with the seizure,
because you had forbidden Duval to speak to Bisaillon about it?—A. I do not
‘think so.

Q. With regard to the barge Tremblay affair, Captain Perreault stated here
that he saw in your hands a cheque for $40,000, endorsed by Bisaillon, is that
true?—A. He saw some large figures which I never laid my eyes on. We were
prisoners aboard the train and were in the custody of a detective, and he would
not be in a position to state whether that is true or not, and afterwards when we
reached Quebec, my pockets were searched, and had that cheque been there, it
certainly would have been discovered.

Q. As a matter of fact, did you ever make out a cheque for $40,000 to Mr.
Bisaillon?-—A. No, never. :

Q. Can you tell us what was the largest cheque you ever made out to Bisail-
lon when you were in business with him?—A. T believe it was a cheque for $2,500,
The largest cheque, I think, to the best of my knowledge, which I would have
made to the order of Bisaillon would be a cheque amountmg to one-sixth of
the $12,500.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. Bisaillon admitted a cheque for $4,000?7—A. It is possible I might have
given a cheque for $4,000; that is to the best of my knowledge.

By Mr. Gagnon: /

Q. What kind of business did you carry on in the name of J. E. Belisle®—
A. This was a liquor business; we purchased liquor from wholesalers. As I
stated yesterday, we purchased liquor from the wholesale merchant in Montreal
as all authorized vendors used to do, such as the grocers used to do formerly:
that is to say, liquor on which all the excise and customs duties had been paid.

Q. As a Customs Officer, did you have anything to do with the entering of
that kind of goods into Canada?—A. No; sir, not in so far as the goods that
were to be delivered into Montreal were concerned; I had something to do with
the liquor which was arriving at the port, and which was sent to ports on the

[Mr. Ludger Brien.]
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Great Lakes, or to Ontario. I had to remanifest those goods. But the liquor
which was to be delivered locally was not under my direction or jurisdiction; I
had nothing whatever to do with that. : i

Q. You were not the Customs Officer who had to look after the liquor in"the
warehouses in Montreal when it arrived from Europe?—A. No, sir.

Q. Under the system of -authorized vendors which prevailed in-Quebec at
one time, there were several large wholesale firms who acted as agents for liquor
companies who were importing liquor; that liquor was sold through them to the
authorized vendors?—A. Yes, to.the wholesale merchants.

Q. In your own business, you had to deal with several importers?—A. Yes,
sir, certainly.

Q. And you, just like an authorized vendor, have taken and removed
liquor from those warehouses, without the importer or authorized vendor having
anything to do with it?—A. I do not understand the sense of your question; I
do not understand what you are driving at. : .

By Mr. Calder, K.C.:

Q. The authorized wholesale vendor did not have the exclusive right of
sale, as the Quebec Liquor Commission has to-day, and the individual could
purchase from the wholesale importer?—A. Certainly.

Q. It was the retail sale which was the exclusive privilege given to the
authorized vendor?—A. It was the retail sale. ,

Mr. Bern: Pardon me, did Mr. Calder or Mr. Gagnon ask that question?

Mr. Cawper, K.C.: Mr. Gagnon had suggested that in the purchase of
liquor from the wholesaler, the J. E. Belisle Company would have to have the
co-operation of the authorized vendor. I put it to the witness that the authorized
vendor, at that time, had not the exclusive wholesale privilege as now; the pur-
chasing is now in the hands of the Quebee Liquor Commission.  In those days
anybody could go and buy in case lots from the wholesalers.

Mr. BeLn: I appreciate that, but the interpreter did not state whether it

‘was Mr. Calder who was speaking.

-

By Mr. Calder, K.C.:

1
Q. Tn 1920, did you, as Customs Officer, or as Excise Officer, have anything
to do with the control of the liquor coming, or going out of the Customs ware-
house?—A. No, sir.
Q. What was the approximate price which you paid for that liquor?—A.
This varied according to the brand. Some cost $20, and other brands cost $40.

. The liquor business is something like the stock market; there are fluctuations.

I recall having purchased five thousand cases of Imperial Rye at $28 and believ-
ing the price would go up to $32, and we were compelled to sell at $22.

By Hon. Mr. Stevens:

1 ]Q Another transaction in which you lost?>—A. That would éxplain some of
the loss.

By Mr. Gagnon:

: Q. Then, the injur;y which the Customs Department would have suffered
in 1921, would be the time you took from your regular working hours to devote

to the business?—A. I did not take any time off my regular working hours at -

the Department.
Q. Then, it could not affect in any way the duty which the Customs Depart-
ment could receive on the goods you handled?—A. No.

220292 [Mr. Ludger Brien.]
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By Hon. Mr. Stevens: ‘
Q. I want to ask you one question. This man, J. E. Belisle’s name has been

bandied around before the Committee. You laugh, but it is no laughing matter. :

I want to ask you before you leave the stand, if you can give us, beyond what
you did, in giving us the name of Mr. Gelinas, any further evidence that would

- enable us to locate J. E. Belisle?—A. To the best of my knowledge I did not

give you Mr. Gelinas’ name in connection with Belisle.

Q. As a partner, can you give us any further evidence?—A. I said all I
knew; I answered all questions to the best of my ability. .

Q. You do not know his address?—A. At present, no, sir.

Q. Did you ever see him after April 30, when the business was closed?
—A. I do not recall whether I saw him again or not. I might have seen him
a few days after April, 1921. I :

Hon. Mr. Stevens: Mr. Chairman, I am going to ask if you will approve
that the Royal Canadian Mounted Police be asked to make a preecis of this
file No. 24D24/3D /4, which is the file referring to the activities of J. E. Belisle,
during 1923 and 1924. 1t may be that it will help us to solve this J. E. Belisle
mystery. So if the Committee will approve I would ask that a precis be made
and put in the evidence, and the proper officer present it in the stand.

Mr. BerL: 1 think it is a very good idea.
Witness discharged.

The CuamrMAN: There is only” left the matter of Mr. Gauthier, and I
suppose that can be suspended until Mr. Duncalfe gets here.

Hon. Mr. Stevens: Gauthier stays.
Mr. Caper, K.C.: Does Gauthier stay in Ottawa?
Hon. Mr. Stevens: Yes.

The Committee adjourned till Tuesday, May 25, at 10.30 a.m.

LupceEr Briex est rappelé.

Le pristDENT: Sous le serment que vous avez prété.

Le témoiN: Je voudrais que toutes les questions me soient traduites ce
matin; cela m’a embété un peu hier, monsieur le président.

L’hon. M. Stevens: (Interprétation) Clest votre privilege.

Le Témoin: Je comprends l'anglais, mais ce n’est pas comme ma langue -

maternelle et je ne saisis pas bien les nuances de certaines phrases qui me parais-
sent & double sens. Je les comprendrais mieux en francais.

L’hon. M. Stevens:

Q. (Interprétation) Connaissez-vous le docteur Sproule?—R. J’ai connu un
docteur Sproule.

Q. (Interprétation) OU demeurait-il?—R. Il demeurait & Montréal.

Q. (Interprétation) C’est un trafiquant bien connu dans les automobiles
volées?—R. Je ne peux pas dire. %

Q. (Interprétation) Quoi?—R. Je ne peux pas dire.

Q. (Interprétation) Avez-vous jamais eu quelque chose & faire avec le
docteur Sproule au sujet d'une automobile -Packard “touring”, saisie le 23 mars
1925?7—R. Le docteur Sproule était un client du garage. Il achetait sa gasoline,
ses huiles, il faisait faire des réparations quelquefois au garage.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. (Interprétation) Vous rappelez-vous si te docteur Spragle’ a cond’u_it
‘chez vous une automobile portant le numéro d’engin 12876 et le numéro de série
U 12683?—R. Je sais que le docteur Sproule possédait un coupé Packard, mais
je n’ai jamais regardé les numéros de série, ni d’engin. .

Q. (Interprétation) Vous avez subséquemment vendu I’automobile?—R. Je
n'si pas vendu d’automobile, moi, pour le docteur Sproule. _ . .
Q. (Interprétation) Vous rappelez-vous cet affidavit que vient de vous lire

M. Stevens?—R. Je n’ai jamais eu connaissance de l'affidavit et ce n’est pas

moi qui ai vendu 'a Lamoureux.
Q. (Interprétation) Vous n’avez pas vendu le char & Lamoureux?—R. Non,
monsieur. : :
- Q. (Interprétation) Lamoureux ne dit pas la vérité quand il affirme qu'il
vous a payé $500 en acompte et qu’il vous a remis un chéque pour $375?—R.

Lamoureux. . .- La vente s’est faite par le docteur directement & Lamoureux,
. sans que j'y ale pris part. Je n’étais pas méme présent. J'¢tais dans mon
i bureau et cela s’est fait en dehors du bureau; seulement, Lamoureux est venu me
‘ dire qu’il n’avait pas assez d’argent pour payer et que l'autre ne voulait pas
: prendre son chéque. Il m’a demandé si je l'obligerais en prenant son cheéque,
}' en le “cachant” et en remettant le lendemain ou plus tard, au docteur, la balance,
“ le montant de.ce chéque. Ce que j'ai fait. J'ai fait cela simplement pour
' obliger les deux parties. Je savais que Lamoureux était solvable.

Q. (Interprétation) Tantdt vous avez dit que vous étiez en dehors et que
vous n’aviez rien eu & faire ‘4 la transaction. Maintenant vous dites que vous
avez agi comme intermédiaire entre les deux individus?—R. Je ne dis pas que
j’ai agi comme intermédiaire. Je dis que j’ai accepté de payer, pour Lamou-

T T T e
i

reux, au docteur, le montant du chéque, quand je 'aurais eu de la banque. Cela -

ne veut pas dire que j’aie participé a la vente, cela.
Q. (Interprétation) N’avez-vous pas communiqué par téléphone longue dis-
tance & Ste-Agathe, avec Lamoureux, que vous aviez une automobile Packard
4 vendre?—R. Pas moi.
: Q. (Interprétation) A qui cette automobile appartenait-elle?—R. Je ne
s sals pas.

[ Q. (Interprétation) Qu’avez-vous & dire de cette déclaration que vient de
: vous lire M. Stevens?—R. Je o’en ai jamais eu connaissance, de ces faits-la.
Q. (Interprétation) Vous jurez cela positivement?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Clest votre endos qu’il y a sur ce chéque?—R. Ouli,
b monsieur. v :

Q. (Interprétation) Vous avez recu le chéque?—R. Oui, je I’ai recu pour

en remettre le produit, comme je 'ai dit tout & I’heure. Je voudrais, monsieur

le président, faire une déclaration: j’ai déja vu ce chéque dans les mains de M.

Knox, & Montréal, il n’y a pas bien longtemps. Il est venu chez moi un dimanche
.. —il était venu plusieurs fois chez moi déja pour avoir certaines informations
qu'il prétendait que je pouvais donner—il avait ce c¢héque dans sa poche. Je
ne sais pas si je devrais dire cela, mais, ce que je veux dire, c’est la vérité. Il
. m’a dit qu'il attendait pour prendre des procédures contre moi dans cette affaire-
2 la pour voir ce que je ferais dans ce cas-ci, si j’étais prét & aider des amis dans
cette enquéte. 11 m’a montré le chéque, j’ai dit que j’étais toujours prét & dire
£ la vérité, toute la vérité. La preuve que M. Knox est bien venu chez nous: il
[ est venu une fois que je n'y étais pas, il a laissé sa carte, que je vais vous donner.
‘I‘l est revenu le dimanche, je partais pour aller & la messe au Gésu, alors j'ai dit:
! Je n’ai pas bien le temps de vous parler”. Je n’aimais pas bien bien cela non
5 plus. Si vous voulez la carte que M. Knox a laissé & ma femme, la voici.
B Le présmENT: Produisez le chdque et ce petit billet comme exhibits 171
et 172.

Le mémorn: Il m’a dit aussi qu'il avait vu le docteur Sproule et que le doc-
teur Sproule—je vais me servir de son terme—avait “squealé”, avait tout conté

220292} [Mr. Ludger Brien.]
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Paffaire. J’ai dit: “Si vous la savez, je n’al pas besoin de vous en dire. Je
vais attendre d’étre attaqué pour en parler, moi. “Il m’a dit bien d'autres choses
que je dirai au besoin. - -

Q. (Interprétation) Vous dites que vous avez eu ce petlt billet marqué 172
de votre femme?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Vous ne l’avez pas recu vous- meme‘?—R Non, monsieur.

Q. (Interprétation) Vous n’étiez pas 13 quand elle 'a trouvé?—R. Elle

ne 'a pas trouvé, c’est M. Knox qui lui a donné, qui 'a donné & elle ou & quel- -

ques-uns des enfants chez nous, quelqu'un de la famille. C’est le numéro de
Uhétel Windsor, du téléphone, je crois.

Q. (Interpretatlon) A qui avez-vous paye l’argent pour cette automobile?
—R. €Ce nf eat pas pour Pautomobile que j'ai payé l'argent: c’est le produit du
chéque que j’ai remis. '

Q (Interprétation) Vous avez admis que vous aviez recu $500. . .—R.
Je n’ail pas admis cela, monsieur.

Q. (Interpretatlon) Il vy a une minute vous avez admis que vous aviez
recu $500 comptant et un cheque de $375 de Lamoureux?—R. Je n’ai pas admis
“que j’avais recu $500; ce n’est pas moi qui ai recu $500.

Q. (Intelpretatlon) Qu’est-ce que vous avez recu? Avez-vous recu le $500

“cash”?—R. Je n’ai pas recu le $500 moi-méme.

R (Interpxetatlon) A qui Lamoureux a-t-il payé le $500?—R. Je ne le sais
pas, je n’étais pas présent.

Q. (Interprétation) Vous avez dit il y a un instant que vous étiez présent
quand il avait donné $500 “cash” et le chéque de $375?—R. Je n’ai pas dit cela.

Q. Vous avez recu les $375?—R. J’ai dit qu’on était venu dans mon bureau

me demander si je donnerais le produit de ce cheque, parce que Lamoureux

n’avait pas le montant nécessaire en poche.
Q. (Interprétation) A qui avez-vous payé les $3757—R. Je lea al payés au
docteur Sproule.

Q. (Interprétation Vous avez payé les $375 au docteur Sproule? Est-ce

exact?—R. Clest cela. :

Q. (Interprétation) Vous étes certain de cela?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Vous jurez que vous avez payé le produit de ce chéque?
—R. Je suis toujours sous serment ici.

Q. (Interprétation) Vous jurez que vous avez payé le produit de ce chéque,
$375, au docteur Sproule?—R. Il ne doit pas me_les avoir laissés, certain. Il
doit les avoir collectés. *

Q. (Interprétation) Qu’'est-ce que vous avez fait de ces $375? Vous avez
dit que vous les avez donnés au docteur Sproule. En avez-vous remis le produit
au docteur Sproule?—R. Certainement.

Q. (Interprétation) Avez-vous encaissé ce chéque & la banque-——R Je l'ai
déposé pour le collecteur avant. -

Q. (Interprétation) Vous avez donné votre propre chéque au docteur
Sproule?—R. Non. Je crois que je lui ai remis cela en__deux ou trois petits mon-
tants, en argent.

Q. (Interprétation) Quand avez-v ous remis ces montants au docteur Sproule?
—R Dans les jours suivants, quand j’ai été str' que le chéque était correct, que
j’al été payé.

Q. (Interprétation) Lui avez-vous donné cela en un montant, en deux ou
trois montants?—R. Il me semble que je lui ai remis en deux montants ou trois
montants, je ne pourrais pas jurer cela positivement.

Q. (Interprétation) Vous étes slir que vous avez payé tout le montant de
$375 au docteur Sproule?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Le docteur Sproule était le propriétaire du char?—R. Je
ne sais pas si c¢’était & lui, le char.

[Mr, Ludger Brien.]
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(Interpfétati(;n) Et vous, comme gérant du garage, avez transféré 'au-

2 tomobile du docteur & Lamoureux et avez eu en mains une partie du prix d’achat,

et vous 'avez remis au docteur Sproule?—R. Ce que j’ai remis, ¢’est le produit
du chéque toujours.

Q. (Interprétation) Pourquoi 'avez-vous fractionné?—R. Pour gagner du
temps, pour ne pas m'exposer & payer le montant sans avoir le retour de Ste-

. Agathe. C’est assez long, un chéque déposé avant que le retour vienne de Ste-
Agathe. Je savais que Lamoureux était bon, mais je ne voulais pes prendre trop

de chances. :

Q. (Interprétation) Quand avez-vous déposé le chéque?—R. La date est Ia.
La date est sur le chéque, la date de dépdt.

Q. (Interprétation) Ce n’est pas ce que je vous-demande. Je demande
quand vous avez déposé le chéque?—R. Je ne me rappelle pas si cest le méme
jour ou le lendemain. _ )

Q. (Interprétation) Pas plus tard que le jour suivant?>—R. Je ne me rap-
pelle pas cela. ‘

Q. (Interprétation) Maintenant, la date du chéque est du 22 zolt 1924, au
montant de $375, tiré sur la Banque Provinciale du Canada, signé par Lamou-
reux, fait & l'ordre de L. Brien et endossé L. Brien; en dessous Ludger Brien,
“in trust’”, montrant que vous l'avez déposé a votre compte, “in trust”. Ou
était-il ce compte?—R. A la banque qui est mentionnée la, Banque de Toronto.

Q. (Interprétation) Je suis informé que vous n’avez jamais payé ce montant
au docteur Sproule mais que le docteur Spreule avait importé en contrebande
cette automobile et que, par vous et grace a votre connaissance, il a vendu cette
automobile & Lamoureux, et que les $375 constituaient votre profit dans la tran-
saction?—R. Non, monsieur. . ' \

Q. (Interprétation) Clest tout ce que vous avez & dire a ce sujet?—R. Oui,
monsieur.

Q. (Interprétation) Avez-vous vu le frére de M. Lamoureux qui demeure
a Montréal et lui‘avez-vous demandé de se servir de son influence_avec 'auteur
de ce chéque, et lui avez-vous demandé de ne pas prendre de procédures contre
vous pour le recouvrement de cette somme-1a?—R. Non.

Q. (Interprétation) Vous étes bien certain de cela?—R. Oui.

Q. (Interprétation) A quelle époque avez-vous terminé le commerce sous le
nom de J. E. Bélisle?—R. A la dete que la Commission des Liqueurs est entrée
en vigueur.

Q. (Interprétation) M. Bisaillon nous a dit, & plusieurs reprises, que c¢’était
vers le 30 ayril 1921 que la firme avait terminé ses affaires, que vous faisiez avant?
—R. Autour de 1a.

Q. (Interprétation) Tous les dépdts de cette compagnie furent faits a votre
nom?—R. En tant que je me rappelle, oul.

Q. (Interprétation) M. Gélinas a payé le montant de $15,000 qui avait été
soutiré a la banque?—R. A peu prés. Je ne me rappelle pas le montant exact
qu’il a payé. Il pourrait vous le dire, vous l'avez assigné.

~ / Q. (Interprétation) M. Gélinas a réglé ce compte-la?—R. Il m’a donné un
chéque pour couvrir le déficit & la banque.

M. BerL: The witness said yesterday, it was approximately $14,000 or
$15,000, the overdraft?

z Le TEMmoIx: Je pense que c’est plus que cela.
L’hon. M. Stevens:

Q. You started another trust account, or is this the same trust account?—
R. Clest longtemps apreés; ca, c’est & la Banque de Toronto; l'autre, c’est a la
Banque d’Hochelaga. :

Q. (Interprétation) Vous faites toujours vos affaires de cette maniére-1a?
—R. Je n’en ai plus du tout de compte.

. [Mr. Ludger Brien.]
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Q. (Interprétation) Vous avez juré hier que vous n’avez pas fait d autres .
transactions de liqueurs aprés cette date-14?—R. Oui. )
Q. (Interprétation) C’est correct?—R. En Canada.

(I’hon. M. Stevens fait une observation qui n’est pas interprétée au témoin).
Le Témoin: Vous étes chargé de faire une enquéte pour les Etats-Unis aussi?

I

L’hon. M. Stevens:
Q. Do not get facetious. Have you been living in Canada mm:e‘?—R Non.

~Jai été aux Etats-Unis en une certaine occasion.

-

Q. (Interprétation) Vous demeurez au Canada; combien de temps avez-vous
été absent?—R. Je ne me rappelle pas au juste. J ’al été une quinzaine de jours
a New-York. , >

Q. (Interprétation) Mais, vous avez demeuré au Canada, votre commerce
a été dirigé en Canada?—R. Non, c’est une autre affaire “alltogether” comme
on dit en anglais.

Q. (Interprétation) De quoi s’agit-il dans cette autre affaire?—R. C’était
une importation de liqueurs & New-York par un certain syndicat dont il a été
question au Comité des comptes publics & Québec. ;

M. Calder, C.R.:
Q. Un syndicat belge?—R. Non, canadien.
Q. Cette liqueur a-t-elle été 1mportee de Belglque"——R Non, ¢’était importé
d’Ecosse, celle-la.

L’hon. M. Stevens: 3

Q. (Interprétation) Quels étaient les membres de ce syndieat?—R. Ce n’est
pas nécessaire, ¢a ne regarde pas la contrebande en Canada du tofit. Ca va
amener des noms de gens que je ne veux pas trainer ici. Je jure qu'il n'y a pas
eu de contrebande faite en Canada dans ce cas-la. C’est un syndicat pour im-
portation de marchandises aux Etats-Unis. Je sais que vous avez autorité de
me faire donner des noms, seulement je dis que ¢a n’a aucune affaire avec le
Canada; ce n’était pas de la contrebande pour étre faite en Canada. Vous étes
ma’itres, si vous voulez me faire nommer ces gens, je vais les nommer. Le dossier
de 'enquéte a ce sujet est au Comité des comptes publics, & Québec. C’est un
volume de cette grosseur. (Indiquant).

Q. (Interprétation) Vous dites, qu’en tant qu’il s’agit du Canada, vous avez
cessé vos transactions dans les spiritueux le 30 avril 1921?—R. Dans le cours de -
cette saison-1a, oul.

Q. (Interprétation) Et que J. E. Bélisle et Cie n'ont pas fait d’autres tran-
sactions de liqueurs apres cette date?—R. Ils n'ont pas fait d’achats apres cette
date, certain.

Q. (Interprétation) La compagite a-t-elle fait. des ventes?—R. Je ne me
rappelle pas en avoir fait.

Q. (Intelpletation) Avez-vous jamais entendu parler du nom de Health
Pharmacy Products, & Montréal?—R. Non.

Q. (Intelpletdtlon) Je suis informé que le groupe faisant affaires sous le
nom de J. E. Bélisle faisait aussi affaires sous le nom de Health Pharmacy Pro-
ducts?—R. Pas notre Bélisle & nous autres.

(M. Bell pose une question au témoin en langue anglaise et ce dernier
répond en anglais.)

L’hon. M. Stevens:
Q. That J. E. Belisle operated as the Health Pharmacy Products in the year
1923?—R. Pas & ma connalssance.
Q. Not to your knowledge?—R. Je ne I'ai jamais revu apres 1921.
[Mr. Ludger Brien.] 3
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Q. Did you ever see him before?—R. Oui, je l'ai dit hier.
Q. (Interprétation) Vous ne l'avez jamais dit bien positivement encore.—
R. J'ai dit ce que je savais. j Sy

Q. There was a permit taken for the transfer of 3736.26 proof gallons of
liquor from the Examining Warehouse in Quebec to the Health Pharmacy Pro-
ducts at Montreal, with a bond for $10,879 put up. Do you know anything
about that?—R. Je ne connais rien de ¢a.

Q. This was done through the famous J. E. Bélisle?—R. Je ne connais rien
de ca. -
QQ. (Interprétation) Bien certain?—R. Je suis certain de ne rien connaitre
de ¢a. Il n'y a pas seulement un chien qui s’appelle Pataud; il y a un Ludger
Brien qui est mort il y a quelque temps, il n’a rien a faire avec moi.

Q. (Interprétation) Que faisiez-vous en 1922 et 1923?—R. En 1922, j’ai
organisé la “United Auto Supply Co. Ltd.” dans laquelle j’ai perdu $28,000.

Q. (Interprétation) Avez-vous placé $28,000 dans cette compagnie?—R.
Oui.

Q. Well, you told us yesterday that when you closed the J. E. Bélisle Com-
pany, you had lost so much money that Mr. Gélinas had to put up $15,000 to pay
the overdraft in the bank; that is correct, is it not?—R. Dans cette affaire-la,
oui. :

Q, Where did you get the mopey to put $28,000, the next year into the
automobile business?—R. Si vous voulez consulter le role de la ville de Montréal,
vous verrez qu’en 1909 j’avais des propriétés; en 1912 et en 1913, j’en ai racheté,
en 1916 j'en ai racheté. En 1920, je calcule que je ne valais pas grand’chose,
peut-étre une vingtaine de mille piastres.

Q. M. Brien, my information is that you have been interseted in the liquor
business. The illegal liquor business liquor smuggling, perhaps not as a principal
but as a subordinate, during this period?—R. Quelle période?

Q. Since the J. E. Belisle Company closed down in 1921, and right up to and
including the barge Tremblay incident?>—R. Je n’ai jamais importé un gallon,
ni une bouteille de liqueur, ni exporté. :

Q. Just now you told us you were not in the liquor business in Canada, but
you were in the export business or the liquor business out of Canada?—R. Il y
a eu des tentatives d’entrer de la marchandise aux Etats-Unis, ¢a n’a pas bien
reussl. : .

Q. (Interprétation) Qu'avez-vous fait de la marchandise?—R. Elle est
restée la.

Q. Are they still there?—R. Je ne pense pas.

Q. What did you do with them?—R. C’est ce que je vous ai dit, c’est tout
ce qui a 6été dit & Québec. Vous avez décidé de laisser ¢a la pour le moment. ..
Ca va étre bien long, si je fais I’historique de cette affaire-la. Il y en a ¢a d’épais

(Indiquant), c¢’est 'enquéte qu'il .y a eu a Québec.

Q. You are not very clear Mr. Brien? You say you tried to export some
liquor to the United States, but it failed, I ask you where that liquor is, is it still
where 1t was?—R. Je n’ail pas dit que j’avais essayé d’en exporter. J’ai dit que
J’avais fait parti d’'un syndicat qui a fait une tentative d’en entrer aux Etats-
Unis, mais qui n’a pas réussi.

Q. (Interprétation) Quel§ étaient les membres de ce syndicat?—R. Vous
voulez les savoir absolument? :

Q. (Interprétation) Oui, tous les noms—R. Il y avait un M. Lavallée.

Q. (Interprétation) Les prénoms?—R. Je ne me rappelle pas son prénom.
Il demeurait a Saint-Jean, Qué., dans le temps.

Q. (Interprétation) Donnez les noms et occupation—R. M. Lavallée était
un ancien gérant de manufacture, & Saint-Jean. Je répéte encore qu'il n'y a
pas eu rien & faire avec la contrebande en Canada. Ily avait M. Albert Bros-
seau.

[Mr. Ludger Brien.]
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- M. Calder, C.R.: : oy =
&8 v Q. Occupations et adresses.—R. Albert Brosseau, dans le temps etalt bour-
7 geois. Il demeure & Montréal Nord. 2

ey L’hon. M. Stevens: ' : .
Q. (Interprétation) Connaissez-vous son adresse?—R. Il demeure 1a encore.
Q. (Interprétation) Son nom est-ll dans le hvre de telephone"——-R 11 doit

y étre.
Q. (Interprétation) Enculte‘?—R Iy avalt M. Narcisse Lord de Saint-

Jean.
Q. (Interprétation) Son occupatlon?——R. 1l est bourgeois et ancien mar-

chand.
Q. (Interprétation) Vit-il & Saint-Jean, maintenant?>—R. Je crois que oui.
Q. (Interprétation) Le suivant?—R. Il y avait moi-méme.
Q. (Interprétation) Ensuite?—R. Il y avait un M. Nelligan.

— Q. (Interprétation) Son premier nom?—R. R. J. .

Q. (Interprétation) Son adresse?—R. Je ne pourrais pas dire. il demeure,

je crois, sur la rue Hutchison; je ne suis pas sir.

Q. (Interprétation) A Montreal‘?——R A Montréal.

Q. (Interprétation) Les autres?—R. C'était tous ceux qui ont fait parti
du syndicat pour Pachat d'un vaisseau.

Q. (Interprétation) Y en avait-il d’autres qui avaient quelque chose a
faire avec l'achat de la boisson?—R. Non. L’achat de la boisson, je n'y ai pas
pris part; ce sont les gens qu'on avait délégués I'autre coté de I'océan qui y ont
pris part seulement.

Q. (Interprétation) Leur nom?—R. Albert Brosseau et M. Lavallée. ,

Q. (Interprétation) De qui ont-ils acheté cette boisson l'autre coté?—R.
Est-ce bien nécesaire? Il n’y a pas eu de contrebande en Canada. Monsieur
le Président, c’est effrayant! Je n’ai pas de lecon a donner au Comité, il me
‘semble que c’est de l’enfantjllage que d’amener des affaires concernant les Etats-
Unis. . . Jai dit qu’il n’y a pas eu une seule goutte d’amenée ici.

Q. We will judge of the chidishness, Mr. Brien. We want the names of
the parties from whom this liquor was purchased‘?——R Je ne me rappelle pas.
(’a été tout dft. Les copies des contrats ént ete -produites & Québec, elles sont
encore 1a. -

Q. In the absence of these papers, give us from your own l\nowledge, as
fully as you can, from whom this liquor was purchased?—R. Je vdus dis que
je ne me mppelle pas le nom des gens. Vous allez trouver cela dans le rapport
de 'enquéte, & Québee. Vous allez avoir la tout I'historique.

Q. (Interprétation) Ou demeuraient-ils?—R. L’autre c6té, en Angleterre
ou en Ecosse, je crois.

Q. (Intexprctatlon) Quel était le nom du vaisseau qui a été nolisé?—R.
Ce n’est pas moi qui I'ai “charté”,

Q. (Interprétation) Que] est son nom?—R. Je crois que c’est Istar.

Q. (Interprétation) A quel endroit ce navire a<#-il été nolisé?>—R. Je ne
me rappelle pas ces faits. C’a tout été produit la-bas, je n’ai jamais revu ces
papiers-la.

Q. (Interprétation) A-t-il été nolisé & Montréal?—R. Non, ¢’a été “charté”
par M. Brosseau et M. Lavallée lors de leur voyage en Angleterre.

~ Q. (Interprétation) Ont-ils nolisé ce navire en Angleterre?—R. Je crois que
oui.

Q. The records you say will show from w hom the liquor was purchased?—
R. Je pense que out.

Q. (Interprétation) Quelle sorte de boisson était-ce?—R. I behe\e it was
good old Seotch.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. You say that you failed to get entry to the United States with this
liquor?—R. Oui. ,

Q. (Interprétation) Qu’ avez-vous fait de la boisson?—R. Ceux qui I'avaient
vendu l'ont gardée.

Q. (Interpretatlon) Qui a payé pour cette expédition de boisson?—R. Il
v avait eu, je crois, un dépdt de $28,000 ou $32,000 fait—je ne me rappelle pas
le montant—e’ etalt sept mille livres sterling.

Q. (Interprétation) Votre syndicat a fait un dépdt d’environ $28,000?—R.
M. Brosseau ou M. Lavallee ont fait un dépot d’environ $28,000, ept mille
livres sterling.

Q. (Interprétation) Ont-ils perdu tout ce dépdt- la‘?—R Je crois que oui.

Q. (Interprétation) Avez-vous dit.que le navire s’appelait Istar, I-8-T-A-R?
—R. Clest ce que j’ai dit.

Q. Now Mr. Brien what I would like to know is what became of that
liquor?—R. Je ne sais pas qui a eu le dépot. Ils en ont disposé, je ne sais de
quelle maniére. On est revenu avec notre petit bonheur, “minus” $28,000.

Q. (Interprétation) Ceux qui ont nolisé ce navire étaient tous des Cana-
diens?—R.. Je crois que oui.

Q. (Interprétation) Quelle somme avez-vous contribuée dans cette entre-
prise?—R. J'ai mis $3,000 ou $4,000 que j’ai empruntés de ma meére,

Q. (Interprétation) A quelle date était-ce?—R. A la date de la transaction;
je ne me rappelle pas la date; je crois que c’est en décembre 1922, ou janvier
1923. - /

Q. That would be about the same time as J. E. Belisle was operating under.
a new nomenclature, the Health Pharimacy Products; was there any chance
of that liquor coming in Canada through J. B. Belisle?—R. Ce n’est pas proba-
ble que, par New-York, on aurait pris ces moyens d’entrer des liqueurs en
Canada.

Q. (Interprétation) Avez-vous importé-ces boissons en Canada?—R. Jai
dit ce qui-a été fait de ces liqueurs: qu'elles sont restées en mer.

Q. Is it still there?—R. Il faudrait aller voir.

Q. You are leaving the whole matter at sea, apparently. Well, a brief
summarization of that is that several other Canadians already named here and
yourself chartered a vessel, paid up some $28,000, purchaxed liquor in the old
country, and that cargo you say was destined to New York. Up to that point
I am correct, am I not?—R. Ca m’a Pair correct.

Q. You falled to get ently into the United States or into New Xml\, with
thlb liquor, th Ja m’a I'air correct.

Q. All you can tell us now about the disposition of the liquor owned by
the Canadian Syndicate is it stayed at sea; 1s that your last word?—R. J'ai dit
qu'on a cancellé notre commande et gardé le dépdt qui avait été fait, on s'en
est revenu avee notre petite valise & Montréal. Ce qu'ils ont fait de la mar-
chandise aprés, je ne le sais pas. J'aurais aimé mieux en disposer, que le syn-
dicat en aurait dlspoee on aurait entré dans nos fonds. Je ne sais pas ce qu'ils
en ont fait, eux, aprés. Je suppose-qu'ils 'ont vendue ou rapportée en Angle-
" terre. Je ne sais pas, je ne puis pas dire.

Q. (Interprétation) Etait-ce leur propre argent qu'ils avaient mis dans
cette entreprise—lé?—R. Ah, je ne le sais pas, moi. Je sais ou j’ai pris le mien,
je ne sais pas ou ils ont pris le leur.

Q. (Interprétation) Avez-vous transigé avec M. Gélinas en 1924?—R. N()11,
monsieur.

A (Interprctation) Quand vous étiez dans le commerce des llquoula et
que vous ¢tiez encore a cette époque douanier, vous aviez plusieurs clients &
Montréal?—R. Je ne m’en rappelle pas. Je ne me rappelle pas de clients &
Montréal. On a pu faire quelques petites ventes & des amis.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. (Interprétation) Quels clients aviez-vous parmi les gens qui avaient
quelque chose & faire ou qui étaient dans le département des Douanes?—R. Je
ne me rappelle d’aucun. : 2 e

Q. (Interprétation) Avez-vous vendu des liqueurs & vos officiers supérieurs?
—R. Non, monsieur.

Q. (Interprétation) Jamais?—R. Non, monsieur. ,

Q. (Interprétation) Maintenant, en rapport & la barge Tremblay, quel
intérét aviez-vous dans cette cargaison-la?—R. Je n’avais aucun intérét.

Q. (Interprétation) Quelle somme avez-vous regue pour avoir présenté
Hearn et Neill a M. Perreault et au capitaine Symon?—R. Je me suis fait
arréter et j’ai été accusé d’étre un complice des Américains. y

(L’honorable M. Stevens pose quelques questions en langue anglaise, aux-
quelles le témoin répond dans la méme langue.)

Q. (Interprétation) C’est vous qui avez conduit Hearn et Neill chez le
capitaine Perreault?—R. Il me semble que oui. ~

Q. (Interprétation) C’était avant que le voyvage soit fixé?—R. Oui, mon-
sieur.

Q. (Interprétation) Cemme conséquence de la présentation de ces indi-
vidus, le capitaine Tremblay a conclu un arrangement pour le nolisement du:
navire?—R. Quand j’ai présenté Neill au capifaine Perreault, c’est au début,
¢’est au commencement de septembre ou & la fin d’aott. Il n’était pas question
d’affaire comme cela du tout. Il n’était pas question de boisson dans ce temps-
la, ni rien.

Q. (Interprétation) Comme question de fait, c¢’est vous-qui avez introduit
Neill et Hearn au capitaine Perreault, n’est-ce pas?—R. Je sais que j’ai pré-
senté Neill, je ne me rappelle pas clairement si Hearn y était. Il me semble
qu’il y était. : :

Q. (Interprétation) Et Neill et Hearn étaient intéressés dans cette car-
gaison, qui, plus tard, a été saisie?—R. Je ne sais pas si Hearn était intéressé.
Je n’ai jamais dit que Hearn était intéressé. :

Q. (Interprétation) Neill n’était-il pas intéressé?—R. Ca m’a bien lair
a cela.

Q. (Interprétation) Vous et Duval étes allés & St-Sulpice?—R. Je 'ai dit
déja. =

Q. (Interprétation) Vous jurez maintenant que vous n’aviez aucun intérét
dans cette cargaison?—R. Je jure que je n’avais aucun intérét finaneier, parce
que je vous garantis que mes finances étaient courtes.

Q. (Interprétation) Pourquoi n’avez-vous pas dit & Duval que ¢’était la
barge Tremblay qui remontait la riviere?—R. Parce que je ne me rappelle pas
si je lui ai dit le soir de la saisie ou si je ne lui ai pas dit. Je ne pouvais pas lui
dire avant, je ne le savais pas moi-méme. Je l’ai su rien que la journée ou la
veille, que c¢’était pour étre la barge Tremblay, autour de la. Duval était parti
pour Rock-Island depuis une dizaine de jours. Je ne lavais pas revu, Duval,
depuis.

Q. (Imterprétation) Demandez-vous & ce Comité de croire qu’il n'y avait
aucun lien ou rapport entre votre arrangement avee Neill et le propriétaire de
cette boisson, pour rencontrer le capitaine Perreault, par 'entremise duquel le
nolisement fut effectué, et votre conduite comme dénonciateur en faisant effeec-
tuer la saisie de cette cargaison-la, de cette boisson-la par Bisaillon, qui par le
fait méme retirait cette boisson de la Commission des Liqueurs?—R. Je ne
demande au Comité de croire rien. Je rends témoignage simplement.

Q. (Interprétation) C’est tout ce que vous avez a dire & ce sujet?—R. Je
ne savais pas. Je n'ai pas donné mon information & Bisaillon, moi, non plus.

[Mr. Ludger Brien.]
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M. Donaghy: : :
Q. (Interprétation) En quelle année avez-vous rencontré pour la premiére

fois cet individu qui était intéressé dans le navire Istar?—R. En 1920, je crois,‘

1919. :
Q. (Interprétation) Etait-ce la premiére fois que vous le connaissiez?—R.

~ Oui, monsieur. Je I’ai connu quand je suis allé demeurer & Montréal-Nord, je

ne me Fappelle pas de I'année; je crois que c’est en 1919. : :
Q, (Interprétation) Que faisait-il a cette époque?—R. Il était bourgeois.
Il était maire de Montréal-Nord. : :

Q. (Interprétation) A cette époque-la?—R. Oui, monsieur. !

Q. (Interprétation) Quand vous l'avez rencontré pour la premiére fois?
—R. Oui, monsieur. v : :

Q. (Interprétation) Est-ce qu'ils vous ont jamais dit ce qui avait été fait
avec la boisson, comment on avait disposé de la boisson?—R. (’a été connu
plus tard que les Européens ont tout gardé, ont gardé le dépdt. Ils ont dii en
disposer, eux, ou la rapporter, je ne saurais le dire.

Q. (Interprétation) Cela ne peut étre exact. Est-ce que cet homme Brosseau
g'est rendu en Angleterre avant d’acheter cette boisson?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Combien de temps avant?—R.wSi je me rappelle bien,
il était parti pour I’Angleterre vers la fin d’octobre ou le commencement de
novembre. :

~ Q. (Interprétation) Avait-il été en Angleterre pendant la guerre?—R. Je
crois qu’il a été en Europe prendre le vote des soldats.
5 Q. (Interprétation) Pendant la guerre?—R. Oui, quand les soldats étaient
. - :
Q. (Interprétation) Ce syndicat a acheté la boisson et 'a payée?—R. Bien
non; on avait déposé 7,000 livres sterling.

~ Q. (Interprétation) Est-ce que ce dépot ne constituait pas le plein montant
de I'achat?—R. Non, pas pour 20,000 caisses de scotch.

Q. (Interprétation) Alors, croyez-vous que les gens d’Angleterre qui vous
vendaient cette boisson l'ont rapportée en Angleterre?—R. Ce n’est pas mon idée,
non, mais ce n’est pas ma nature de dire ce que je ne sais pas. %

Q. (Interprétation) Quelle est votre opinion sur le fait de savoir si cette
boisson a été amenée en Canada?—R. Je suis bien certain qu’elle ne ’a pas été.

Q. (Interprétation) Qu’est-ce qui vous fait croire qu’elle n’était pas apportée
en Canada?—R. Parce que c’était en hiver et que la riviére St-Laurent n’est pas
navigable en hiver. _

Q. (Interprétation) Vous étes d’'opinion que cette cargaison n'a pas été
déposée quelque part sur la cote de I’Atlantique, soit en Nouvelle-Ecosse?—R.
Je n’étais pas a bord. Je ne sais pas ce que les Anglais ont fait avec.

Q. (Interprétation) Qu’est-ce que Brosseau vous a dit au sujet de la dispo-
sition de la boisson?—R. Ce que j’ai dit: qu’on avait perdu notre dépot.

M. Bell:

Q. (Interprétation) Je voudrais savoir—vous étes le princiapl intéressé
dans ce commerce qui a été conduit sous le nom de J. E. Bélisle—vous nous avez
dit que c’est vous qui signiez les chéques et que Bisaillon a retiré $69,000 comme
produit de son placement d'un sixiéme dans l'espace de trois ans—R. J’ai dit,
moi, que Bisaillon avait retiré $69,000? :

Q. (Interprétation) En regardant le dossier, le 12 mai Bisaillon a juré
devant le comité, qu'il avait retiré $69,000 comme sa part dans entreprise J. E.
Bélisle, et que sa part était de $69,000; je voudrais que vous disiez quels étaient
les principaux intéressés dans cette entreprise?—R. Bisaillon’ n’a certainement
pas recu le cinquieme de-$69,000.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Just one or two questions, and I will conclude. I have been summarizing
your evidence; you went into the Belisle Liquor Company, which resulted in a
loss of $15,000, which was paid by Mr. Gélinas; that is correct, is it not?—R.
Je n’ai pas dit que c’était une perte. Jai dit qu’il avait été obligé de combler ce
- qu’on devait & la banque & la date de la fermeture du compte.

Q. Then you went into the liquor syndicate for smuggling liquor into the
States, with three or four other Canadians, resulting in a loss of $28,000; that is
correct, is it not?—R. Pas pour moi, le $28,000; pour le syndicat.

Q. It was lost by the syndicate. Then you organized an auto company,
and you say you lost $28,000 in that; that is correct, is it not?—R. Javais
$28,000 de parts et la compagnie a fait faillite, alors les parts ne valaient pas
cing cents. C’est une perte de $28.000.

Q. Then in connection with the barge Tremblay involving the effort to
smuggle into Canada liquor which should have paid a revenue of $240,000; you
introduced the owner of the cargo to certain parties, to Captain Perreault, referred
to in the making of the chartering party; and you later acted as informant in
this thing, which resulted in the seizure of the barge; that is correet, isn’t it?—R.
Je ne comprends pas cela. -

Q. (Interprétation)* Et plus tard vous avez agi comme dénonciateur dans
cette affaire qui a été la cause de la saisie de cette barge?—R. Aux douanes, oui.

Q. (Interprétation) Et vous admettez aussi avoir vendu & votre beau-frére

une automobile importée en contrebande, qui a été saisie subséquemment, & la
suite d'une dénonciation, et la récompense du dénonciateur vous fut payée?—R.
J’al dit hier que ce n’était pas mon beau-frere.

Q. Is not St-Germain your brother-in-law?—R. Non. J'ai dit que j'avais
vendu le char, mais j’ai dit que je n’avais pas donné l'information.

Q. (Interprétation) Est-ce vous qui avez recu la récompense?—R. Jai dit
qu’il a pu y avoir une erreur. :

Q. (Interprétation) Non, vous avez dit que vous aviez recu la récompense.

—R. Mais j’ai-dit aussi que le nom de St-Germain, s'il avait été sur le regu, je

ne l'aurais pas accepté.
Q. (Interprétation) Non, cela vous aurait exposé.

M. Oscar Gagnon:

Q. Dans D'affaire de la barge Tremblay, est-ce que vous avez déja parlé a
Bisaillon de la consignation de liqueur qui s’en venait & bord de la barge Trem-
blay?—R. Bien non. J’ai défendu & Duval de lui en parler. Je he lui en ai pas
parlé moi-méme.

Q. D’aprés les renseignements que vous avez sur l'affaire de la barge
Tremblay, Bisaillon avait-il quelque chose a faire avec cette affaire-14?—R. Non,
je ne pense pas; ah non.

Q. Et vous ne vouliez pas quil ait rien & faire avec’la saisie non plus?—R.
Je ne pense pas. !

- Q. Relativement & l'affaire de la barge Tremblay, le capitaine Perreault a
dit iei qu'il avait vu en votre possession un chéque de $40,000, endossé par
Bisaillon; est-ce vrai?—R. Il a vu des gros chiffres que je n'ai jamais vus moi-
méme. Nous étions prisonniers sur le train, en compagnie d'un détective qui
pourrait vous dire si c’est vrai ou non, ces choses-la. Ensuite, quand je suis
arrivé & Québec, on m’a fait mes poches, comme on dit en canadien. On a tout
pris ce que j’avais dans mes poches, et 8'il y avait eu un chéeque comme cela, on
I’aurait trouvé dans mes poches.

Q. Comme question de fait, avez-vous jamais donné un cheque de $40,000
a M. Bisaillon?—R. Jamais de la vie. . -

Q. Pouvez-vous nous dire quel est le plus gros chéque que vous avez fait
4 son ordre quand vous étiez en affaires avee lui sous le nom de Bélisle?—R.

(Mr. Ludger Brien.] 7

ey e S s A X 0 S VA R PN

2 N i i




" RE DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE 2247
- e

P ey . i : :
~~ $2,500, je crois. Le plus gros cheque, au meilleur de ma connaissance, serait un-

E sixieme de $12,500.

; % - L’hon. M. Stevens: LT o

' Q. (Interprétation) Bisaillon a admis un chéque de $4,0002—R. Cela se peut
que j’aie donné un chéque de $4,000. Je dis que c’est au meilleur de ma con-
% Tnaissance.

; - M. Gagnon:
P Q. Ce commerce que vous faisiez, sous le nom de Bélisle, consistait en quoi?
L _—R. Consistait en liqueurs que nous achetions comme je l’ai dit hier, des mar-
! chands de gros de Montréal, comme achetaient des marchands de gros tous les
I vendeurs sutorisés du temps, et comme achetaient auparavant les épiciers.
(est-a-dire la liqueur sur laquelle les droits de douane et d’accise avaient été
entiérement payés. ~
Q. Comme officier de douane, est-ce que vous aviez affaire & I'entrée de cette
| marchandise-14 au Canada?—R. Non, monsieur, pas pour ce qui était pour la
I livra®on locale & Montréal. J’avais affaire & de la marchandise qui passait dans
le port, qui arrivait et qui s'en allait dans les ports, comme je I'ai dit encore hier,
de 1'Ontario, des grands lacs, pour “remanifester” cette marchandise-1a, mais celle
qui était livrée localement-4 Montréal n’était pas sous ma surveillance du tout.
Je n’avais rien & faire avec cela.
f Q. Vous n’étiez pas officier préposé aux entrepots dans lesquels cette boisson
| était mise, quand cette boisson arrivait d’Europe?—R. Non.
Q. Et sous le systéme de vendeurs autorisés, tel quil existait dans la pro-
vince de Québec, il y avait plusieurs maisons de gros qui étaient les agents de
‘ compagnies d’importation de#boissons; c’était par eux que cette boisson était
vendue aux vendeurs autorisés?—R. C’était par les marchands de gros.
\ Q. Et, nécessairement, vous aviez & transiger avec plusieurs maisons d’'im-
portation, dans votre commerce?—R. Certainement.
Q. Vous aurait-il été possible, comme un vendeur autorisé, de sortir de la
§ boisson de ces entrepOts-1a, sans que 'importateur et le vendeur autorisé y aient
contribué eux-mémes?—R. Je ne comprends pas bien le sens de votre question,
monsieur Gagnon, je ne sais pas ol vous voulez en venir avec ca.

R

i M. Calder, C.R.:
Q. Le vendeur autorisé n’avait pas la vente exclusive, en gros, comme l'a

aujourd’hui la Commission des liqueurs?—R. Non. :
b Q. Un particulier pouvait acheter de 'importateur en gros?—R. Certaine-
i ment.

Q. C’était la vente au détail qui était le privilége exclusif des vendeurs
autorisés?—R. C’était la vente au détail. ’

{ M. Gagnon:
- Q. Ce que je veux savoir de vous c’est s'il aurait été possible que vous
auriez pu transiger dans la boisson qui serait entrée au pays sans payer de
E droits, en faisant affaires par l'intermédiaire des maisons de gros ou d’autres
o personnes?—R. Non.
? e Q. Je n’ai qu'une autre question & vous poser, monsieur Brien: en 1920,
¥ étiez-vous préposé, soit comme officier d’accise ou de douane, & contrdler I'im-
i portation, 'entrée ou la sortie de cette boisson-1a des entrepots?—R. Non.
Q. Quel était le prix approximatif que vous payiez pour ces boissons-13?—-
R. Ca dépendait de la marchandise. Il y avait de‘la marchandise qui se vendait
dans les $20, d’autres dans les $40, ca dépendait de la qualité. Je me rappelle
avoir acheté—c’est comme & la bourse dans le commerce des liqueurs, il y a
[Mr. Ludger Brien.]
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des hauts et des bas—je me rappelle ayoir acheté 5 000 caisses d’Impenal Rye
a $28, pensant qu’elles monteraient & On a ete obligé de les vendre & 822
Ca ne payait pas le diable.

(I’honorable M. Stevens pose une question en anglais & laquelle le témoin
répond dans la méme langue.)

M. Gagnon: =

Q. De votre commerce de liqueurs, en 1921, le préjudice pour le departe-
ment des Douanes aurait été le temps que vous auriez pris du département des
Douanes?—R. Je n'en ai pas pris, de temps du département des Douanes.

Q. Ca ne pouvait pas affecter en aucune maniere les droits que le départe-

ment des Douanes pouvait recevoir sur cette marchandise sur laquelle vous -

transigiez?—R. Non.

L’hon. M. Stevens:

Q. I want to ask you one question. This man, J. E. Belisle’s name has
been bandied around before the Committee. You laugh, but it is no laughing
matter. I want to ask you before you leave the stand, if you can give us, beyond
what you did, in giving us the name of Mr. Gelinas, any further evidence that
would enable us to locate J. E. Belisle?—R. Je ne vous ai pas donné le nom
de Gélinas en rapport avec Bélisle, au meilleur de ma connaissance.

Q Asa partner can you give us any further evidence?—R. Jai tout dit ce
que je savais, j’al répondu & toutes les questions posées.

Q. You do not know his address?—R. Dans le moment, non.

Q. (Interpretatlon) L’avez-vous jamais vu apres le ..O avril 1921, quand
la compagnie a cessé de faire affaires?—R. Je ne me rappelle pas si je I'ai vu
ou pas vu. - Il y a bien longtemps. . . Apres le 30, je l'ai peut-étre vu, quel-
ques jours apres. ;

Le témoin est congédié.

i b ks Andial L
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i} - MINUTES OF PROCEEDINGS

Fripay, 21st May, 1926.

The Committee met at 10.30 am., Mr. Mercier the Chairman, presiding.

Present: Messrs. Bell, Donaghy, Doucet, Goodlson Kennedy, Mercier, St.
Pére and Stevens—S8.

Committee counsel present: Messrs, Calder and Tighe.
The minutes of yesterday’s meeting were read and adopted.

Moved by Hon. Mr. Stevens—That Alberic Gelinas of Montreal, be sum-
moned to appear as a witness before this Committee on Tuesday next.

Motion agreed to. ~

Moved by Hon. Mr. Stevens—That H. G. Duncalfe of Rock Island, be
summoned to attend on this Committee and to produce all the books and records

- of the R. & G. Company, or of the firm of Gauthier & Duncalfe, on Tuesday

next, May 25th.
Motion' agreed to.-

Moved by Hon. Mr. Stevens,
day, 25th May, 1926, at 10.30 a.m.

1. Matt Barry, 676 Notre Dame street west; Montreal. *

2. Philippe Mouette, 71a St. James street, Montreal,
the latter to bring with him all his records in connection with the prosecution
of Miss Lortie and Miss St. George on a charge of possession of narcotic drugs.

Motion agreed to.

That the following be qummoned for Tues-

Mr. Ludger Brien, Ex-Customs Preventive Officer, Montreal, Quebec, was
recalled and examined respecting,—

1. Smuggling of automobiles,

2. Smuggling of liquor,

3. Liquor dealing,

4. Barge Tremblay seizure.

During the examination, there were filed,—

Exhibit No. 171—Bank cheque dated 22nd August, 1924, drawn on Pro-
vincial Bank of Canada, St. Agathe, Quebec, to order of L. Brien for $375,
signed by Lamoureux & Freres.

Exhibit No. 172—S8mall piece of ‘an envelope, bearing words “Main 7114
Mr. Knox.”

Witness discharged.
The Committee adjourned until Tuesday, 25th May, at 10.30 a.m.
& ‘WALTER TODD,

Clerk of the Committee.
2202013






MINUTES OF EVIDENCE.

e

e 5 ‘ Fripay, May 21, 1926. :

The Special Committee appointed to investigate the administration of the
Department of Customs and Excise, and charges relating thereto, met at
10.30 a.m., the Chairman, Mr. Mercier, presiding,.

LUDGER Brien recalled.

e

By the Chairman:
Q. Mr. Brien, you are under the oath already taken?—A. Yes, sir.

. By Hon. Mr. Stevens: ’ ,

Q. Mr. Brien, do you know Dr. Sproule?—A. I would request that all ques-
tions be put to me in French to-day. I was somewhat confused yesterday by
the questions put in English. :

Q. That is your privilege, Mr. Brien, but you would help the Committee a
great deal if you were to allow us to conduct the examination in English. I
know you understand English very, very well. However, if you insist upon it
being in French, we will meet your wishes—A. I understand English, but not
like my mother-tongue, and I do not quite grasp the shadings between certain
sentences.

(Examination conducted in English; answers being given in French and
translated by Mr. Beauchamp, the Official Interpreter).

Q. Do you know Dr. Sproule?—A. I knew a Dr. Sproule.

Q. Where does he live?—A. He lived at Montreal.

Q. He was quite a noted dealer in smuggled cars?—A. I cannot say.

Q. What?—A. I cannot say.

Q. Did you have dealings with Dr. Sproule, in connection with a Packard
touring car which was seized on March 23rd, 1925?—A. Dr. Sproule was a
customer at the garage, and he used to purchase his-gasoline and oil, and some-
times had repairs done there.

Q. Do you recolleet Dr. Sproule bringing a car, a Packard car in to you—
I will give you the Number. Engine No. 12876, serial No. U.126837—A. I
know that Dr. Sproule was the owner of a Packard car, but I never looked at
the engine or the serial numbers.

Q. You sold the car, didn’t you, later yourself?—A. I never sold an automo-
bile for Dr. Sproule.

. Q. I have an affidavit made by Joseph Lamoureux of the Province of
Quebee, District of Montreal:

“T, Joseph Lamoureux of St. Agathe, owner of a garage, being duly
sworn, depose and say:

On the 22nd August last, 1924, I bought from Mr. Ludger Brien,
Montreal, garage owner, Packard touring automobile bearing license num-
ber 12876, serial No. U. 12683. 3

That I paid for the same automobile to the said Ludger Brien, the
sum of $875 that is $500 cash and $375 by cheque.

That I bought this car in good faith.

(Signed) JosepH LAMOUREUX.
Sworn before me at Montreal,
This 24th day of March, 1925,
(Signed) J. MENARD.” ~

[Mr. Ludger Brien.]
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Do you recall that?—A. T have no knowledge of the affidavit and I am not the
person who sold the car to Lamoureux. 5 :

Q. You did not. sell the car to Lamoureux?—A. No, sir. =

Q. Then when Lamoureux says he paid you $500 cash, and $375 by cheque,
he is not telling the truth?—A. The sale was made directly by Dr. Sproule to
Lamoureux without my taking any part. I was noteven present; I was in my office

and his transaetion took place outside. Only Lamoureux came to me and told
me he did ot have enough money and the other party did not want to accept his

cheque. He asked me if I would accommodate by taking his cheque and cashing
it and handing over the balance the following day to Dr. Sproule. I merely
did that to help out the two parties. I knew that Lamoureux was in good
standing financially, and he was in a position to pay. i

Q. Just a moment ago you said you were outside and had nothing to do
with it; now you say you acted as negotiater of the deal; which is true?—A: T
did not state I acted as intermediary or go-between when I said I accepted to pay
for Lamoureux to Dr. Sproule the amount of the cheque when I got the money
from the bank. That does not mean I had participated in the sale of the car.

Q. Did you not 'phone long distance to St. Agathe and ask Lamoureux to
come to Montreal, stating you had a Packard car for sale which you thought
would suit him?—A. No, not 1. - "

Q. Whom did this car belong to?—A. I do not know.

Q. We will read a letter from Lamoureux; another statement dated at St.
Agathe, June 20th, 1925: &

“ Province of Quebec, >

I, Joseph Lamoureux, of St. Agathe, Province of Quebee, did purchase
from L. Brien, Montreal, Quebec, a small Packard six touring car, 1923
model, about the latter part of August, 1924, for the sum of $850. I paid
Brien $500 cash and $375 by cheque. This also included $25 for spare tire,
This purchase was made in Brien’s own garage on Atwater street, Mont-
real, P.Q. My brother-in=law, Andre Groulx, who lives in Montreal, was
with me in Montreal at the time I purchased the car in question from
Brien and also heard the conversation and terms of the purchase.

I took the car with me the same day of the purchase from Montreal
to St. Agathe. and had the same in my possession until seized by Customs
Officer Duval in March last, 1925.

When I purchased the automobile in question it was in terribly bad
condition. I had made repairs on said car to the value of $500.

At the time of purchase of car Brien asked me $1,200 for the ecar,
but the car was not worth any such amount. I did not want a car badly
and would not pay no such price for a secondhand car.. Brien then asked
me $1,000, but I refused and I did not want the car as it was in so bad
condition. I finally purchased the car for $850. I never thought the car
in question was smuggled, otherwise I would not have purchased same.

(Signed) J. Lamoureux.”

Q. What do you say to that? That is signed by Joseph Lamoureux?—A, I
never had any knowledge of the facts mentioned there.

Q. You swear that positively?—A. Yes, I do.

Q. That is your endorsement?—A. Yes, sir. .

Q. You received that cheque, did you?—A. T received it in order to hand
over the procéeds. Mr. Chairman, at this stage I would like to make a state-
ment. T have also to say I saw this cheque in the hands of Mr. Knox in Montreal,
that is not very long ago. IHe came to my home one Sunday. He had come
several times previously to obtain certain information, which he claimed I was
in a position to give. He had this cheque in his pocket. I do not know whether

[Mr. Ludger Brien.]




1 should state this, but it is what I want to statc and it is the truth. He stated
that he was waiting to take proceedings against me to see what I would do in
this case, if T was ready to help friends in this investigation. He showed me the
cheque. I told him I was always ready to tell the truth, the whole truth. Proof
that Mr. Knox came to my home is in the fact he left his card, or left a note.
He left the card which I am now handing to you. He returned on Sunday while
I was preparing to leave for church. Then I told him I had not much time to
speak to him, neither did I like this thing. If you want to see the card which
Mr. Knox left at my home and handed to my wife, here it is. (Witness produces
card). !

The CuairmaN: Then, I understand that this cheque and this small note
are produced as exhibits 171 and 172.

The Wrrness: But I will tell you he had seen Dr. Sproule and to use the
word he used, he said Dr, Sproule had “squealed” and had told the whole
story. I told him “ then, if that is the fact, then there is nothing I can tell you.
I will wait till I am attacked before speaking.” He told me many other things
which T will tell if need be.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. You say you got this little slip, which is marked (exhibit 172) from

~_ your wife?—A. Yes, sir.

Q. You did not pick it up yourself?—A. No, sir.

Q. You were not there when she found it?—A. She did not find it, it* was
Mr. Knox who handed it to her, or one of the children, or a member of the
- family at my home. The telephene number is that of the Hotel Windsor, I
believe. : ’

Q. A very handsome visiting card; on the corner of the envelope. To whom
did you pay over the money for this car?—A. It is not for the automobile I
- paid the money, I handed over the proceeds of the cheque.

Q. That is not what I asked you. You just now admitted that you received
$500 in cash, and $375 by cheque from Lamoureux; now to whom did you
turn this money over?—A. I have not admitted that I had received $500. I
did not receive $500. .

Q. Did you receive $500 cash?—A. T did not receive the $500 myself.

Q. To whom did Lamoureux pay the $500 in cash?—A. I don’t know, I
was not present.

Q. You said a moment ago you were present when the $500 and $375 were
handed over?—A. T did not state that.

Q. You received $375?—A. I-stated they came into my office and they
asked me if T would give the proceeds of that cheque for $375 because Lamoureux
did not have the required amount of money to complete the payment.

Q. To whom did you pay the $375?—A. I paid that.over to Doctor Sproule.

Q. You paid the $375 to Doctor Sproule, is that right?—A. Yes, that is it.

Q. Are you quite sure about that?—A. Yes, sir.

Q. You swear you paid the proceeds of this cheque, $375, to Doctor
'%proule?—A. He must not have left the money with me, he must have collected
it.

Q. Well, that is different. What did you do with the $375; that is what I
want to know? You said you gave it to Doctor Sproule? Now, did you give it
to Doctor Sproule?—A. Certainly, T gave it to him.

Q. Did you cash this cheque?—A. I deposited that cheque in order to
collect it before paying the proceeds.

Q. Did you give your own cheque to Doctor Sproule?—A. I believe I
handed over the amount in two or three small sums.

Q. When did you hand over these amounts to Doctor Sproule?—A. The
following day, when I was certain that the cheque was good.

[Mr. Ludger Brien.]
~
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Q. Did you give it to him in one, two, or three amounts?—A. It seems to
me I gave him the proceeds in two amounts, or possibly three amounts. I am
r.ot certain of that.

Q. You are sure you gave to Doctor Sproule $375?—A. Yes, sir.

Q. And Doctor Sproule is the owner of the car?—A. I don’t know whether
he was the owner of the car or whether the car belonged to him.

Q. You, as garage manager, witnessed the transfer of the car from Doctor
Sproule to Mr. Lamoureux, and handled a portion of the purchase price, and
handed it over to Doctor Sproule, without knowing whether Doctor Sproule
owned the car or not?—A. What, I handed over was the proceeds of the cheque,
only that. :

Q. Why did you split it up in two or three different amounts, and wait for
a day?—A. I did that in order to gain time, so as not to expose myself, to not risk
paying the amount, and I wanted to wait for the return of the cheque from
Ste. Agathe, which is some distance away. I knew that Lamoureux was capable
of paying, but I did not want to take any chances. s

Q. When did you deposit this cheque, the same day or the next day?—
A. The date on which the cheque was deposited is on the cheque.

Q. That is not what I asked you. I asked you when you deposited this
cheque?—A. I don’t recall whether it was the same day or the following day.

Q. Was it not later than the following day?—A. I don’t remember.

Q. The date of the cheque (Exhibit No. 171) is the 22nd of August, 1924,
at Ste. Agathe, for $375, on the Provincial Bank of Canada, signed by
Lamoureux & Freres. The cheque is made out to L. Brien; it is endorsed
“IL. Brien” and underneath “Ludger Brien in Trust,” showing that you deposited
it in your trust account. Where was that trust account?—A. At the bank which
is mentioned there, the Bank of Toronto.
> Q. This was deposited, according to the stamp, in the Bank of Toronto on
August 26, and it was paid by the Banque Provinciale on August 28. That
would be, in the first place, deposited four days after the drawing of the cheque,
and it was paid by the Banque Provinciale two days after it was deposited.
That does not agree very well with your story about paying this money over to
Doctor Sproule. Now, Mr. Brien, my information is that you never paid this
to Doctor Sproule at all, that Doctor Sproule smuggled this car in, and through
you, and with your knowledge sold this smuggled car to Lamoureux, and that
this $375 represents your profit in the transaction?—A. No sir.

Q. That is all you have to say in connection with that?—A. Yes sir.

Q. Did you see Mr. Lamoureux’ brother, who resides in Montreal, and ask
him to use his influence with the drawer of this cheque not to take action against
you for the recovery of this money?—A. No sir.

Q. You are quite sure of that, eh?—A. Certain.

Q. What time did you close up that J. E. Belisle Company?—A. At the
time when the Liquor Commission was established.

Q. Mr. Bisaillon tells very definitely, on two or three occasions, it was on
the 30th of April, 1921; is that right?—A. At or about that time. _

Q. Now, all of the deposits of that company were placed in your name,
were they not?—A. As far as I can remember, yes.

Q. And Mr. Gelinas paid off the overdraft of $15,000, is that right?—A. I
can’t state, I don’t exactly know what the overdraft was. Mr. Gelinas will be
in a position to tell you if you call him as a witness.

Q. It was closed out, anyway, by Mr. Gelinas, was it not?>—A. He handed
me a cheque to cover the overdraft at the bank.

By Mr. Bell: s
Q. The witness said yesterday, it was approximately $14,000 or $15,000,

the overdraft?—A. I believe it is more than that.
[Mr. Ludger Brien.]




| T ————

RE DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE 2227

By Hon. Mr. Stevens:

Q. You started another trust account, or is thls the same trust account?—
A That is quite a time afterwards, that is the Bank of Toronto, and the other

~ was the Hochelaga Bank.

Q. Did you always do your business in a trust acount?—A. I no longer
have any accounts.

_Q. I think you swore yesterday that you did no-other liquor business after
that date, is that right?—A. Yes sir.

Q. That is right, eh?—A. In Canada.

Q. I thought you would qualify that. Have you been living in the ~Un1ted
States?—A. I suppose you will investigate in the United States also?

Q. Do not get facetious. Have you been living in Canada since?—A. No,
I went to the United States on a certain occasion.

Q. You have been living in Canada, or how long were you away?—A. I do
not remember precisely, I was perhaps about fifteen days in New York.

Q. That is all right, that is merely a visit. You have been residing in

‘Canada, and what business you have done has been done in Canada; that is

right, is it not?—A. No, sir, that is another affair altogether.

Q. What is another “affair altogether, your trip to the States?>—A. This was’
an importation at New York from a certain syndicate which has been mentioned,
which was mentioned before the Private Bills Committee at Quebec.

. By Mr. Caldgr, KC.:

Q. Was that a Belgian syndicate?—A. No, it was a Canadian syndicate.
Q. Was that liquor imported from Belgium?—A. No, that liquor was im-
ported from Scotland.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Who were the members of this syndicate?—A. It is not necessary, it
has nothing to do with smuggling into Canada. That will bring forward names
of persons whom I do not want to drag before this Commlttee I swear that
there was no smuggling into Canada in this case. It was a syndicate formed
for the importation of goods into the United States. I know that you have the
power to make me give the names, only I say that has nothing whatever to do
with Canada, it was not smuggling into Canada. You are the master here; if
you want to compel me to name these persons, you have the power to do so.
As a matter of fact, the record is in the report of the Public Accounts Com-
mittee in Quebec. Tt is a volume that thick (indicating).

Hon. Mr. Stevens: We will leave that just for the moment.
Mr. DoNnacgHY: Make him give the name, Mr. Stevens.

Hon. Mr. Stevens: I think that will be more reasonable after we get some
more evidence. .

By Hon. Mr. Stevens:

Q. We will leave the question of disclosing names, for the moment. You
say that you, as far as Canada is concerned, ended your transactions in liquor
on April 30, 1921 or thereabouts?—A. In the course of that season.

Q. And that J. E. Belisle and Company did not transact any more business
after that date?—A. They certainly made no purchases after that date?

1 Q. Did they make any sales?>—A. I do not remember tlmt there were
sales.

Q. Did you ever hear of the Health Pharmacy Products Company of Mont-
real?—A. No, sir.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. Well, my information is that the group operating under the name of

& 1E.1 Belisle, also operated as the Health Pharmacy Products?—A. Not our
. Belisle. ’

By Mr. Bell:
Q. He may have lent his name to somebody else?—A. Maybe he did.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. That J. E. Belisle operated as the Health Pharmacy Products in“the
year 1923?—A. No, not to my knowledge.

Q.. Not to your knowledge?—A. I never saw him again, after 1921.

Q. Did you ever see him before?—A. Yes, I said so yesterday.

Q. You have never said it very positively yet?—A. I said what I knew.

Q. There was a permit taken for the transfer of 3736.26 proof gallons of
liquor from the Examining Warehouse in Quebec to the Murray Pharmacy
Company at Montreal, with a bond for $10,879 put up. Do you know anything
about, that?—A. I know nothing about it.

. This was done through the famous J. E. Belisle?”—A. I know. nothing

about that. q - e

Q. Quite sure of that?—A. I am certain. I know nothing about that
transaction. It is not only one dog that is called by any one name. There
was a Ludger Brien who died some time ago; he had nothing to do with me.

Q. I am not interested in the Ludger Brien who died, I am interested in
the Ludger Brien who is very active here. What were you doing during 1922
and 19237—A. In 1922 I organized the Auto Supplies Company, Limited, in
which I lost $28,000. —

Q. How much?—A. $28,000.

Q. How did you go into bankruptcy because of the failure of J. E. Belisle,
and then next year lose $28,000 in the automobile business? (No answer).

Mr. Catper, K.C.: 1 am afraid you are under misappréhension, Mr.

Stevens. The statement of the witness is that he went into liquidation person-
ally, as a consequence of his losses in United Automobile Service.

Wirness: In 1922 I organized the Auto Supplies Company, Limited, in
which T lost $28,000. "

By Hon, Mr, Stevens:

Q. Did you put $28,000 in the business?—A. Yes.

Q. Well, you told us yesterday that when you closed the J. E. Belisle
Company, you had lost so much money that Mr. Gelinas had to put up $15,000
to pay the overdraft in the bank; that is correct, is it not?—A. In that particular
business, yes. -

Q. Where did you get the mcney to put $28,000 the next year into the
automobile business?—A. If you will examine the assessment rolls of the
city of Montreal, you will see that in 1909 I was the owner of some property,
and in 1912 and 1913 I repurchased some, and in 1916 I also repurchased some
property. In 1920 I believe I was worth, not very much, but I figure I was
worth possibly $20,000. :

Mr. Brien, my information is that you had been interested in the liquor
business. The illegal liquor business, liquor smuggling, perhaps not as a prin-
ciple but as a subordinate, during this period?—A. What period do you refer
to?

Q. Since the J. E. Belisle Company closed down in 1921, and right up to
and including the barge ‘“Tremblay” incident?—A. I never imported one gallon,
or one bottle of liquor, nor exported.

Q. Just now you told us you were not in the liquor business in Canada,
but you were in the export business or the liquor business out of Canada?

[Mr. Ludger Brien.]
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—A. An attempt was made to take goodq mto the United States, but it did
not succeed very well.”

Q. What did you do with the goods?—A. The goodb remained there.

Q. Are they still there?—A. I do not think so. -

‘Q. What did you do” with them?—A. As I told you, all that was given
at the investigation at Quebec. It is embodied in a voluminous report.

Q. You are not very clear, Mr. Brien. You say you tried to-export some
liquor to the United States, but it failed. I ask you where that liquor is, is it.
still where it was?—A. I did not state that I tried to export liquor; T said
I was a member of a syndicate which made an attempt to bring liquor into
the United States, which did not succeed.

Q. Who were the members of that syndicate? I Want those names now?
—A. Do you insist on having those names?

Q. Yes, I want those names, all of them. Give th‘e1r full names while
you go along,‘and save us going back over them?—A. There was a Mr.
Lavallee; I do not know what his christian name was.

St L) Give us the next one, giving the full name, occupation and address?—
A. Mr. Lavallee was formerly the manager of the factory at St. John.

By Mr. Donaghy:
Q. Where is he now?—A. I repeat here again that this syndicate had nothing
to do with the smuggling into Canada. ,
By-Hon, Mr. Stevens:

Q. We will be the. judges of that. Please give us the list?>—A. Mr. Albert
Brosseau; he was retired at the time, and lived in Montreal T\Torth

Q. Do you know his address?—A. He still lives there in Montreal north.

Q. Is it in the telephone book?—A. It must be in the telephone book.

Q. Who was the next?—A. There was a Mr. Narcisse Lard, of St. Johns,
Que.

Q. What did he do?—A. He was formerly a merchant.

Q. Is he living in St. Johns now?—A. T think so.

Q. Who is the next one?—A. Myself.

Q. Who is the next?—A. There was also a Mr. Nellegon.

Q. What is his first name?--A. His name is J. Nellegon. '

Q. What was his address?—A. I believe he lived on Hudson street, I am not
sure.

(1 In Montreal?—A. In Montreal.

Q. Who else?—A. Those are the only persons- who formed part of the

syndicate, for the purchase of a vessel.
: Q. As part of the syndicate?—A. To form part, who were members of the
syndicate for buying the vessel.

Q. Who else was connected with it, from the standpoint of buying the liquor?
—A. As for me, I did not have anything to do with the purchase of the liquor.
The persons who had something to do with the liquor were on the other side of
the boundary line. By the other side, T mean the other side of the ocean.

X Q. Tell us their names?>—A. Albert Brosseau, and Mr. Lavallee.
"~ Q. Ar€ they not named already?—A. Yes.

Q. From whom did they purchase this liquor?—A. Is this absolutely
necessary. There was no smuggling into Canada. I do not want to read a lesson
to the Committee, but this seems to be childishness.

Mr. BeLn: We are all grown up. *

By Hon. Mr. Stevens:

Q. We will judge of the childishness, Mr. Brien. We want the names of the
parties from whom this liquor was purchased?—A. I do not remember. This
was all stated before. Copies of the contracts were produced at Quebec.

; [Mr. Ludger Brien.]
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Hon. Mr. Stevexs: Mr. Calder, the papers in these proceedmgs did not §
include that investigation before the Quebec Special Committee of the House? <
Mr. Carper, K.C.: No sir. |

By Hon. Mr. Stevens:

Q. In the absence of these papere give us from your own knowledge, as
fully as you can, from whom this liquor was purchased?—A. I do not know
who these persons were, but you will find that in the report of the investigaiton
conducted at Quebec. It is all there. 2

Q. Where were they living, these parties?—A. They lived on the other side,
either in England or Scotland.

Q. What was the name of the vessel you chartered?—A. T am not the
person who chartered the vessel.

Q. I did not ask you that, I asked you the name of the vessel which was \
chartered?—A. T believe it was the Istar. 1

Q. Where was she chartered?—A. I do not recall these facts. They were
all reported there. ,

Q. Was she chartered in Montreal?—A No sir. The boat was chartered J
by Mr. Brosseau and Mr. Lavallee at the tie of their trip to England.

Q. Mr. Brousseau and Mr. Lavallee?—A. Yes.

Q. They chartered this vessel in England, is that right?—A. I beheve S0.

Q. The records you say will show from whom the liquor was purchased ?—
A. T believe so. ]

Q. What kind of liquor was it, you will know that?—A. I believe it was *
good old Scotch. 0‘

|

Q. You say that you failed to get entry to the United States with this
liquor?—A. Yes, sir.

Q. What did you do with the liquor?—A. The parties who sold the liquor
kept it. *

Q. What is that?—A. The parties who sold the liquor kept it. l

Q. Who paid for this liquor?—A. I believe there was a deposit pof between
$28,000 and $30,000 which was made. It amounted to about £7,000 sterling.

Q. What was that sum?—A. The deposit was either $28,000 or $30,000.

Q. Your syndicate put up a - deposit of $28,000 or thereabouts?—A. Mr.
Brosseau and Mr. Lavalle made a deposit of about $28,000; it was £7,000
sterling. :

Q. Did they lose all that?—A. I believe they did.

Q. Did you say the vessel was the Istar?—A. That is what I said. i

Q. Let us look at the Istar. The Istar is shown in Lloyd’s register, Vol. 1, :
1925 and 1926 as a Steel twin serew, which is a nautical name; she was built on A
the Clyde  bank, and the owners are shown as Jeremie Brown & Company,
Limited; the registered dimensions are 288 feet, breadth 36 feet; and 17 feet
depth; flying the British flag, 1,740 tons register.

Now, Mr. Brien, what I would like to know is what became of that liquor?—
A. T do not know what happened to the liquor. I believe that those who had
it disposed of it. I do not know in what manner. We returned to Montreal
empty handed, and minus $28,000.

Q. They were all Can: adians that chartered that vessel?—A. I believe they
were.

Q. What did you put into this venture; did you put anything in at all?—
A. I put in between $2,000 and $4,000 which I borrowed from my mother.

Q. What date was that?—A. At the date on which the transaction took
place. 1 believe it was about December, 1922 or January, 1923.

Q. In January, 1923?—A. Yes, in that period.

Q. That would be about the same time as J. E. Belisle was operating under
a new nomenclature, the Health Pharmacy Products; was there any chance of

[Mr. Ludger Brien.]
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that liquor coming into Canada through J. E. Belisle?—A. It is not likely that
these means would have been employed, to bring liquor into Canada by way of
- New York. !

Q. I did not ask that. You said you could not get into New York. When
you could not get into New York, did you bring the liquor into Canada through
the J. E. Belisle concern?—A. I said what was done with the liquor; the liquor
remained aboard the vessel at sea. e

Q. Is it still there?—A. One would have to go and see to believe. :

: Q. You are leaving the whole matter at sea; apparently.  Well, a brief
summarization of that is that several other Canadians already named here and
yourself chartered a vessel, paid up some $28,000, purchased liquor in the old
country, and that cargo you say was destined to New York. Up to that point
I am correct, am I not?—A. That seems to me to be correct.

Q. You failed to get entry into the United States or into New York, with
“this liquor, that is correct?—A. Yes, that seems to me to be correct.

Q. All you can tell us now about the disposition of the liquor owned by the
Canadian Syndieate is it stayed at sea, is that your last word?—A. I say that
they cancelled our order and kept the deposit which we had made and we
returned with our little grips to Montreal. I do not know what they did with

the goods afterwards; I would have preferred having the goods disposed of, but

" the Syndicate should have disposed of the goods, because we could have got

_ back the money we had invested in the enterprise. I do not know what they

did afterwards. I suppose they sold these goods or returned them to England.
I do not know; I cannot say. :

Q. To dispose of that, was it their own money that was put up?—A. I do
not know. I know I took my money to invest in that undertaking and I do
not know where they got theirs.

Q. Did you have dealings with Mr. Gelinas in the year 1924?—A. No, sir.

Q. When you were in the liquor business and still Clstoms Officer, did you
have many customers in Montreal?—A. I do not recall having customers in

‘Montreal; we might have made a few sales to a few friends.

Q. Who were among your customers in connection with the Customs Depart-
ment?—As I do not recall any. ;

Q. Did you sell any liquor to your superior officers?—A. No.

Q. Never?—A. No, sir. '

Q. Now, regarding the barge “Tremblay, what interest did you have in that
cargo?—A. I had no interest in it. =

Q. What did you get for your services in introducing Hearn and Neil to
Perreault and Symons?—A. I was placed under arrest and I was charged with
being an accomplice of one of the Americans. :

Q. That may be partial justice. I asked you a different question. I asked
you straight, what did you get for your services prior to the arrest and prior
to the seizure for introducing Mr. Hearn and Mr. Neil to Harbour Master
Symons and Deputy Harbour Master Perreault?—A. I did not get anything.—
R. Je'n’ai rien eu. 4

Q. You were there; you brought these two men to the Harbour Master;
arranged for the $5,000 deposit with Captain Symons?—A. I never had any-
thing whatever to do with the $5,000 deposit. I never knew Captain Symons
before being placed under arrest on Sunday, where I was, for the first time at
the Mass in the Prison Chapel on Christmas day. I never had seen him previ-
ously.—R. Je n’ai jamais rien eu & faire avec le dépot de $5,000, ni rien. Je
n’ai jamais connu-le capitaine Symons avant d’étre arrété & Québec. Je l'ai
vu la prerhiére fois & la messe le jour de Noél, en prison. Je ne I'avais jamais
vu de ma vie avant, le capitaine Symons.

% d'dQ' You took Hearn and Neil to see Perrault, didn’t you?—A. I believe
id so.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. That was before the trip was arranged for?—A. Yes.

Q. As a result of your interview, Captain Tremblay closed the charter for - 44

this trip, that is right, is it not?>—A. When I introduced Neil to Captain Perre-
ault either at the end of August or the beginning of September, there was no
talk of any business such as that; no talk whatever of any such business. There
was no talk of liquor or anything else at the time.

Q. As a matter of fact, you introduced Neil and Hearn to Captain Perre-
ault, didn’t you?—A. I know I introduced Neil; I do not recall positively
whether Hearn was there, but I believe he was there.

Q. And Neil and Hearn were interested in this cargo that was later seized,
that is right, it is not?—A. I do not know whether Hearn was interested or not.
I never said Hearn was interested in the cargo.

Q. Neil was interested, was he not?—A. It seems to me that was the case
he was interested in. :

Q. You, later, were informer for the seizure of the cargo?—A. Thank you,
yes.

Q. You and Duval went up to St. Sulpice?——-A. I have already stated that.

Q. You now swear that you had no interest in the cargo?—A. I swear that
I had no financial interest in the cargo, because my finances certainly were low.

Q. Why didn’t you tell Duval it was the barge Tremblay that was coming
up the river?—A. I do not recall whether I told Duval on the night of the
seizure, or if I did not tell him. I could not tell him before that because I did
not know myself. I only heard about it on the day, or the previous day, or the
eve of the seizure. It was about that time Duval had left for' Rock Island,
about ten days previously, and I had not seen Duval again since that time.

Q. Are you asking this Committee to believe now that there was no con-
nection whatever between your arrangement for Neil, the owner of this liquor,
to meet Captain Perreault, through whom the charter was finally made, and
your acting as informer in bringing about the seizure of this liquor by Bisaillon,
thus taking it out of the hands of the Quebec Liquor Commission?—A. I am
not asking the Committee to believe anything; I am simply giving evidence.

Q. That is all you have to say on that?—A. I did not give my information
to Bisaillon at all.

By Mr. Donaghy:

Q. Mr. Brien, how long have you known this man Brosseau, who was inter-
ested in the IGtar what year did you first know hlm‘?—A I beheve it was in
1919 or 1920.

Q. Was that when you first knew him?—A. I knew him when I went to
live in Montreal North; I believe it was in 1919.

Q. What was he domg‘?——A He was retired afterwards; he was Mayor of
Montreal North.

Q. At that time?—A. Yes, sir.

Q. When you first met him?—A. Yes.

Q. Now, did he ever tell you what they did with the liquor?—A. It was
known later on, it was known the people in Europe kept everything; kept the
deposit and thev must have disposed of it, of the goods, or have brought it back
there.

Q. That cannot be right. Had this man Brosseau been to England before,
buying this liquor?—A. Yes sir.

Q. How long before?—A. If I remember well, he left for England about
the end of October or the beginning of November.

Q. Had he been in England during the war?—A. I believe he went to
Europe to take the soldiers’ vote.

Q. During the war?—A. Yes, when the soldiers were there.

[Mr. Ludger Brien.] o
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Q. Now, this syndicate bought and paid for the liquor, did they not?—
A. No, we had deposited £7,000 sterling. . -

Q. Did that not pay the full price of the liquor?—A. Not for 20,000 cases
of Scotch.. :

Q. Then do you believe that the people in England, who are selling this
liquor, took it back again to England?—A. It is not my opinion, no; that is
not my nature to say what I don’t know.

Q. What is your opinion as to whether or not this liquor was brought into
Canada?—A. I am very “ertain that it was not brought into Canada.

Q. What makes you certain it was not brought into Canada?—A. This was
in winter, and the St. Lawrence is not suitable for navigation during the winter
months.

Q. You are of the opinion it was not landed upon the Canadian coast, we
will say Nova Scotia or New Brunswick?—A. I was not on board the vessel;
I don’t know what the Englishmen did with it; I was not on board the vessel.

Q. What did Brosseau tell you became of the liquor?—A. What I have said
here; we had lost our deposit. '

By Mr. Bell:

Q. Mr. Brien, just one more question, please; you told us yesterday, and
repeated to-day, that the operations of the business known as “ J. E. Belisle ”
resulted in a loss, which Mr. Gelinas covered, to the extent of some $14,000 or
$15,000. You also told us that the only persons in the business were yourself
and Bisaillon, you having five-sixths and Bisaillon one-sixth interest in the
business. Those are things you have said, are they not?—A. Yes.

Q. I see that on the 12th of May, Bisaillon swore here that he took out of
this business for himself, in the three years it was in operation, $69,000; I should
like to know from you who were the main men in that business; as you have
told us you signed cheques, that Bisaillon did not; if he took out $69,000 as his
one-sixth in these three years?—A. Bisaillon certainly did not receive one-sixth
of that amount of $69,000.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Just one or two questions, and I will concludé. I have been summariz-
ing your evidence; you went into the Belisle Liquor Company, which resulted
in a loss of $15,000, which was paid by Mr. Gelinas; that is correct, is it not?—
A. I did not say it was a loss; I said that he had to take care of the overdraft
at the time the account was closed out.

Q. Then you went into the liquor syndicate for smuggling liquor into the
States, with three or four other Canadians, resulting in a loss of $28,000; that is
i",orrect, is it not?—A. The $28,000 loss was not mine, but it was the syndicate’s
088, '

Q. It was lost by the syndicate. Then you organized an auto company,
and you say you lost $28,000 in that; that is correct, is it not?—A. I had
$28,000 worth of shares in that company; the company failed, and those shares
became valueless.

Q. You lost $28,000, as he stated in his evidence; that is correct, is it not?
—A. Yes, sir, that is correct,

Q. Another incident was, you acted as intermediary in a transaction for
the sale of a smuggled automobile from a notorious smuggler called Doctor
Sproule, for which you kindly cashed a cheque for $375; the transaction being
carried out in your premises, and you swear you did it all for nothing. That is
another fransaction; that is correct, isn't it?—A. Yes, sir.

Q. Then, in connection with the barge Tremblay involving the effort to
smuggle into Canada liquor which should have paid a revenue of $240,000; you
introduced the owner of the cargo to certain parties, to Captain Perrault, referred

- [Mr., Ludger Brien.]
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" to in the making of the chartering party; and you later acted as informant m

this thing, which resulted in the seizure of this barge; that is correct, isn’t it?—

A. By the Customs, yes.

Q. You also admit selling to your brother-in-law that smuggled car which

was later seized on information given by you, and in connection twith which you

got the moiety as informer; is that right?—A. I stated yesterday that he was

not my brother-in-law.

Q. Is not St. Germaine your brother-in-law?—A. No: I stated I had sold

the car, but I stated that I did not give the information.
Q. You got the moiety?—A. I might have been in error. -
Q. No, you didn’t; you signed for the moiety?—A. I also stated that had

St. Germaine's name been on that receipt T would not have accepted this moiety.

Q. No, it would have given you away. /
The Caamwman: All right, Mr. Brien, you are discharged.
Mr. Gagyon: Mr. Chairman, I want to ask the witness some questions,

By Mr. Gagnon:

Q. Now, in the barge Tremblay affair, did you ever speak to Bisaillon
about the consignment of liquor which was coming in en board the barge
Tremblay ?—A. Well, no, I had forbidden Duval to speak to Mr, Bisaillon about
it, myself; as far as I am concerned I did not speak to Mr. Bisaillon.

Q. According to the information which you have about the barge Tremblay,
did Bisaillon have anything to-do with that business?—A. I do not think so, no.

Q. And you did not want him to have anything to do with the seizure,
because you had forbidden Duval to speak to Bisaillon about it?—A. I do not
think so. ‘

Q. With regard to the barge Tremblay affair, Captain Perreault stated here
that he saw in your hands a cheque for $40,000, endorsed by Bisaillon, is that
true?—A. He saw some large figures which I never laid my eyes on. We were
prisoners aboard the train and were in the custody of a deteetive, and he would
not be in a position to state whether that is true or not, and afterwards when we
reached Quebec, my pockets were searched, and had that cheque been there, it
certainly would have been discovered.

Q. As a matter of fact, did you ever make out a cheque for $40,000 to Mr.
Bisaillon?-—A. No, never.

Q. Can you tell us what was the largest cheque you ever made out to Bisail-
lon when you were in business with him?—A. I believe it was a cheque for $2,500,
The largest cheque, I think, to the best of my knowledge, which I would have

made to the order of Bisaillon would be a cheque amounting to one-sixth of o

the $12,500.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Bizaillon admitted a cheque for $4,000?7—A. It is possible I might have
given a cheque for $4,000; that is to the best of my knowledge.

By Mr. Gagnon:

Q. What kind of business did you carry on in the name of J. E. ‘Belisle?—
A. This was a liquor business; we purchased liquor from wholesalers. As I
stated yesterday, we purchased liquor from the wholesale merchant in Montreal
as all authorized vendors used to do, such as the grocers used to do formerly:
that is to say, liquor on which all the excise and customs duties had been paid.

Q. As a Customs Officer, did you have anything to do with the entering of
that kind of goods into Canada?—A. No, sir, not in so far as the goods that
were to be delivered into Montreal were concerned; I had something to do with
the liquor which was arriving at the port, and which was sent to ports on the

[Mr. Ludger Brien.]
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Great Lakes, or to e 2o 3ut the |

" which was to*be delivered locally was not under my direction or jurisdiction; I

~ had nothing whatever to do with. that. e e

Q. You were not the Customs Officer who had to look after the liquor in the

!{"-xwai'ehouses in Montreal when it arrived from Europe?—A. Np, sir. i

' Q. Under the system of authorized vendors which prevailed in Quebec at

.E:’ one time, there were several large wholesale firms who acfed as agents for liquor

. companies who were importing liquor; that liquor was sold through them to the

. authorized vendors?—A. Yes, to the wholesale merchants. :

E (). In your own business, you had to deal with several importers?—A. Yes,

“ sir, certainly. g EpC

E Q. And you, just like an authorized vendor, have taken and removed

- liquor from those warehouses, without the importer or authorized vendor having
anything to do with it?—A. I do not und;zstand the sense of your question; I

. do not understand what you are driving at.

By Mr. Calder, K.C.:

KL Q. The authorized wholesale vendor did not have the exclusive right of
E sale, as the Quebec Liquor Commission has to-day, and the individual could
Bl p}xrchase from the wholesale importer?—A. Certainly. ; :
. 7 Q. It was the retail sale which was the exclusive privilege given to the
authorized vendor?—A. It was the retail sale. :
Mzr. Beun: Pardon me, did Mr. Calder or Mr. Gagnon ask that question?

F

i Mr. Cauper, K.C.: Mr. Gagnon had suggested that in the purchase of
. liquor from the wholesaler, the J. E. Belisle Company would have to have the
§ co-operation of the authorized vendor. I put it to the witness that the authorized
i vendor, at that time, had not the exelusive wholesale privilege as now; the pur-
. chasing is now-in the hands of the Quebec Liquor Commission. In those days
anybody could go and buy in case lots from the wholesalers.

| o) Mr. Bern: T appreciate that, but the interpreter did not state whether it
i was Mr, Calder who was speaking.

|

By Mr. Calder, K.C.: -

to do with the control of the liquor coming, or going out of the Customs ware-
house?—A. No, sir. 4

Q. What was the approximate price which you paid for that liquor?—A.
This varied according to the brand. Some cost $20, and other brands cost $40.
The liquor business is something like the stock market; there are fluctuations.
I recall having purchased five thousand cases of Imperial Rye at $28 and believ-
ing the price would go up to $32, and we were compelled to sell at $22.

P TR W T

By Hon. Mr. Stevens: s _ :
:E ; IQ Another transaction in which you lost?—A. That would explain some of
~ the loss. S ;
f‘ By Mr. Gagnon:
[ Q. Then, the injury which the Customs Department would have suffered
. In 1921, would be the time you took from your regular working hours to devote
. to the business?—A. T did not take any time off my regular working hours at

the Department. » ,
. Q. Then, it could not affect in any way the duty which the Customs Depart-
ment could receive on the goods you handled?—A. No.

220292 ~ / i [Mr. Ludger Brien.]
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By Hon. Mr: Slevens:

Q. T want to ask you one question. This man, J. E. Behsle s name has been
bandied around before the Committee. You laugh but it is no laughing matter. -

I want to ask you before you leave the stand, if you can give us, beyond what

- you did, in giving us-the %me of Mr. Gehnas, any further evidence that would -
enable us to locate J. E. Belisle?—A. To the best of my knowledge I~did not
give you Mr. Gelinas’ name in connection with Belisle. ,u{
Q. As a partner, can you give us any further evidence?—A. I sald all'T 48

_ knew; I answered all questions to the best of my ability. b
Q You do not know his address?—A. At present, no, sir. 1

Q. Did you ever see him after April 30, when the business was closed? a8

—A. I do not recall whether I saw him again or not. I might have seen him
a few days after April, 1921.

Hon. Mr. Stevexs: Mr. Chairman, I am going to ask if you will approve
that the Royal Canadian Mounted Police be asked to make a precis of this
file No. 24D24/3D /4, which is the file referring to the activities of J. E. Belisle,
during 1923 and 1924. It may be that it will help us to solve this J. E. Belisle
mystery. So if the Committee will approve I would ask that a precis be made
and put in the evidence, and the proper officer present it in the stand.

Mr-BerL: I think it is a very good idea..
Witness. discharged. :

. The. CuairmaN: There is only left the matter of Mr. Gauthier, and I
suppose that can be suspended until Mr. Duncalfe gets here. .

Hon. Mr. Stevens: Gauthier stays. : .
Mr. Cawper, K.C.: Does Gauthier stay in Ottawa? ; :
Hon. Mr. SteveEns: Yes. i -

The Committee adjourned till Tuesday, May 25, at 10.30 a.m.

Lupncer BRIEN est rappelé.

Le prESIDENT: Sous le serment que vous avez.prété.

Le méimoin: Je voudrais que toutes les questions me soient traduites ce
matin; cela m’a embété un peu hier, monsieur le président.

I’hon. M. Stevens: (Interprétation) C’est votre privilege. 5

Le TémoiN: Je comprends I'anglais, mais ce n'est pas comme ma langue
maternelle et je ne saisis pas bien les nuances de certaines phrases qui me parais-
sent & double sens. Je les comprendrais mieux en francais.

L’hon.. M. Stevens:

Q. (Interprétation) Connaissez-vous le docteur Sproule?—R. J’ai connu un
docteur Sproule. —

Q. (Interprétation) Ou demeurait-il?>—R. Il demeurait_ & Montréal.

Q. (Interprétation) C’est un trafiquant bien connu dans les automobiles
volées?—R. Je ne peux pas dire.

Q. (Interprétation) Quoi?—R. Je ne peux pas dire.

Q. (Interprétation) Avez-vous jamais eu quelque chose & faire avec le
docteur Sproule au sujet d'une automobile Packard “touring saisie le 23 mars
19257—R. Le docteur Sproule était un client du garage. "Il achetait sa gasoline,
ses huiles, il faisait faire des réparations quelquefois au garage.

[Mr., Ludger Brien.] -
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Q. (Interprétation) Vous rappelez-vous- si le docteur Sproule a condyjt
chez vous une automobile portant le numéro d’engin 12876 et le numéro de série
U 12683?—R. Je sais que le docteur Sproule possédait un coupé Packard, mais
je n’ai jamais regardé les numéros de série, ni d'engin. :

Q. (Interprétation) Vous avez subséquemment vendu I’automobile?—R. Je
n’ai pas vendu d’automobile, moi, pour le docteur Sproule.

Q. (Interprétation) Vous rappelez-vous cet affidavit que vient de vous lire

- M. Stevens?—R. Je n’ai jamais eu connaissance de l'affidavit et ce n’est pas

moi qui ai vendu & Lamoureux. . 5
Q. (Interprétation) Vous n’avez pas vendu le.char & Lamoureux?—R. Non,
monsieur. S : ;
Q. (Interprétation) Lamoureux ne dit pas la vérité quand il affirme qu'il
vous a payé $500 en acompte et qu'il vous a remis un chéque pour $3757—R.

" Lamoureux. . . La vente s’est faite par le docteur directement & Lamoureux,

sans que j'y aie pris part. Je n’étais pas méme présent. J'étais dans mon
bureau et cela s’est fait en dehors du bureau; seulement, Lamoureux est venu me
dire qu'il n’avait pas assez d’argent pour payer et que l'autre ne voulait pas
prendre son chéque. Il m’a demandé si je l'obligerais en prenant son cheéque,

“en le “cachant” et en remettant le lendemain ou plus tard, au docteur, la balance,

le montant de ce chéque. Ce que j'ai fait. J’ai fait cela simplement pour
obliger les deux parties. Je savais que Lamoureux était solvable.

Q. (Interprétation) Tantot vous avez dit que vous étiez en dehors et que
vous n’aviez rien eu a faire a la transaction. Maintenant vous dites que vous
avez agi comme intermédiaire entre les deux individus?—R. Je ne dis pas que
j’ai agi comme intermédiaire. Je dis que j’al accepté de payer, pour Lamou-
reux, au docteur, le montant du chéque, quand je 'aurais eu de la banque. Cela
ne veut pas dire que j’aie participé a la vente, cela.

Q. (Interprétation) N’avez-vous pas communiqué par téléphone longue dis-
tance & Ste-Agathe, avec Lamoureux, que vous aviez une automobile Packard
a vendre?—R. Pas moi. . .

Q. (Interprétation) A qui cette automobile appartenait-elle?>—R. Je ne
gals pas.

Q. (Interprétation) Qu'avez-vous & dire de cette déclaration que vient de
vous lire M. Stevens?—R. Je n’en ai jamais eu connaissance, de ces faits-li.

Q. (Interprétation) Vous jurez cela positivement?—R. Oul, monsieur. :

Q. (Interprétation) C’est votre endos qu'il y a sur ce chéque?—R. Oui,
monsieur. o

Q. (Interprétation) Vous avez regu le cheque?—R. Oui, je 'ai re¢u pour
en remettre le produit, comme je 'ai dit tout & ’heure.” Je voudrais, monsieur
le président, faire une déclaration: j’ai déja vu ce chéque dans les mains de M.
Knox, & Montréal, il n’y a pas bien longtemps. 1l est venu chez moi un dimanche
—il était venu plusieurs fois chez moi déja pour avoir certaines informations
qu’il prétendait que je pouvais donner—il avait ce chéque dans sa poche. Je
ne sals pas si je devrais dire cela, mais, ce que je veux dire, c’est la vérité. 1l
m’a dit qu'il attendait pour prendre des procédures contre moi dans cette affaire-
l& pour voir ce queje ferais dans ce cas-ci, si j’étais prét & aider des amis dans
cette enquéte. 11 m’a montré le chéque, j’ai dit que j’étais towjours prét a dire
la vérité, toute la vérité. La preuve que M. Knox est bien venu chez nous: il
est venu une fois que je n'y étais pas, il a laissé sa carte, que je vais vous donner.
Il est revenu le dimanche, je partais pour aller & la messe au Gésu, alors j’ai dit:

7 g : i y :
Je n’ai pas bien le temps de vous parler”. Je n’aimais pas bien bien cela non

plus. Si vous voulez la carte que M. Knox a laissé & ma femme, la voici.

t1715e PRESIDENT: Produisez le chéque et ce petit billet comme exhibits 171
e 3

Le mémoin: Il m’a dit aussi qu'il avait vu le docteur Sproule et que le doc-

_ teur Sproule—je vais me servir de son terme—avait “squealé”, avait tout conté

22029—2% [Mr.. Lud ger Brien.]
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" Paffaire. J’ai dlt “Sl vous Ia savez, Je nax-pas .beéem

- $375 au docteur Sproule?—R. Oui, monsieur.

vais attendre d’étre attaqué pour en parler, moi. “II m’ a
que je dirai au besoin..

Q. (Interprétation) Vous dites que vbus avez eu ce petﬁ blIlet marcmé-i
de votre femme?—R. Oui, monsieur, 1 #

Q. (Interprétation) Vous ne 'avez pas recu vous-meme?l——R Non, monsie

Q. (Interprétation) Vous n’étiez pas la quand elle I'a trouvé?-—R )
ne I'a pas trouvé, ¢’est M. Knox qui lui a donné, qui I'a donné & elle ou & quel’i
ques-uns des enfants chez nous, quelqu'un de ,_la famllle Clest le numero de
U'hétel Windsor, du téléphone, je crois. "

Q. (Interpretatlon) A qui avez-vous paye l’argent pour cette automobile?
—R. Ce n eet pas pour l’automoblle/ que j’ai payé l’argent 7y est le produxt du
cheque que j’al remis. S

Q (Interprétation) Vous avez admis que vous aviez recu $500. ——R "»,
Je n’ai pas admis cela, monsieur. R

0 (Interpremtlon) Il v a une minute vous avez admis que Vous av1ez~
recu $500 comptant et un cheque de $375 de Lamoureux?—R. Je n’ai pas admm
que j'avais recu $500; ce n’est pas moi qui ai recu $500.

Q. (Tnterpretatlon) Qu’est-ce que. vous avez recu? Avez- -vous regu le $500 3

“cash”?—R. Je n’ai pas recu le $500 moi-méme.

Q. (Intelprctatlon) A qui Lamoureux a-t-il payé le $500?—R. Je ne le sals
pas, je n’étais pas présent. e

Q. (Interprétation) Vous avez dit il y a un instant que vous étiez preSent o
quand il avait donné $500 “chsh” et le cheque de $3757—R. Je n’ai pas dit cela.

Q. Vous avez recu les $375?—R. J’ai dit qu’on était venu dans mon bureau
me demander si je donnerais le produit de ce chéque; parce que Lamoureuxvl
n’avait pas le montant, nécessaire en poche. y

Q. (Interprétation) A qui avez-vous paye les $3757%—R. Je les ai payes au
docteur Sproule.

Q. (Interprétation Vous avez payé les $375 au docteur Sproule? Est-ce L
exact?—R. Cest cela. ; 4 a8

Q. (Interprétation) Vous étes certain de cela?—R. Oui, monsieur. — M

Q. (Interprétation) Vous jurez que vous avez payé le prodult de ce cheque‘?
—R. Je suis toujours sous serment ieci. :

Q. (Interprétation) Vous jurez que vous avez payé le prodmt de ce cheque,
$375, au docteur Sproule?—R. Il ne doit pas me les avoir. laissés, certain. Il
doit les avoir collectés. =

Q. (Interprétation) Qu'est-ce que vous avez fait de ces ‘$375? Vous avezs
dit que vous les avez donnés au docteur Sproule. En avez-vous remis le produit
au docteur Sproule?—R. Certainement. S

Q. (Interprétation) Avez-vous encaissé ce chéque & la banque?—R. Je lai °
déposé pour le collecteur avant.

Q. (Interprétation) Vous avez donné votre propre chéque au docteur
Sproule?—R. Non. Je erois que je lui ai remis cela en deux ou trois petits mon-
tants, en argent.

Q. (Interprétation) Quand avez- vous remis ces montants-au docteur Sproule?
—R. Dans les jours suivants, quand j’ai été str que le cheéque était correct que
j’al été payeé. %

Q. (Interprétation) Lui avez-vous donné cela en un montant en deux ou
trois montants?—R. Il me semble que je lui ai remis en deux montantﬁ ou trois
montants, je ne pourrais pas jurer cela positivement. -

Q. (Interprétation) Vous étes slir que vous avez payé tout le montant de

Q. (Intelpx étation) Le docteur Sproule etalt le proprletalre du char?—R. Je
ne sais pas si ¢’était & lui, le char.

[Mr, Ludger Brien]



' ] t vmls, comme gérant du garage, aver transféré 'au-
omobile dudocteur‘a Lamoureux et avez eu en mains une partie du prix d’achat,
3 ous l'avez remis au docteur- Sproule?—R. Ce que j’ai remls c’est le produit
~ du chéque toujours. 7
i (Interpretatl.on) Pourqu01 I'avez-vous flactlonne?—R Pour gagner du
temps, pour ne pas m'exposer & payer le montant sans avoir le retour de Ste-
Agathe.. C’est assez long, un chéque déposé avant que le retour vienne de Ste-
Agathe. Je savais que Lamoureux était bon, mais je ne voulais pas prendre trfop
de chances. ;

. (Interprétation) Quand avez-vous déposé le cheque‘?—R La date est 1a.

La d ate est sar le chéque, 14 date de dépot. -
b Q. (Interprétation) Ce n'est -pas ce que je vous demande Je demande
i quand vous avez déposé le chéque?—R. Je ne me rappelle pas si ¢'est le méme
& ]our ou le lendemain.
Q. (Interprétation) Pas plus tard que le jour %ulvant"——R Je ne me rap-
. pelle pas cela.
A Q. (Interprétation) Maintenant, la date du cheque est du 22 zofit 1924, au
~ montant de $375, tiré sur la Banque Provinciale du Canada, signé par Lamou-
| reux, fait & l'ordre de L. Brien et endossé L. Brien; en dessou\ Ludger Brien,
B “in trust” montrant que vous l'avez déposé a votre compte, “in trust”. Ou
1 étaltnl ce compte‘?——R A la banque qui est mentlonnee 1a, Banque de Toronto.
Q. (Interprétation) Je suis informé que vous n’avez jamais payé ce montant
¥ au “docteur Sproule mais que le docteur Sproule avait importé en contrebarfde
_ _cette automobile et que, par vous et grice & votre connaissance, il a vendu cette
| automobile & Lamoureux, et que les $375 constituaient votre pxoﬁt dans la tran-
| saction?—R. Non, monsieur. ,
I Q. (Interpletatlon) C’est tout ce que vous avez a dire a ce sujet?—R. Oui,
| monsieur.
t - Q. (Interprétation) Avez-vous vu le frére de M. Lamoureux qui demeure
& Montréal et lui avez-vous demandé de se servir de son-influence avec l'auteur
. de ce chéque, et lui avez-vous demandé de ne pas prendre de procédures contre
| vous pour le Tecouvrement de cette somme-12?—R. Non.
| = Q. (Interprétation) Vous étes bien certain de cela?—R. Oui.

Q. (Interprétation) A quelle époque avez-vous terminé le commerce sous le
. nom de J. E. Bélisle?—R. A la date que la Commission des Liqueurs est entrée
. en vigueur.

Q. (Interprétation) M. Blca'llnn nous a dit, & plusicurs reprises, que c'était
vers le 30 avril 1921 que la firme avait terminé ses affaires; que vous faisiez avant?
[

. —R. Autour de la.

o Q. (Interprétation) Tous les dépéts de cette compagnie furent faits i votre
| nom?—R. En tant que je me rappelle, oui.
s Q. (Interprétation) M. Gélinas a-payé le montant de $15,000 qui avait été

soutiré a la banque?—R. A peu prés. Je ne me rappelle pas le montant exact
. qu'il a payé. Il pourrait vous le dire, vous 'avez assigné.

Q. (Interprétation) M. Gélinas a réglé ce compte-la?—R. Il m’a donné un
(. chéque pour couvrir le déficit & la banque.

'. M. Beun: The witness said yesterday, it was qpplo\mmtely $14,000 or
. $15,000, the overdraft?

Le TEmoin: Je pense qu0 c’est plus que”cela.

L’hon. M. Stevens:

Q. You started anot11e1 trust account, or is this the same trust account?—
L R. Clest longtemps aprés; ca, c’est & la Banque de Toronto; l'autre, ¢’est a la
Banque d’'Hochelaga. . ,

Q. (Interprétation) Vous faites toujours vos affaires de cefte maniére-1a?
| —R. Je n’en ai plus du tout de compte.
= R g ' [Mr. ILudger Brien.]




2240 | SPECIAL COMMITTEE

.

Q. (Interprétation) Vous avez juré hier que vous n ‘avez pas falt d’autres ,_i

transactions de liqueurs aprées cette date-1a?—R. Oui.
Q. (Interprétation) C’est correct?>—R. En Canada.

(I’hon. M. Stevens fait une observation qui n’est pas interprétée au témdinj.
Le TEmoinN: Vous étes chargé de faire une enquéte pour les Etats-Unis aussi?

e

L’hon. M. Stevens:
Q. Do not get facetious. Have you been living in Canada since?—R. Non.
J’ai été aux Etats-Unis en une certaine occasion.
Q. (Interprétation) Vous demeurez au Canada; combien de temps avez—vous

été absent?—R. Je ne me rappelle pas au Juste J ’a1 été une quinzaine de Jours ‘

. & New-York. -
Q. (Interprétation) Mais, vous avez demeuré au Canada, votre commerce
a été dirigé en Canada?—R. Non ¢’est une zutre affmre “alltogether” comme
-on dit en anglais.
Q. (Interprétation) De qu01 'agit-il dans cette autre affaire?—R. C’était
une importation de liqueurs & New-York par un certain syndicat dont il a été
question au Comité des comptes publics & Québec.

M. Calder, C.R.:
Q. Un syndicat belge?—R. Non, canadien.
Q. Cette liqueur a-t-elle été importée de Belgique?—R. Non, ¢’était importé
d’Ecosse, celle-1a.

L’hon. M. Stevens: §

Q. (Interprétation) Quels étaient les membres de ce syndicat?—R. Ce n’est
pas nécessaire, ¢a ne regarde pas la contrebande en Canada du tout. Ca va
amener des noms de gens que je ne veux pas trainer ici. Je jure qu'il n'y a pas
éu de contrebande faite en Canada dans ce cas-la. C’est un syndicat pour im-
portation de marchandises aux Etats-Unis.. Je sais que vous avez autorité de
me faire donner des noms, seulement je dis que ¢a n’a aucune alfaire avec le

Canada; ce n’était pas de la contrebande pour étre faite en Canada. Vous étes
maltre~, si vous voulez me faire nommer ces gens, je vais les nommer. Le dossier
. de 'enquéte & ce sujet est au Comité des comptes publics, & Québec. C’est un
volume de cette grosseur. (Indiquant).

Q. (Interprétation) Vous dites, qu’en tant qu'’il s’agit du Canada, vous avez
cessé vos transactions dans les spiritueux le 30 avril 1921?—R. Dans le cours de
cette saison-l&, oul.

Q. (Interprétation) Et que J. E. Bélisle et Cie n’'ont pas fait d’autres tran-
sactions de liqueurs apres cette date?—R. Ils n’'ont pas fait d’achats apres cette
date certain.

Q (Interprétation) La compagnie a-t-elle fait des ventes?—R. Je ne me

rappelle pas en avoir fait.

Q. (Interprétation) Avez-vous jamais entendu parler du nom de Health
Pharmacy Products, & Montréal?—R. Non.

Q. (Interprétation) Je suis informé que le groupe faisant affaires sous le
nom de J. E. Bélisle faisait aussi affaires sous le nom de Health Pharmacy Pro-
ducts?—R. Pas notre Bélisle & nous autres.

(M. Bell pose une question au témoin en langue anglaise et ce dernier
répond en anglais.)

L’hon. M. Stevens:
Q. That J. E. Belisle operated as the Health Pharmacy Ploduct~ in the year

19237—R. Pas & ma connaissance.
Q. Not to your knowledge?—R. Je ne l’ai jamais revu apres 1921.

[Mr. Ludger Brien.] . -
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Q. Did you ever see him before?—R. Oui, je I'ai dit hier.
Q. (Interprétation) Vous ne l'avez jamais dit bien positivement encore.—
R. J’ai dit ce que-je savais. : ¢
. Q. There was a permit taken for the transfer of 3736.26 proof gallons of

- liquor from the Examining Warehouse in Quebec to the Health Pharmacy Pro-

. duets at Montreal, with a bond for $10,879 put up. Do you know anything

about that?—R. Je ne connais rien de ¢a.

Q. This was done through the famous J. E. Bélisle?—R. Je ne connais rien
de ca. = )
Q. (Interprétation) Bien certain?—R. Je suis certain de ne rien connaitre
de ¢a. Il n’y a pas seulement un chien qui s’appelle Pataud; il y a un Ludger
Brien qui est mort il y a quelque temps, il n’a rien & faire avecmoi.

Q. (Interprétation) Que faisiez-vous en 1922 et 1923?—R. En 1922, j’ai
~organisé la “United Auto Supply Co. Ltd.” dans laquelle j’ai perdu $28,000.
Q. (Interprétation) Avez-vous placé $28000 dans cette compaghie?—R.

Oul. :

Q. Well, you told us yesterday that when you closed the J. E. Bélisle Com-
pany, you had lost so much money that Mr. Gélinas had to put up $15,000 to pay
the overdraft in the bank; that is correct, is it not?—R. Dans cette affaire-la,
(513 T e = Y
- Q. Where did you get the money to put $28,000, the next year into the
automobile business?—R. Si vous voulez consulter le role de la ville de Montréal,

- vous verrez qu'en 1909 j’avais des propriétés; en 1912 et en 1913, j’en ai racheté,
en 1916 j'en ai racheté. En 1920, je calcule que je ne valais pas grand’chose,
peut-étre une vingtaine de mille piastres.

Q. M. Brien, my information is that you have been interseted in the liquor
business. The illegal liquor business liquor smuggling, perhaps not as a principal
but as a subordinate, during this period?—R. Quelle période? »

; Q. Since the J. E. Belisle Company closed down in. 1921, and right up to and
including the barge Tremblay incident?—R. Je n’ai jamais importé un gallon,
ni une bouteille de liqueur, ni exporté.

Q. Just now you told us you were not in the liquor business in Canada, but
yvou were in the export business or the liquor business out of Canada?—R. Il y —
a eu «des tentatives d’entrer de la marchandise aux Etats-Unis, ¢a n’a pas bien
réussi.

Q. (Interprétation) Qu’avez-vous fait de la marchandise?—R. Elle est
restée la.

Q. Are they still there?—R. Je ne pense pas.

Q. What did you do with them?—R. C’est ce que je vous ai dit, c’est tout
ce qui a été dit a Québec. Vous avez décidé de laisser ¢a la pour le moment. . .
Ca va étre bien long, si je fais I’historique de cette affaire-1a. Il y en a ¢a d’épais
(Indiquant), c’est 'enquéte qu'il y a eu & Québec. 2

_ Q. You are not very clear Mr. Briea? You say you tried to export some
liquor to the United States, but it failed, I ask you where that liquor is, is it still
where it was?—R. Je n’ai pas dit que j’avais essayé d’en exporter.. J’ai dit que
j'avais fait parti d’'un syndicat qui a fait une tentative d’en entrer aux Etats-
Unis, mais qui n’a pas réussi.

Q. (Interprétation) Quels étaient les membres de ce syndicat?—R. Vous
voulez les savoir absolument?

Q. (Interprétation) Oui, tous lés noms.—R. Il y avait un M. Lavallée.

Q. (Interprétation) Les prénoms?—R.-Je ne me rappelle pas son prénom.
Il demeurait & Saint-Jean, Qué., dans le temps.

Q. - (Interprétation) Donnez les noms et occupation-—R. M. Lavallée était
un ancien gérant de manufacture, & Saint-Jean. Je répéte encore qu’il n'y a
pas eu rien & faire avee la contrebande en Canada. Tl y avait M. Albert Bros-
seau. '

[Mr. Ludger Brien.]
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, Ce n’est pas moi qui l'ai “eharté”,

! M Calder,C’R : I U
Q. Occupations et adresses —-—R Albert Bms*seauL

‘ L’honMStevens ’ Ao SR e A
Q. (Interprétation) Connaissez-vous son adresse'?—R Il demeure la encore.
. (Interprétation) Son nom est-il dans le livre de telephone?——-R 1l doit

Q. (Interpretatlon) Ensulte‘?—R Ty avaiLM NarclSse Lord, de Samt-‘
Q. (Interprétation) Son occupatlon?—R 11 est beurgems et ancxen mar-,

Q. (Interprétation) Vit-il & Saint-Jean, maintenant?—R. Je crois que om

Q. (Interprétation) ke suivant?—R. Il y avait moi-méme, ‘ gess

Q. (Interprétation) Ensuite?—R. Il y avait un M. Nelligan. -~

- Q. (Interprétation) Son premier nom?—R., R. J. ; i i

Q. (Interprétation) Son adresse?—R. Je ne pourrals pas dire. 1l demeure, i
je crois, sur la rue Hutchison; je ne suis pas sir, \ =
Q. (Interprétation) A Montreal‘?—R A Montréal.

Q. (Interprétation) Les autres?>—R. (’était tous ceux qui ont faxt part,z
du syndicat pour l'achat d’un vaisseau. —

Q. (Interprétation) Y en avait-il d’ftutres qui avaient quelque ('hose B Lk
faire avec Pachat de la b01<<0n‘?—R Non. L’achat de la boisson, je n'y ai pas
-pris part; ce sont les gens qu'on avait délégués I'autre coté de Tocéan qui y ont e
pris part_seulement. SR

Q. (Interprétation) Leur nom?—R. Albert Brosseau et M. Lavallée.

Q. (Interprétation) De qui ont-ils acheté cette boisson l'autre coté?—R.
Est-ce bien nécesaire? Il n'y a pas eu de contrebande en Canada. Monsieur
le Président, c’est effrayant! “Je n’ai pas de lecon & donner au Comité, il me
semble que-c’est de lenfantlllage que d’amener des affaires concernant les Etats-

l.-’ -

Unis. . . Jai dit qu'il n’y a pas eu une seule goutte d’amenée ici. e
Q. We will judge of the chidishness, Mr. Brien. We want the names of o
the parties from whom this liquor was purchased?—R. Je ne me rappelle-pas. -

(C’a été tout dit. Les copies des contrats ont été produites a Québee, elles sont
encore 1. ‘ - eyl

Q. In the absence of these papers, give us from your own knowledge, as -
fully as you can, from whom this liquor was purchased?—R. Je vous dis que <x
Je ne me rappelle pas le nom des gens. Vous allez trouver cela dans le rapport 1
de enquéte, & Québec. Vous allez avoir 1a tout Ihistorique. :

Q. (Intelpre ation) Ot demourmont ils?—R. L’autre coté, en Angleterre
ou en Ecosse, je trois.

Q. (Intelputatlon) Quel était le=nom du vaisseau qui a 6té nolisé?—R.

Q. (Interprétation) Quel est son nom?—R. Je crois que c'est Istar

Q. (Intelpletatlon) A quel endroit ce navire a-t-il été nolisé?—R. Je ne
me rappelle pas ces faits. C’a tout été produit 1a-bas, je n’al jamais revu ces
papiers-la. )

Q. (Interprétation) A-t-il été nolisé a ’\lontroal"-—R Non, ¢’a été “charté” - g
par M. Brosseau et M. Lavallée lors de leur voyage en Angletelre e "

Q. (Interprétation) Ont-ils nolisé ce navire en Angleterre?—R. Je crois que .

oul. 5

Q. The records you say will show from whom the liquor was purchased?—
R. Je pense que oui.

Q. (Interprétation) Quelle sorte de boisson était-ce?—R: I behevc it was
good old Scotch. - -

[Mr. Ludger Brien.]
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¢ 8 8 (Interpretatlon) Qu ayez-vous falt de la bmsson?—R Ceux qui I’avaxent
h#.c‘ veﬁdu Pont gardée.
Q. (Interpretatlon) Qui a paye pour cette expedltlon de boisson?—R. 11
v avait eu, je crois, un dépot de $28,000 ou $32,000 fait—je ne me rappelle pas
i le montant——c’etalt sept mille livres sterling.
Q. (Interprétation) Votre syndicat a fait un dépot d’enwron $28, 000?—R.
‘s M Brosseau ou M. Lavallée ont fait un dépdt d’environ $28,000, sept mille
- livres sterling.
~ Q. (Interprétation) Ont-ils perdu tout ce depot 1a?—R. Je crois que oul.
Q. (Interpretatron) Avez-vous dit que le navire s'appelait Istar, I-S-T-A-R?
—R. Clest ce que j'ai dit.
Q. Now Mr. Brien what I would like to know is what became of that
- ', liquor?—R. Je ne sais pas qui a eu le dépot: Ils en ont disposé, je ne sais de
quelle maniére.. On est revenu avee notre petit bonheur, “minus” $28,000. -
Q. (Interprétation) Ceux qui ont nolisé ce navire etalent tous des Cana—
 diens?—R.. Je crois que oui.
a0, (Interpretatlon) Quelle somme AVezZ-VOUs contribuég dans cette entre-
~ prise?—R. J'ai mis $3,000 ou $4,000 que ] ’al empruntés de ma mere.
Q. (Interprétation) A quelle date étaitsce?—R. A la date de la transaction;
je ne me rappelle pas la date,\Je crois que c'est en décembre 1922, ou ]'m\ ier
- 1923.
" Q. That would be about the same time as J. E. Belisle was operating under
a new nomenclature, the Health Pharmacy Products; was there any chance
of that liquor coming in Canada through J. B. Belisle?—R. Ce n’est pas proba-
ble que, par New-York, on aurait pris ces moyens d’entrer des liqueurs en
i Canada. -
E Q. (Interprétation) ‘Avez-vous' importé ces boissons eh Canada?—R. Jai
. dit ce qui a été fait de ces liqueurs: qu'elles sont restées en mer.
§ Q. Is it still there?—R. Il faudrait allér voir.
- Q. You are leaving the whole matter at sea, apparently. Well, a brief
. summarization of that is that several other Canadians already named here and
E yourself chartered a vessel, paid up some $28,000, purchased liquor in the old
¢ country, and that cargo you say was destined to New York. Up to that point
I am correct, am I not?—R..Ca m’a l'air correct.
F Q. You failed to get entry into the United States or into New York, with
¢+ this liquor, that is correct?-—R. Ca m’a ’air-correct.

Q. All you can tell us now about the disposition of the liquor owned by
the Canadian Syndicate is it stayed at sea; is that your last word?—R. J'ai dit
qu'on a cancellé notre commande et gardé le dépot qui avait été fait, on s'en
vest revenu avec notre petite valise & Montréal. Ce qu’ils ont fait de la mar-

I chandise apres, je ne le sais pas. J'aurais aimé mieux en disposer, que le syn-
i dicat en aurait di~pose on auralt entré dans nos fonds. Je ne sais pas ce qu'ils
E' - en ont fait, eux, ap1e~ Je suppose qu’ils l'ont vendue ou rapportée en Angle-

terre. Je ne sais pas, je ne puis pas dire.

Q. (Interprétation) Etait-ce leur propre argent qu'ils avaient mis dans
. cette entreprise-la?—R. Ah, je ne le sais pas, moi. Je sais ol j'ai pris le mien,
- Je ne sais pas ol ils ont pris le leur.

: Q. (Interprétation) Avez-vous transigé avec M. Gélinas en 1924?—R. Non,
_monsieur.

Q. (Interprétation) Quand vous étiez dans le commerce des liqueurs et
~_que vous étiez encore a cette époque douanier, vous aviez plusieurs clients &
- Montréal?—R. Je ne m’en rappelle pas. Je ne me rappelle”pas de. clients &
Montréal. On a pu faire quelques petites ventes & des amis.

[Mr. Ludger Brien.]
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Q. (Interprétat,ion) Quels clients aviez-vous parmi. lgs gens qui avaient
quelque chose & faire ou qui étaient dans le département des Douanes?—R. Je
ne me rappelle d’aucun.

Q. (Interprétation) Avez-voue Vendu des liqueurs a vos oﬁiclers supérieurs?
—R. Non, monsieur.

Q. (Interprétation) Jamais?—R. Non, monsieur.

Q. (Interprétation) Maintenant, en rapport & la barge Tremblay, fluel
intérét aviez-vous dans cette cargalcon-la?—R Je n’avais aucun intérét.

L) (Interpretatlon) Quelle somme avez-vous re¢ue pour avoir présenté
Hearn et Nelll a4 M. Perreault et au capitaine Symon?—R. Je me suis fait
arréter et j’ai été accusé d’étre un complice des Américains.

(I’honorable M. Stevens pose quelques questions en langue anglaise, aux-
quelles le témoin répond dans la méme langue.)

Q. (Interprétation) C’est vous qui avez conduit Hearn et Neill chez le -
capitaine Perreault?—R. Il me semble que oui. ;

Q. (Interprétation) C’était avant que le voyage soit fixé?—R. Oui, mon-
sieur.

Q. (Interprétasion) Comme conséquence de la présentation de ces indi-
vidus, le capitaine Tremblay a conclu un arrangement pour le nolisement du
navire?—R. Quand j’ai présenté Neill au' capitaine Perreault, c’est au début,
¢’est au commencement de septembre ou a la fin.d’aotit. Il n ‘était pas questlon
d’affaire comme cela du tout. Il n’était pas question de boisson dans ce temps-
la, ni rien. :

Q. (Interprétation) Comme question de fait, ¢’est vous qui avez introduit
Neill et Hearn au capitaine Perreault, n’est-ce pas?>—R. Je sais que j’ai pré-
senté Neill, je ne me rappelle pas cldn‘ement g1 Hearn y était. Il me semble
qu’il y etfut

Q. (Interpretatlon) Et Neill et Hearn étaient intéressés dans cette car-
gaison, qui, plus tard, a été saisie?—R. Je ne sais pas si Hearn était intéressé.
Je n’al jamais dit que Hearn était intéressé,

Q. (Interprétation) Neill n’était-il pas intéressé?—R. Ca m’a bien l'air
a cela.

Q. (Interprétation) Vous et Duval étes allés a St-Sulpice?—R. Je Tai dit
déja.’

Q. (Interprétation) Vous jurez maintenant que vous n’aviez aucun intérét
dans cette cargaison?—R. Je jure que je n’avais aucun intérét financier, parce
que je vous garantis que mes finances étaient courtes.

Q. (Interprétation) Pourquoi n’avez-vous pas dit & Duval que c'était la
barge Tremblay qui remontait la riviere?—R. Parce que je ne me rappelle pas
si je lul ai dit le soir de la saisie ou si je ne lui ai pas dit. Je ne pouvais pas lui
dire avant, je ne le savais pas moi-méme. Je I’al su rien que la journée ou la
veille, que c¢’était, pour étre la barge Tremblay, autour de Ta. Duval était parti
pour Rock-Island depuis-une dizaine de jours. Je ne l'avais pas revu, Duval,
depuis. i

Q. (Interprétation) Demandez-vous & ce Comité de ecroire qu’il n’y avait
aucun lien ou rapport entre votre arrangement avec Neill et le propriétaire de
cette boisson, pour rencontrer le capitaine Perreault, par l'entremise duquel le
nolisement fut effectué, et votre conduite comme dénonciateur en faisant effee- i
tuer la saisie de cette cargaison-la, de cette boisson-la par Bisaillon, qui par le
fait méme retirait cette boisson de la Commission des Liqueurs?—R. Je ne
demande au Comité de croire rien. Je rends témoignage simplement.

Q. (Interprétation) C'est tout ce que vous avez i dire & ce sujet?—R. Je
ne savais pas. Je n'ai pas donné mon information & Bisaillon, moi, non plus.

[Mr. Ludger Brien.] y
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M. Donaghy:

5 Q. (Interprétation) En quelle année avez-vous rencontré pour la premiére
fois cet individu qui était intéressé dans le navire Istar?—R. En 1920, je crois,
1989 < : :

Q. (Interprétation) Etait-ce la premiére fois que vous le connaissiez?—R.
Oui, monsieur. Je I’ai connu quand je suis allé demeurer & Montréal-Nord, je

- ne me rappelle pas de 'année; je crois que c’est-en 1919. g

~ Q, (Interprétation) Que faisait-il a cette époque?—R. Il était bourgeois.
Il était maire de Montréal-Nord. =

Q. (Interprétation) A cette époque-1a?—R. Oui, monsieur.

; Q. (Interprétation) Quand vous l'avez rencontré pour la premiére fois?

- —R. Oui, monsieur. :

Q. (Interprétation) Est-ce qu'ils vous ont jamais dit ce qui avait été fait
avec la boisson, comment on avait disposé de la boisson?—R. (’a été connu
plus tard que les Européens ont tout gardé, ont gardé le dépét. Ils ont dli en -
disposer, eux, ou la rapporter, je ne saurais le dire. ~ =

Q. (Interprétation) Cela ne peut étre exact. Est-ce que cet homme Brosseau
s'est rendu en Angleterre avant d’acheter cette boisson?—R. Oui,“monsieur.

Q. (Interprétation) Combien de temps avant?—R. Si je me rappelle bien,
il était parti pour I’Angleterre vers la fin d’octobre ou le commencement de
novembre. ’

Q. (Interprétation) Avait-il été en Angleterre pendant la guerre?—R. Je
erois qu'il a été en Europe prendre le vote des soldats.

Q. (Interprétation) Pendant la guerre?—R. Oui, quand les soldats étaient

Q. (Interprétation) Ce syndicat a acheté la boisson et 1'a payée?—R. Bien
non; on avait déposé 7,000 livres sterling.

Q. (Interprétation) Est-ce que ce dépot ne constituait pas le plein montant
de I’achat?—R. Non, pas pour 20,000 caisses de scotch. !

’ Q. (Interprétation) Alors, croyez-vous que les gens d’Angleterre qui vous
vendaient cette boisson 'ont rapportée en Angleterre?—R. Ce n’est pas mon idée,
non, mais ce n’est pas ma nature de dire ce que je ne sais pas.

Q. (Interprétation) Quelle est votre opinion sur le fait de savoir si cette
boisson a été amenée en Canada?—R. Je suis bien certain qu’elle ne I’a pas été.

Q. (Interprétation) Qu'est-ce qui vous fait croire qu’elle n’était pas apportée
en Canada?—R. Parce que c¢’était en hiver et que la riviere St-Laurent n’est pas
navigable en Hiver.

Q. (Interprétation) Vous étes d’opinion que cette cargaison n’a_ pas été
déposée quelque part sur la cote de I’Atlantique, soit' en Nouvelle-Ecosse?—R.
Je n’étais pas a bord. Je ne sais pas ce que les Anglais ont fait avec.

Q. (Interprétation) Qu’est-ce que Brosseau vous a dit au sujet de la dispo-
sition de la boisson?—R. Ce que j’ai dit: qu’on avait perdu notre dépot.

M. Bell: .

Q. (Interprétation) Je voudrais savoir,—vous étes le princiapl intéressé

dans ce commerce qui a été conduit sous le nom de J. E. Bélisle—vous nous avez

~ dit que c’est vous qui signiez les cheques et que Bisaillon a retiré $69,000 comme
produit de son placement d'un sixiéme dans l'espace de trois ans—R. J'ai dit,
mol, que Bisaillon avait retiré $69,000?

Q. (Interprétation) En regardant le dossier, le 12 mai Bisaillon a juré
devant le comité, qu’il avait retiré $69,000 comme sa part dans I'entreprise J. E.
Bélisle, et que sa part était de $69,000; je voudrais que vous disiez quels étaient
les principaux intéressés dans cette entreprise?—R. Bisaillon n’a certainement
pas recu le cinquieme de $69.000.

—

[Mr. Ludger Brien.]



correct is it not?—R. Pas pour moi-e 328 000; pour le syndicat.

L’hon. M. Stevens X

Q. Just one or two questions, and T will conclud&l have been summa;rizm;g >
your evidence; you went into t},le Belisle Liquor Company,dwhlch resulted in a
loss of $15,000, whlch was paid by Mr. Gélinas; that is correct, is it not?—R.
Je n’ai pas dit que ¢’é gt une perte. J’ai dit qu il avait éte obhge de combler ce
qu on devait & la banque & la date de la fermeture du compte. - gy

Q. Then you went into the liquor syndicate for smuggling liquor into thin QWS
States, with three or four other Canadians , resulting in a loss of $28,000; that is

Q. It was lost by the syndicate. Then you organized an auto company,
and you say you lost $28,000 in that; that is correct, is it not?—R. J'avais
~ $28,000 de parts et la compagnie & fait fallhte alors les parts ne valaient ;pa&’
cing cents. C’est une perte de $28,000. v
Q. Then in connection with the barge Tremblay involving the effort bo =
smuggle into Canada liquor which should have paid a revenue o% $240,000; you
introduced the ownef of the cargo to certain parties, to Captain Perreault, referred .
to in the making of the chartering party; and you later acted as informant in
this thing, whieh resulted in the seizure of the barge; that is correct isn't lt"?—R
Je ne comprends pas cela.
1 (Interpretatlon) Et plus tard vous avez agi comme dénoneciatéur dans,
cette affaire qui a été la cause de la saisie de cette barge‘?—R Aux douanes, oui. = -
Q. (Interprétation) Et vous admettez aussi avoir vendu & votre beau- frere' o=
une automobile importée en contrebande, qui a été saisie subséquemment, & la o
suite d'une dénonciation, et la récompense du dénonciateur vous fut payée?—R. - ;
J’ai dit hier que ce n etalt pas monesbeau-frere.
Q. Is not St- Germam your bxother-ln law?—R. Non. J’ax dit que j'avais
‘vendu le ehar, mais-j’ai dit que je n’avais pas donné I'information.
Q. (Interprctatmn) Est-ce vous qui avez recu la rccompense?—R Tai dit
qu’il a pu y ‘avoir une erreur. b
(Interpletatlon) Non, vous avez dit que vous aviez recu la récompense. .
—R-Mais ] j’al dit aussi que le nom de St-Germain, 8’1l avait été sur le recu, je
ne 'aurais pas accepté.
Q. (Interprétation) Non, cela vous aurait exposé.

J

M. Oscar Gagnon.:

Q. Dans Daffaire de la barge T:emblay, est-ce que vous avez 'déja paxle a
Bisaillon de la consignation de liqueur qui s’en venait & bord de la barge Trem-
blay?—R. Bien non. J’ai défendu & Duval de lui en parler. Je ne lui en ai pas
parlé moi-méme. ' :

Q. D’apres les renseignements que vous avez sur l'affaire de la barge
Tremblay, Bisaillon avait-il quelque (ho~c & faire avec cette affaire- la?—R. Non,
je ne pense pas; ah non. <

Q. Et vous ne vouliez pas qu'il ait rien & faire avec la saisie non plu —R.
Je ne pense pas.

Q. Relativement & 'affaire de la barge Tremblay, le capitaine Perreault a
dit ici qu'il avait vu en votre possession un chéque de $40000 endossé par ’
Bisaillon; est-ce vrai?>—R. Il a vu des gros. chiffres que je n’'ai jamais vus-moi-
méme. Nous étions prisonniers sur le train, en compagnie d'un détective qui
pourrait vous dire si ¢’est vrai ou non, ces choses-la. Ensuite, quand je suis )
arrivé & Québec, on m’a fait mes poches, comme on dit en canadien. On a tout : {
pris ce que j'avais dans mes poches, et ¢'il ¥ avait eu un chéque comme cela, on
I'aurait trouvé dans mes poches.

Q. Comme question de fait, avez-vous jamais donné un chéque de $40,000
a-M. Bisaillon?—R. Jamais de la vie.

Q. Pouvez-vous nous dire quel est le plus gros chéque que vous avez fait
4 son ordre quand vous étiez en affaires avec lui sous le nom de Bélisle?—R.

[Mr. Ludger Brien.]
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$2,500, je crois.  Le plus gros chéque, au meilleur de ma connaissance, serait un-

~ sixieme de $12,500. | _ ‘
C . L'hoh M.Stevens: § iy L :
ot Q. (Interprétation) Bisaillon a admis un cheque de $4,000?—R. Cela se peut
. que j’aie donné un chéque de $4,000. Je dis que c’est au meilleur de ma con-
~ naissanece. . > ‘ 3

M. Gagnon:

—R. Consistait en liqueurs que nous achetions comme je l'ai dit hier, des mar-

chands de gros de Montréal, comme gehetaient des marchands de gros tous les .

vendeurs autorisés du temps, et comme achetaient auparavant les épiciers.

. (est-a-dire la liqueur sur laquelle les droits de douane et d’accise avaient été
entierement payés. :

; Q. Comme officier de douane, est-ce que vous aviez affaire & l'entrée de cette

~ marchandise-la au Canada?—R. Non, monsieur, pas pour ce qui était pour la

i livraison locale & Montréal. J’avais affaire & de la marchandise qui passait dans

le port, qui arrivait et qui s’en allait dans les ports, comme je I'ai dit encore hier,

de I’Ontario, des grands lacs, pour “remanifester” cette marchandise-1a, mais celle

qui était livrée localement & Montréal n’était pas sous ma surveillance du tout.

Je.n’avais rien & faire avec cela. ‘ .

ke - Q. Vous n'étiez pas officier préposé aux entrepéts dans lesquels cette boisson
; était mise, quand cette boisson arrivait d'Europe?—R. Non.

Q. Et sous le systéme de vendeurs autorisés, tel qu'il existait dans la pro-
vince de Québec, il y avait plusieurs maisons de gros qui étaient les agents de
compagnies d’importation de boissons; c’était par eux que cette boisson était
vendtie aux vendeurs autorisés?—R. C’était par les marchands de gros.

Q. Et, nécessairement; vous aviez & transiger avec plusieurs maisons d'im-
portation, dans votre commerce?—R. Certainement.

Q. Vous aurait-il été possible, comme un vendeur autorisé, de sortir de la

\_boisson de ces entrepdts-1a, sans que l'importateur et le vendeur autorisé y aient
contribué eux-mémes?—R. Je ne comprends pas bien le sens de votre question,
monsieur Gagnon, je ne sais pas oll vous voulez en venir avec ca.

~ . s Calder,: C.R 3 ; 3 :
L Q. Le vendeur autorisé n’avait pas la vente exclusive, en gros, comme l'a
aujourd’hui la Commission des liqueurs?—R. Non.

Q. Un particulier pouvait acheter de l'importateur en gros?—R. Certaine-
ment.

Q. C'était la vente au détail qui était le privilege exclusif des vendeurs
autorigés?—R. C’était-la vente au détail.

o M. Ga.gnon:‘ f
Q. Ce que je veux savoir de vous c’est §'il aurait été possible que vous
auriez pu transiger dans la boisson qui serait entrée au pays sans payer de
~ droits, en faisant affaires par l'intermédiaire des maisons de gros ou d’autres
} personnes?—R. Non. i
~ Q. Je n’ai qu'une autre question a vous poser, monsicur Brien: en 1920,
. étiez-vous préposé, soit comme officier d'accise ou de douane, & contrdler I'im-
portation, 'entrée ou la sortie de cette boisson-1a des entrepdts?—R. Non.
Q. Quel était le prix approximatif que vous payiez pour ces boissons-1a?—
R. Ca dépendait de la marchandise. Il y avait de la marchandise qui se vendait
E. dans les $20, d’autres dans les $40, ca dépendait de la qualité. Je me rappelle
- avoir acheté—c'est comme & la bourse dans le commerce des liqueurs, il y a
| [Mr. Ludger Brien.]
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des hauts et des bas—]e me rappelle avoir acheté 5,000 caisses d’Imperml Rye % “
4 $28, pensant qu’elles monteraient & $32. On a été obligé de les vendre & $22.
Ca ne payait pas le diable.

(I’honorable M. Stevens pose une question en anglais a laquelle le témoin -
répond dans la méme langue.)

M. Gagnon >

Q. De votre commerce de liqueurs, en 1921 le préjudice pour le départe-
ment des Douanes aurait été le temps que vous auriez pris du département des
Douanes?—R. Je nen ai pas pris, de temps du departement des Douanes.

Q. Ca ne pouvait pas affecter en aucune maniere les droits que le départe-
ment des Douanes pouvait recevoir sur, cett,e marchandise sur laquelle vous
‘transigiez?—R. Non.

-

L’hon. M. Stevens:

Q. I want to ask you one question. This man, J. E. Belisle’s name has
been bandied around before the Committee. You laugh, but it is no laughing
matter. I want to ask you before you leave the stand, if you can give us, beyond
what you did, in giving us the name of Mr. Gelinas, any further evidence that
would enable us to locate J. E. Belisle?—R. Je ne vous ai pas donné le nom 1
de Gélinas en rapport avec Bélisle, au meilleur de ma connaissance.

Q Asa partner can you give us any further evidence?—R. J'ai tout dit' ce
que je savais, j’al répondu & toutes les questions posées.

Q. You do not know his address?—R.. Dans le moment, non.

Q. (Interprétation) L’avez-vous jamais vu apres le &0 avril 1921, quand
la compagnie a cessé de faire affaires?—R. Je ne me rappelle pas si je 'ai vu
ou pas vu. Il y a bien longtemps. . . Aprés le 30, je I'ai peut-étre vu, quel--
ques jours apres.

Le témoin est congédié.
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ey MINUTES OF PROCEEDINGS

Turspay, May 25, 1926.

The Committee met at 10.30 a.m., Mr. Mercier, the Chairman, presiding.

Present: Messrs. Donaghy, Doucet, Goodison, Kennedy, Mercier, St. Pére,
Stevens—7.

Committee counsel present Meeérs Calder and Tighe.
The minutes of Friday, May 20 were read and adopted.

A letter was read from Messrs. Hudon, Hebert, Chaput,”Ltd., Montleal in
reply to the summons issued by the Commlttee to furnish certain Tnformatlon
regarding liquor transactions with J. A. E. Blsaallon

Ordered,—That a representative of Messrs. Hudon, Hebert, Chaput, Ltd.,

appear before the Committee without delay and produce the information asked
for in their summong of May 20.

A letter was read from Messrs. Lymans Ltd., pointing out that the sum-
mons forwarded to them was addressed to Lyman Bros., and, as there was no
firm of that name in Montreal it was presumed that it should have been addresse
to them. They said that they would forward the information requested by the
Committee at the earliest possible moment.

Ordered,—That they be advised when necessary for them to appear.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the Department of Customs and
Excise be requested to file a list of all New Brewery Licenses.issued, or renewals
or revivals of suspended or cancelled licenses, from August 1st, 1925, to date.

Motion agreed to.

- Moved by Hon. Mr. Stevens —That the followmg be notified by wire, that
matters concerning them are coming up before the Committee on WedneQday,
May 26th, instant and that they be summoned to attend as witnesses on Friday,
May 28th, 1926, at 10.30 a.m.

. Lee George, 1185 St. James street, Montreal, P.Q.
. J. P. Bulger, 1185 St. James street, Montreal, P.Q.
George Harbert, 1185 St. James street, Montreal, P.Q.
J. E. Lally, Customs-Excise Officer, Montreal, P.Q.
James Cooper, ¢/o Gibson Bros.,, Walkerville, Ont.
. W. J. Hushion, 1195 St. James street Montreal, P.Q.
C. Harwood, c/o Hiram Walker & Sons Ltd., Walkenllle Ont.
C. A. Gentles, c¢/o D. M. Hogarth, 2 Toronto street, Toronto or,c/o
Bank of Nova Scotia, King and Victoria streets, "Toronto.
9. G. A. George, 1185 St. James street, Montreal, P.Q.

10. C. K. Stewart, 650 Durocher avenue, Montreal P
and to have with them before the Commlttee at the latter date, all books of
account, documents of records, cheques, notes and other negotiable instruments;
all agreements, covenants, and contracts; all correspondence and copies of cor-
respondence; in any way referring to the following enterprises:—W. George
Ltd; Dominion Distillery Products Co., Ltd.; Dominion Distilleries Ltd.; W. J.

Huchlon St. George Import and Export Co Litd., St. Pierre Mlqu@lon W.
22133—1}
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George Import and Export Co Ltd., St. John, Newfoundland; United S.S. Co "
Ltd.; Harbert Transportation Co Ha,v*ana Montreal; G. Harbert Company,
Yokohama, Japan; G. Harbert Company, Havana, Cuba

Moved by Hon. Mr. Stevens:—That Mr. Wilson be requested to make a |

precis of the following files:—No. 13832 — P.S.C.8. 5816 — D. M. Carruthers;

No. 124384 — Seizure No. 36314-5816; No. 126227. Also files Nos.i—11739 —

Ref. Ben Cohen; 37403 — 6346; 37262 — 6288; 37336 — 6331; 37404 — 6347;
37430 — 6359 ; 37429 — 6358; 37428 — 6357.

Motion agreed to.

Mr, W. F. Wilson, Chief of Preventive Servxce Customs Department, sub-
— mitted,—
Preventive Service file No. 11739—Re alleged smuggling of dresses by the

Phoenix Mfg. Co., Montreal.
Customs file No 125757—Customs seizure of silk fabrics from Benso Silk

Co., Montreal. . o
Customs ﬁle No. 125569--Customs seizure of silk from B, J. Cohen

Montreal.
Customs file No. 125669—Customs seizure of silk from B. J. Cohen and

Dominion Dress Mfg. Co., Montreal.

Customs file No. 125761—-Customs' seizure of silk fabries from Benso Silk

Co., Montreal..
(Jubboms file No. 125801—Customs seizure of silk from Miladi Dress Co.,

bMontreal
"Customs file' No. 125800—Customs seizure of silk from Model Dress Co.,

Montreal.
Customs file No. 125709—Customs seizure of silk from the Clarence Dress

Co., Montreal.

At the request of Mr. W. F. Wilson, the above mentioned Customs and
Preventive Service files were returned to him in order that he might make the
necessary precis authorised in the above mentioned motion of the Hon. Mr.
Stevens,

At the request of Mr. W. Stuart Edwards, Deputy Minister of Justice, file
No. A. 1935-40, being in the cause of the King vs. Disappearing Propeller Boat
Company Ltd., was ordered to be returned to the department.

Ordered,—That the manager, Canadian Bank of Commeree, Walkerville, be
summoned to appear on Friday, May 28. : .

H. G. Duncalfe, R. & G. Manufacturing Company, Rock Island, Que., was
called, sworn and examined as to the whereabouts of his firm’s books. -

Witnesss retired,

J. H. Gauthier, R. & G. Manufacturing Company, Rock Island, Que., was
recalled, and examined partly in French, interpreted by Mr. Beauchamp, and
partly in English, regarding the books of the R. & G. Manufacturing Company.
As a result of certain statements made to the Committee, the witness was advised
that he would only be discharged after clearance by the auditors to the Com-
mittee. _ &=

Witnesss retired. g

H. G. Duncalfe, R. & G. Manufacturing Company, Rock Island, Que., was
recalled and examined as to the evidence given by his partner, Mr. J. H. Gauthler
and he was also advised that he would only be discharged after clearance by
the auditors to the Committee. 4

Witnesss retired. %

~
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Mr Albert Gelinas was called and did not respond. The Clerk of the
Committee was ordered to obtain proof of service of the summons, and if neces-
sary, to take further steps to have summons: duly served. ;

‘ Mr. Calder reopened the Lortie-St. George case, and read extracts from
- reports on the R.C.M.P. files.

The Committee rose at 1 p.m.

The Committee resumed at 3.30 p.m.

Mr. Philip Monette Barnster Montreal, was called, sworn, and examined
on the Lortie George Case.
~  Witness discharged.

Re Release of Alcohol or Liquor out of 'Bond Montreal.

Mr. Arthur ‘Mayer, Montreal, was called, sworn, and examined in French,
interpreted by Mr. Beauchamp..
Witness discharged.

-

: Mr. Lionel Pou'er Montreal, was called, sworn and examined in French,
interpreted by Mr. Beauchamp
~ Witness retired.

Mr. Bernard Balthazor, Customs Officer, Montreal was 'called, and
examined in French, 1nterpreted by Mr. Beauchamp. $
. Witness dlscharged

Mr. Lionel Poirer, was recalled and further examined as to the evidence
given by the two previous witnesses.
Witness discharged.

Mr. A. Goyette, Montreal, was called, sworn, and examined, in French,
interpreted by Mr. Beauchamp. TIn the course of the witness’s examination he
produced for the information of the Committee certain orders for the release of
spirits.

Witness discharged.

Mr. W. L. Hicklin, Customs Officer, Montreal, was recalled and examined.
During his examination he filed exhibits, 173 and 174, receipts for spirits ete.,
extracted from cellar bond at Customs House, Montreal.

Witness retired.

-

Mr. J. A. Laporte L‘tporte Martin Ltd., Montreal, was called, sworn and
examined.
Witness discharged.

Mr. J. M. Dickson, Manager, Laurentian Laboratories Ltd., ¢/o National
Drug Co., Montreal, was called, sworn and examined.
Witness discharged:

Mr. J. A. E. Bisaillon, Montreal, was recalled and examined regarding the
Lortie-St. George Case. .
Witness retired.

The Committee adjourned until to-morrow at 10.30 am.

WALTER TODD,
Clerk of the Commaittee.






MINUTES OF EVIDENCE

Tuespay, May 25th, 1926.

The Special Committee a'ppoi‘nt,ed to investigate the Departmént of Cus-
toms and Excise, and charges relating thereto, met at 10.30 a.m., the Chairman,
Mr. Mercier, presiding.

H. G. Duncavre ealled and sworn,

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Are you in the employ of the R. and G. Manufacturing Company ?—
A. No, sir, I am one of the owners. :
Q. Who are the other owners?—A. Mr. G. H.. Gauthier.
Q. Anybody else?—A. No. -
~ Q. What end of the business do you take care of ?—A. Manufacturing and
mechanical end.
. Who looks after the books?—A. Mr. Gauthier.
. Exclusively 7—A. Exclusively.
Where are the books kept?—A. In the office, in the safe.
In Rock Island?—A. Yes.
. None kept in the United States?—A. No, sir. .
None?—A. No, sir.
At all?>—A. At all.
Do you remember when the auditors came down to your firm?—A. I

'@@@@@@@@

do.

Q. He had an interview with you and Mr. Gauthier together?—A. No, sir,
Mr. Gauthier happened to be out of the office at the time and I interviewed
Mr. Nash and some of his staff.

Q. That was an unexpected visit, was.it not?—A. More or less.

Q. You had certain records to deh\ er to Mr. Nash?—A. Are you referring
to that interview?

Q. T am referring to the first interview. Were any records, books or docu-
.ments delivered to them at the time?—A. No, Mr. Nash came into the office
and stated they had instructions to audit our books and also said that they
- came there to obviate the necessity of the books being sent to Ottawa or the
firm being sent down and everything would be done in our office.

Q. That was an advantage to y A. Certainly.

Q. Were you present when the people acting for Mr. Nash, or Mr. Nash
_ himself were put in possession 01 the books?—A. No, sir, I am in the factory
nearly all the time.

Q. Certain records were present on March 16th and were last seen on that
date by Mr. Nash’s assistant, and were afterwards displaced, or you dispossessed
yourself of these records, and they are missing. Now, have you any suggestion
to offer as to their whereabouts?>—A. No, sir, I have no knowledge of any books
or bookkeeping; I am not familiar with that.

Q. It 1s your statement, under oath, you do not know where the books
have gone?—A. I state that I have no knowledge of the books.

Q. Did the auditors return on May 6th last and ask for these records that
had disappeared, ‘and did they ask you where they had gone?—A. No, sir.

Q. They asked Mr. Gauthier?—A. I suppose so.

[Mr. H. G. Dunecalfe.]
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Q. Did not Mr. Gauthier take up the question with you?—A No, sir.

Q. Has he never since May 6th expressed any curiosity to you as to where
the books had gone?—A. No, sir.

Q. Maybe it was unnecessary‘?——'\ I beg your pardon?
- Q. It may have been unnecessary?—A. Our two lines of work are so
separate 1 seldom go into the office, and Mr. Gauthier has to do with the books
and I attend to all the manufacturmg

Q. Surely, Mr. Duncalfe, as-you are - interested ‘as one owner, you must
have an interest in the whereabouts of the books—A. I rely on my partner to
take care of that end of the business.

Q. Since it became apparent these books have disappeared dld you._examine
any of your employees as to their whereabouts?—A. No.

Q. Who assist Mr. Gauthier in the office?—A. We only have a young lady

stenographer who does not take any initiative, but works simply as Mr. Gauthier

_ instructs her.

Q. Since the matter became public, and Mr. Gauthier was held here during

the Committee’s pleasure, have you asked this young lady whether she knew
where the books had gone?—A. I consider it would be useless; she did not take
any charge and she would not know.

Q. Nevertheless, she may have had knowledge; did you ask her?—A. No.

Q. What was the nature of the message that Mr. Gauthier sent you by
‘phone last week?—A. 1 got a telephone from Mr. Gauthier requesting me to
send all the books in the office, that were in the office. ~

Q. Did he tell you, at that time, that there were some books that were
missing and he wanted these to be found ?—A. No, sir, he did not.

Q. Have you brought any books up with Vou'?—A I have brought one

more cheque book. That is the only other book I found in the office.
Q. You have brought that up?—A. Yes.
Q. Will you produce it?—A. Yes.
Q. Will you hand it to the auditor?—A. Yes.

~

Q. Before Mr. Gauthier was summoned here and after the interview which

you had with the auditor’s assistant on May 6, did he express any opinion at
all to you about the missing books?—A. No, sir.

By Mr. Donaghy:

Q. When did you first find out that the booka were mlalng?—A I never
had any knowledge of the books except through the press notice.

Q. When did you find out the books were missing?—A. I have no knowl-
edge of the books being missing.

Q. You are not answering the question. You are trifling with me. Tell
me when you found out that the books were missing?—A. That is, came to
my knowledge that they were missing?

Q. Well, give us the date; when did that come to your knowledge?—A I
could not say. I could not tell you the date. X

Q. Well, about when?—A. I have really no idea.

Q. Yes, you have some idea; you know whether it was this year, last year,
or within a month or two?—A. Within two or three weeks,"no doubt.

Q. Who told you they were missing?—A. I learned it from the press
reports, in the newspapers.

Q. Two or three weeks ago?—A. Yes, when that was published. I could
not tell you the date.

Q. Have you talked with this man Gauthier, your partner, since then?—
A. T met him a few minutes ago.

Q. You have not seen him for two or three weeks, until a few minutes
ago?—A. I have not seen him since last Wednesday.

[Mr. H. G. Duncalfe.]

(T
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Q. You say it is two or three weeks, since you learned it from the press?
~—A. I am only guessing, by the papers. That is what I am going by.»
- Q. After learning it in the press, you saw this man Gauthier?—A. Well,
if the dates coincide, I did.
~ Q. Yes, I know you did. What did you and he say to one another about
these missing books, when you met?—A. We made no mention about them.
: Q. You do not expect us to believe that. Let me tell you frankly, that I
do not think you are telling the truth, and nobody with any sense would believe
- it?—A. I have no knowledge of the books.

Q. I did not ask you that. I tell you again, your are equivocating. What
did you and this man Gauthier say to one another when you met for the first
time after you learned the books had gone; that is a question you are asked
to answer?—A. I do not remember saying anything.

Q. Nobody would believe that answer. Do you realize you are on oath?,
—A. Yes, sir. - : ;

Q. I do not think there is a member of the Committee who believes your
answer, or that anybody with any sense would believe it. How old a man are
you—A. Seventy.

Q. You are 70 years old?—A. Yes, sir. 3

Mr. Donagay: Well, you are a fine example. 4 think, Mr. Chairman,
we ought to do something with these two men. I think we had better have a
sitting in camera to discuss the proper procedure to take with these gentlemen.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. These books have been wrongfully removed from your office, and from
the jurisdiction of the auditors, and there is not the slightest doubt that you and
Gauthier know all about them?—A. Excuse me, sir. I know nothing about
them. : ;

Q. You may have wanted to tell Gauthier to go away and you would not
know anything about it?—A. No, sir.

Q. It is really absurd to think that two men running a business could have
their books disappear, and then come before a Committee like this, and swear’
that you know nothing about them. The thing is so preposterous that one
blushes to think that men of your intelligence would suggest it?—A. I have left
-all the bookkeeping and everything connected with it to Mr. Gauthier.

Q. We are not disputing that; these books have disappeared from your
firm’s custody, and there are only two of you in it?—A. Yes, sir.

Q. We require those books, you know we require them, and you know very
-well that the records examined so far disclose conditions which involve the
defrauding of the revenue of the country of a certain sum, and you know that
the books, if produced, would lead us to a partial demonstration, at least, of the
amount, and those books have been wilfully and wrongfully taken away, or you
have hidden them somewhere, or placed them somewhere where they cannot be
found. Now, it is a case of trifling with this Committee?—A. I must insist
that, personally, I have no knowledge of the books. '

Q. Yes, I notice you qualify every answer by saying that you are not
acquainted with the book-keeping, and do not know personally about the hooks.
But, you have a pretty good general knowledge of where the books went to, and
who handled them?—A. I again say that I have no knowledge of where they
have gone, or anything about them.

Q. You probably told them to take them away and not let you know where
they are, until this investigation is over?—A. No sir.

The Cuamrman: I think we had better leave it with the auditors. I think
we should call Mr. Gauthier.

Mr. Catper, K.C.: I think we should, and give him the notice penitentis.
(Mr. H. G. Duncalfe,]
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Mr. Doxacuy: I quite agree with that.
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Mr. Caper, K.C.: T think Mr. Gauthier should’ be called. He sees that
the matter is entlrelv up to him, and if he is not satisfactory, the Committee
can follow Mr. Donaghy’s suggestion, sit in camera, and decide what to do with

these men.

As far as the evidence is coneerned, I think Mr. Gauthier should

be called now. It is a very short matter to put it up to him finally, and if he
is still in contempt, the Committee can report.

Hon. Mr. Stevens: Meantime, this man Dunca]fe remains in the chamber"-

Mr. Cawper, K.C.:  Yes. . YA

’

Witness retired.

J. H. GavrHIer called and sworn.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Now, Mr. Gauthier, you have heard what Mr. Dunecalfe has saxd Have
you any explanatlon to offer to the Committee as to the present location of the
books?—A. All the books? I have, sir.

Q. You have all the books?— A. No sir. I have some information to glve‘

Q. All right, go ahead?—A. What books have you reference to?

The CHamrMAN: - Show me that list, Mr. Clerk. 1 am going to put this
into the evidence. Here is a list as put in- by Mr. Leaver, the auditor, so that
you will have no chance to evade it. There is a list filed by the auditors, I think
1t was last Friday this report of the evidence was given by Mr. Leaver through
Mr. Nash, and was accepted by the Committee. Listen to this, Mr. Gauthier:—

“Books and records reported as missing on May 7th, 1926:—

1. Purchase journal for the year 1923, 1924, and 1925.

2. Accounts receivable, transfer ledgers for 1923 and 1924, and
certain ledger sheets of the 1925 ledger. :

3. 1924 purchase invoices from United States vendors. Addi-
tional books and retords of the Company inspeeted by us between
March 10th and March 26th, 1926, not in box of books produced.
to the Committee on 20th May, 1926.

1. Purchase ledger invoices 1924 and 1925.

2. Accounts payable ledger sheets removed from binder by Mr.
Gauthier on May 7th for transfers. v

3. Sales ledger invoices for the vears 1924 and 1925.

4. Bank pass books covering collateral account from 1st Febru-
ary, 1925, to 31st December, 1925, and general account from 1st
January, 1925, to December 31st, 1925.

5. Cheque stubs with cancelled cheques . attached for with-
drawals from the General Account from 1st January, 1925, to 31st
December, 1925.

6. Wage book.

7. Sales tax returns for the two years, 1924 and 1925.

8. Income tax returns of partners, Duncalfe and J. H. Gauthler,
for the year ending December 31st, 1924, to which are appended copies
of the firm’s annual statement.”

~

This is signed by George L. Leaver.

You have heard the nomenclature of books mlssmg‘?—A Yes, sir.

Q. What have you to answer to that?—A. Could I answer to each one,
and I could tell you better one by one. Does that make any difference?

[Mr. Jules H. Gauthier.]

\
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By Mr. Calder, K.C.:
Q. What have you done with the purclfase journal for 1923, 1924 and 19257
—A. It is destroyed, but I have a copy.
Q. When was it destroyed?—A. I do not-remember.
- Q. Was it destroyed between March 16th and May 6th, or .between the
~time the auditor told you to keep them and the time the\auditor reported that
they were lost?—A. I was sick at that time.
Q. T beg vour pardon?—A. I was stck at that time, and somebody des-
troyed it. I instructed somebody to destroy it.
. Q. You were sick at the time, and instructed somebody to destroy it?—A.
If I remember rightly; T am not sure.
Q. Whom did yvou instruct?—A. I do not remember who I 1n=tructed ]ust
= at present.
X Q. Was it the stenographer of your firm?—A. I think it was Mr. Duncalfe.
. Q. Did you hear Mr. Duncalfe say at this hearing that he had had nothing
to do with the disappearance of those books?—A. I am not sure of that. I am
not positive. I cannot say positively if it was Mr. Duncalfe or somebody else.
I was sick at the time with the Grippe. Sig

By the Chairman:

Q. Perhaps you destroyed it yourqelf‘?——A That book?
Q. Try to recollect?—A. I do not recollect, exactly. I could not tell just
now. I cannot swear to that.

By Mr. Calder, K.C:

Q. You were going to say that you have a copy of it?—A. I have a copy.

Q. Tell me this, why did you destroy the original and keep a copy?—A.
I did not think we needed it any more.

Q. But the auditors told you to keep it, they told you they wanted to see
it again?—A. T did not understand it so, but 1 kept a copy.

Q. Why did you keep a copy? Do you mean to say you went through the
labour of taking a copy of the original and then destroyed the original? Is
that what you suggest?—A. My suggestion was to keep a copy from 1920 of
all Canadian purchases, and American purchases, which we had bought.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. Legitimately?—A. No, since 1920.

By Mr. Calder, K.C.:
i Q. But why, when you had the record already?—A. That was an idea I
1ad.
Q. Is Mr. Stevens’ suggestion the correct one, that you kept the copies
=4 only of the justifiable orders?>—A. Yes, sir.
4. That is what you did?—A. Yes, sir.
Mr. Doxacuy: Does he understand that?
Mr. Carper, K.C.: I will ask it.

) M. Calder, C.R.:

Q. M. Stevens a-t-il raison de suggérer que vous avez détruit les originaux
et gardé sculement une copie des ordres légitimes?—R. Bien, ce n’est pas mon
idée.

Q. Est-ce cela que vous avez fait?—R. J'ai fait cela seulement pour garder

g mes achats, une copie de mes achats pour 1920 jusqu’d maintenant.
i Q. Vous aviez ces achats-1a dans les “purchase ledgers” que vous avez
détruits?—R. Justement.

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Le président:

Q. Avez-vous tout copié vos liPres, ou si vous avez pasﬂe des pages ou des

entrées quand vous les avez copiés?—R. Le “purchase ]oumal” que vous voulez
dire?

Q. Avez-vous oubhe quelque chose en les copiant ou si vous avez tout -

copié?—R. C’est ma sténographe qui les a copiés; je ne crois pas.

Q. Quel est son nom?—R. Miss Katheline Clark.

Q. Quelle est son adresse?—R. Rock Island.

Q. Québec?—R. Québec.

(Questions and evidence given in French and translated by Mr. Beaucha.mp,
Official Interpreter.)

By Mr. Calder, K.C.: : 2

Q. Is Mr. Stevens correct, in suggesting that you kept a copy of the legltx-_

mate orders fram 1920, leavmg aside those that were in fraud of the Customs?
—A. That was not my idea.

Q. Is that what you did?—A. I did that merely for the purpose of keeping
a copy of my purchases from 1920 to the present date.

Q. But these purchases you had a record of, in the very books you de-
stroyed?—A. Exactly.

By the Chairman:

Q. Did you copy the full contents of your booka, or did you go over certain

pages, and omit certain items?—A. Are you speaking of the Purchase Journal?
Q. Did you omit or forget something, in copying those books?—A. My
stenographer copied those books.
Q. Did you omit anything in copying those books?—A. I do not think so.
Q. What is the name of your stenographer?—A. Miss Catheline Clarke.
Q. What is her address?—A. Rock Island.
Q.. Quebec?—A. Yes, sir.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. I am instructed, Mr. Gauthier, that Mr., Leaver saw you ¢opying some

o}f the books, and told you not to do it; is that true?—A. I do not remember
that.

. Q. And that he cautioned you at the tlme not to destroy the records,
the time he saw you copying them?—A. If I remember I would say so, but I
cannot remember.

Q. Where is the copy you made?—A. It is right on my desk somewhere.
I spoke to Mr. Leaver at the time, just a short while ago when I saw him, and
1 told him that the books were not all there, and he asked me about the pur-
chase journal.~ I told him I had the sheets copled

By the Chairman:
Q. Where are those sheets?—A. Right in my office.
Q. In the books here?—A. No, in the office.
Q. Why did you not give an order to send them all here?-—A. Mr. Dun-
calfe was there. I was not there myself. ;
Hon. Mr. Stevens: More delightful shuffling.

By Mr. Calder, K.C.:
Q. What about Accounts Receivable transfer ledgers for 1923 and 1924;
what about those?—A. We have those.
Q. The originals?—A. The ledger sheets.
[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q. The accounts receivable transfer ledgers for 1923 and 1924, have you

gét those?—A. Yes, I have them.

~ Q. They are still missing from this box. Where are they?—A. They are

where in the shop.
someQ. Why should tlll)ey be in the shop instead of in the office?—A. Well, 1
put them there. '

Q. You put them in the shop?—A. Yes. .

Q. Surely you do not keep your records in the shop, among the manufac-
turing machinery?>—A. If I were there, T could tell just where they are.

Q. What has become of the sheets for 1925 that have disappeared from that
ledger?—A. The sales ledger, or the purchase led:ger?

Q. The ledger sheets of Accounts Receivable in the 1925 ledger, that would
be sales?—A. Yes, we have them. : \

Q. You have some of them. Mr. Leaver states that the file of sheets run

‘down two-thirds in the file between March 16 and May 6?7—A. Yes. We trans-

ferred them. : :

Q. Where are they?—A. They are transferred in another binder.

Q. But where are they, is my question?—A. They are in the shop, in
another binder. - ehat :

Q. When you say the shop, you mean the part where the work is done?--

A. 1 think thew are in the desk; they were somewhere on the table.

Q. What is that?—A. Mr. Duncalfe did not look in the desk drawer.

Q. Where are the 1924 United States purchases from United States vendors,
or from United States sellers?—A. I think they are destroyed.

Q. You know very well that they are destroyed?

By the Chairman:

Q. You destroyed them by fire, or by hiding them?—A. I did not hide them.
I did not destroy them; I gave instructions to destroy them. :

By Mr. Calder, K.C.: '
Q. How, by burning?—A. I don’t know how they were destroyed. I gave

‘someone an order to destroy them. :

Q. Between March 16th and May 6th?—A. About that.

Q. While the auditor was away?
books.

Q. And before the auditors came back again to do some more auditing?—
A. Of course, I did not know they were coming back to do more auditing.

A. After they were through auditing the

By the Chairman:
Q. Were those books that were destroyed stamped by the auditor?
gir, I think so.
Q. You destroyed them just the same?—A. Yes, all invoices were destroyed.
Old invoices were stamped by the auditor that were destroyed.

A. Yes,

By Hon. Mr. Stevens:

Q. In this case, it was invoices of goods sold to you by persons in the
United States?—A. Yes, those invoices.

Q. You destroyed them?—A. Yes.

Q. You destroyed invoices that would earry evidence of smuggling, if any

invoices would >—A. Those invoices?

Q. Yes.—A. That were destroyed?
Q. Yes, the invoices that were destroyed. You destroyed certain invoices
of firms in the United States who sold you the goods?—A. Yes, sir.

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q. I say that these invoices are the very invoices that would contaln
evidence of smuggling?—A. Yes, sir, some of them.

Q. They would, wouldn’t they?——A Yes, sir.

Q. And by destroymg them you destroyed the evuience of smuggling,

L’hon. M. Stevens (Interprétation):

Q. Ces factures établieraient si Vous avez commis de la fraude contre la
loi des douanes?—R. Oui, celles-1a que j’ai détruites, dont il parle, que les audi-
teurs ont vues étaient étampées‘ IHyena d’autres qui ent été détruites qui
n’étaient pas étampées.

Le président: - <
Q. Ce que M. Stevens vous demande & propos de ces factures ou envois
qui démontrent vos achats aux Etats-Unis, c’est si, en les détruisant, vous
n’enleviez pas au Comité la preuve que vous avez fait de la contrebande. =R,
Voyez-vous, j’en ai détruit. ;
Q. Vous ne répondez pas a la quéstion. ) ~

M. Calder, C.R.:

Q. La questlon est bien précise. Vous avez détruit les envois de maisons
des Etats-Unis, n’est-ce pas?—R. Oui, monsieur.
Q. Si vous avez fait de la contrebande, ce sont ces envois-la qui le démon-
treraient?—R. Oui, monsieur, exactement.
- Q. Et ce sont ceux-la que vous avez détruits?—R. Oui, aussi les autres que
j’ai détruits qui ont été étampés par les auditeurs.

Le président.:

Q. Les droits de douane avalent ils été payés sur ces marchandises men-
tionnées dans ces factures?—R. Quelles factures, monsieur.

Q. Les factures que vous avez détruites?—R. Pas toutes. Il y en a, celles
qui étaient étampées. .

Q. Av1ez -yous payc les droits de douane sur ces marchandises-1a?—R.
Non, je n'ai pas payé les droits de douane.

Q Vous ne les aviez pas payés sur ces envois?—R. Sur les envois que j'avais
détruits?

Q. Oui—R. Il y en a que J’avais payés. Sur les envois détruits qui étaient
étampés par les auditeurs, ceux-la étaient corrects. Les envois étampés par les
auditeurs, la douane était payée dessus. Les autres ne 'étaient pas.

By Mr. Calder, K.C.:
Q. The question is very clear-cut; you have destroyed invoices covering
purchases from firms in the United States?—A. Yes.
Q. Then, if you did any smuggling, those invoices which you destroyed
would establish that fact?—A. Yes, sir, exactly.

Q. Those are the very invoices that you destroyed?—A. Yes. Also the
others that I destroyed were stamped by the auditors,

By the Chairman:

Q. Had the Customs Department been paid the duties on the goods men-
tioned in those invoices?—A. What invoices are you speaking of?

Q. The invoices which you destroyed?—A. Not all.

Q. There are some of those which were stamped; had you paid the Customs
duty on those goods?—A. No, I didn’t pay the Customs,

Q. You did not pay the Customs on those invoices?—A. On the invoices
which T have destroyed?

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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. Yes.—A. There are some invoices on which I had paid the Customs duty. :
n tge invoices which the auditors had stamped, the Customs had been paid on

those invoices; the Customs had not been paid on the other invoices.

Mr. Caper, K.C.: There are some books which have @isapp‘eared since
May 6th. bk ; ; '
Hon., Mr. Stevens: Do you mean that they have disappeared since they

. came here? i :

Mr, CaLper, K.C.: No, there are books which have disappeared, that were

- still there on May 6th.

By Mr. Donaghy: ; %
Q. Did you use any smuggled goods or-merchandise?—A. Yes, sir.
Q. Large quantities of it?>—A. T can’t state what quantity.

" M. Donaghy: .

Q. (Interprétation) Vous étes-vous servi de marchandises’ importées en
contrebande dans votre manufacture, pour la fabrication de vétements?—R.
Oui, monsieur, 1 o !

Q. (Interprétation) En grande quantité?—R. Je ne pourrais pas dire la
quantité. 4 . {
Le président:

Q. Depuis que vous avez réglé la saisie avec le département, en avez-vous
entré?—R. Suivant le compte que nous avons la, le compte numéro 2, a peu
pres oela. : :

Q. Comprenez-vous ma question? Avez-vous entré de la marchandise en
contrebande, depuis que vous avez réglé la saisie avec le département?—R. Oui,
monsieur. v

By the Chairman:

Q. Since you made the settlement with the Customs Department, over that
seizure, have you smuggled in any goods?—A. According to the account we
have there, account No, 2, about that.

Q. Do you understand my question? Did you smuggle in any goods since
you made the settlement with the Customs Department following the seizure
at your place?—A. Yes, sir.

By Mr. Donaghy:

Q. What is the address of the New England Apparel Company? Where
is their place of business?—A. I think they used to do business at Rock Island,
for a while. Their place burnt down. I think that is the fellow; I think that
18 what it is, the New England Apparel Company, who are now occupying the
factory where the Globe Suspender Company is; I think so. Unless they started
under another name; I am not sure.

Q. Where is that, at Rock Island or Derby Line?—A. Rock Island; I am
not positive, I think I have heard the name.

Q. What is the name of the man who owned the New England Apparel
Company?—A. Tt is hard for me to tell; I have heard of a man by the name of
Marois. I can not swear to that, whether it is he or not.

\ Q Did you get any goods from the New England Apparel Company?—A.
ANO SIr.

Q. Did you get any merchandise?—A. No, sir, not that I can remember.

Q. You have already told us that you used goods that were smuggled—

The Cuamman: Since the settlement.

[Mr. Jules H. Gaulhiur:]
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By Mr. Donaghy:

(). Since the settlement. Where did you buy those goods? From whom

did you buy them? What is the name of the concern you bought them from?—,
A. T purchased some from different factories.

Q. Name one.—A. The Hunter Manufacturing Commission Company.

Q. Their address?—A. New York.

Q. A better address than that; the strest and number?—A. I think it is
Worth street, New York.

Q. Now, name some other people from whom you bought smuggled goods,
and which goods were smuggled into Canada?—A. The Lane Cotton Mills
Company.

Q. Their address?—A. New Orleans, Lomsw.na

Q. What is their street address in New Orleans?—A. They had an agency in
Boston, H. I.. McLaren, 183 Essex street, Boston.

Q. What other concern did you buy goods from and smuggle the goods 1nto :

Canada?—A. A. Stewart Keith and Company.
Q. What is their address?—A. Green and Fayette steet, Baltimore, ~ =
Q. What other concerns?—A. J. L. Stifl and Son, Wheehng, West Virginia.
Q. What other concerns? (Witness hesitates).

By Hon. Mr. Stevens:

Q. Moore and Company?—A. Yes sir.
Q. You bought from Moore?—A. Yes sir.

M. Donaghy:

Q. (Interprétation) Vous avez dit tantot que vous aviez importé de la
marchandise en contrebande. De quelle compagnie ou individu aux Etats-Unis
avez-vous acheté ces marchandises qui ont été importées sans payer de douane?
—R. Jen ai acheté de différentes manufactures.

Q. (Interprétation) Nommez une compagnie ou un particulier de qui vous
avez acheté des marchandises?—R. Hunter Mfg. Commission Co.

Q. (Interprétation) Quelle est leur adresse?—R. New-York.

Q. (Interprétation) Une meilleure adresse que cela. Donnez le nom de la
rue.—R. Je pense que c’est Worth Street, New York City.

Q. (Interprétation) Nommez d’autres personnes ou d’autres compagnies de
qui vous avez acheté de la marchandise?—R. Lane Cotton Mills Co.

Q. (Interprétation) Leur adresse?—R. New Orleans, La.

Q. (Interprétation) A quelle adresse cette compagnie faisait-elle affaires?

—R. Elle avait une agence & Boston: H. L. MeClaren, 183 Essex, Boston.

Q. (Interprétation) De quelles autres compagnies avez-vous acheté des
marchandises aux Etats-Unis, importées en contrebande en Canada?—R.
Stewart, Keith ? Co.

Q. (Interprétation) Quelle est l'adresse de cette compagnie?—R. Green
and Fayette streets, Baltimore.

Q. (Int,elplctfxtxon Quelles autres compagmes"—R J. L. Stifl and Son,
Wheeling, West Virginia.

Q. (Interprétation) Quelle autre compagnie?

L’hon. M. Stevens:
Q. (Interprétation) Moore & Co.? Avez-vous acheté de Moore ? Co.?—
R. Oui, monsieur. ;
Q. We have the initials of that firm?—A. These goods came from B. F.
Moore.
Q. Nearly all of them?—A. Yes sir.
Q. As well as others?—A. Those names I have mentioned.

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q.\ Did you ever bring in to C{an.adé.' any prison-made goods?—A. Not to

“my knowledge.

Q. Goodman’s?—A. No sir. y ; ;

Q. The Reliance Manufacturing Company?—A. No sir. !

Q. You never bought any goods from the Reliance Manufacturing Com-
pany ?—A. Not our firm. I was with another firm, the Monarch Shirt Company,
that has been out of business fifteen years.

Q. They used to have a business?—A. They used to buy through them.

By the Chairman: 7 Vires
Q. Do these American firms have an agent at Rock Island?—A. Their
agent came to Rock Island occasionally. :

By Mr. Donaghy: :

Q. What is the name?—A. Each company had an agent or traveller who
came to Rock Island. ' :

Q. Give us their names?—A. It is hard to remember, but I will try to.

Q. Here is something I want to know; how did you get these goods into
Canada without paying the duty? What was the scheme or plan, by which you
used to smuggle them in without the Customs knowing it; explain the system?—
A. We used different methods. ~ i

Q. Tell us the one that worked the best?—A. I sometimes used my auto-
mobile. )
; By the Chairman:

Q. Which road did you take to come to the factory?—A. I followed different
routes; sometimes used the main street of Rock Island.

Q. During the night or day?—A. Day time; sometimes in the evening.

Q. Did you pass with motor car where there were some Customs Officers?
—A. Yes sir.

Q. Did those officers examine your machine?—A. No, I used to go by
quietly. !

. Q. Did not they stop you?—A. No, they did not.

Q. Did they see you pass?—A: I believe they did.

Q. (Interprétation) Quel moyen employiez-vous pour importer des mar-
chandises en Canada sans payer de droits de douane?—R. Différents moyens.

Q. (Interprétation) Lequel était le meilleur?—R. Je me servais de ma:
machine quelquefois.

Le président:

Q. (Interprétation) Quel chemin suiviez-vous pour venir des Etats-Unis &
votre manufacture de Rock Island?—R. Différentes routes. Des fois sur la
rue principale, d’autre fois sur l'autre rue.

Q. (Interprétation) Durant le jour ou le soir?—R. Des fois le jour, des
fois le soir.

Q. (Interprétation) Avez-vous passé avec votre char & des endroits ou il
y avait des officiers de douane de faction?—R. Oui, monsieur.

Q. (Interprétation) Est-cé qu'ils examinaient votre machine?—R. Non, je
passais tranquillement seulement.

Q. Ils ne vous ont pas arrété?—R. Non, monsieur.

Q. (Interprétation) Vous ont-ils vu passer?—R. Oui; je crois que oui,
toujours.

By Mr. Donaghy:
Q. How much money did it cost you to get this stuff past th
officials?—A. Nothing, bRt past the Customs

22133—2 [Mr. Jules H. Gauthier.]
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By the Chazrman
Q. You never paid a cent to anybody?—A. No, sir, to nobody

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Did you ever hire Seguin, the trucker?—A Yes; I have; I remember now.
Q. Very often?—A. I hired him.
M. Calder, C.R.:
Q. Vous n’avez jamais payé un officier de douane?—R. Non, monsieur.
Q. Est-ce Séguin qui faisait la plupart de vos transports?—R. Une -partie,

oul. ] >

Q. Considérable?—R. Bien, assez considérable.

Q. Combien avez-vous payé a Séguin?—R. Je ne pourrais pas m’en rappeler

Q. En chiffres ronds? (Pas de réponse.)

Le président:

Q. Par voyage? Vous le payiez au voyage, je euppose‘?—R Au voyage,
bien je ne pourrals pas dire au juste, 1a. '

Q- Etait-il & commission?—R. Il était & tant du morceau. Cela je ne pour-
rais pas dire. Je ne peux pas me rappeler combien je lui aurais payé.

Q. Payiez-vous Séguin par chéque ou en argent?—R. En argent. La plu-
part du temps, en argent. .

Q. Quel est le plus gros montant que vous avez payé a Séguin, par chéque
ou en argent?—R. Une trentaine de piastres, & peu pres.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. You never paid the Customs officials to let you pass your goods?—
A. No sir,

Q. Was it Mr. Seguin who handled the bulk of your 1mports or ‘consign-
ments?—A. Part of them, ves.

Q. What did you pay Seguin to transport these goods?—A. I cannot recall.

Q. Approximately?

By the Chairman.:

Q. You paid him according to the load, or so much per load?—A. By the
load; well, I could not state exactly.

Q Was Seguin paid on a commission basis?—A. He received so much per
load. I cannot state exactly as to that. I do not recall exactly what I paid him.

Q. Did you pay by cheque or give the money?—A. Usually I paid him in
cash; in money.

: Q What was thé largest you paid to Seguln either in cheque or money?—

A. About $30.

Q. Payiez-vous pour la location du “truck” de Séguin, a part cela?—R. Non.

Q. Est-ce que Séguin charroyait pour vous depuis plusieurs années?—R.
Non.

Q. Combien de voyages Seguin a-t-il faits pour vous?—R. Je ne puis pas
me rappeler.

Q. A peu prés?>—R. Il n’a pas fait absolument de voyages pour moi.

‘Q."Une vingtaine, une trentaine, une centaine, combien?—R. A l’entour
de trente voyages, je clols,

Q. Pouvez-vous jurer qu il n’en n’a pas fait plus de cent?—R. Qu’est-ce
que c’est?

Q. Qu'avez-vous & répondre?—R. Je ne pourrais pas dire de mémoire.

Q. En tout, combien avez-vous payé & Séguin pour ces voyages?—R Je
ne pourrais pas dire.

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q. A peu prés? Si je vous disais que vous lui avez payé $1,000, serait-ce
- exagéré?—R. Oui, ce serait exagéré. - o A ;
: Q. Si ¢’est exagéré, combien lui avez-vous payé?—R. (Le témoin ne répond
as.
v )Q. Lui avez-vous payé $799, $800 ou moins? Clest facile de se rappeler a
peu prés combien.—R. A peu prés $400, $500, je ne pourrais pas dire au juste;
¢a peut étre plus ou moins. 5
. Q. Did you pay for the hiring of the truck, apart from that?—A. No, sir. -
# Q. Was Seguin in the trucking business on his own account for several
% years?—A. No. o 3 f :
: Q. How many truck loads did Mr. Seguin handle for you, or how many
trips did he make for you?—A. I cannot remember. :
Q. Approximately, about how many loads did Seguin go for, twenty- thirty
or one hundred?—A. He made probably thirty trips.
Q. Will you swear that he did not make more than one hundred trips for
you?—A. What is that?
Q. Can you swear that he did not make more than one hundred trips, or
bring more than one hundred loads?—A. What is that?
) Q. What have you to answer as to that?—A. I cannot tell you from
memory.
Q. What have you paid in all to Seguin for these trips?—A. I cannot say.
: Q. Approximately? If I told you vou had paid Seguin $1,000, would that
be exaggerating?—A. Yes, that would be exaggerating.
Q. If that is exaggerating, what then did you pay him?—A. (No audible
answer).
Q. Did you pay him $100 or $800, or more or less, it is easy to recall that?—
A. T paid him about $400 or $500, it might be more or less. -

By Mr. Donaghy:
4 - Q. What is the name of the Customs Officer who knew these goods were
. being smuggled in?>—A. (No audible answer).
E--. Q. (Interprétation): Quel est le nom du douanier qui savait que ces mar-
chandises étaient importées en contrebande?—R. Ca, je ne pourrais pas dire. -

Q. What was the name of the Customs Officer who knew the goods were
being smuggled in?—A. I cannot say.

Q. You told me that you came in with a load of silk in the day time and
the Customs officer saw you and there was nothing said. You told us that
already. I want to know the name of the Officer. Tell me the name of the Cust-
oms Officer that did not look at you and let you pass with the load?—A. I could
not remember,

Q. Where was he stationed?—A. On the main street; from time to time
there were officers there. :

Q. They were on the road?—A. Right in the office.

Q. What office?—A. Rock Island Office.

Q. Customs House?=-A. Yes.

By the Chairman:
Q. Dou you know their names?—A. The officers?
Q. Yes—A. Yes, I know all of them.
Q. Tell me the names?—A. There is Lalande, Paquette and Mr. Holmes.

- By Mr. Donaghy:

Q. Who else?—A. Mr. Knight, the sub-collector. He has stationed him-
self at the other office.

22133—2% [Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q. Who else? Was it one of these men that saw you going by with the
load?—A. They saw me going by, they could not see the load.

Q. You had an automobile?—A. Yes.’ s : .

By the Chairman: ;

Q. Did any one of these Customs officers mentioned ever stop you?—
A. They stopped me several times; they never found anything in my car.

Q. You said a moment ago you used to pass the Customs officers. They _
let you pass and never examined you?—A. It happened they looked at my car :
once or twice, but there was.nothing in my car. o

Q. They trusted you?—A. Apparently they did. - 38!

Q. You told us two ways you got in goods, one by your going yourself and
one by Seguin; what was the other way you used to get these goods in?—A. I
do not remember any other way. )

Q. They all came by automobile or truck?—A. Yes.

M. Donaghy:
Q. (Interprétation) Est-ce que M. Séguin apportait ces marchandises des
Etats-Unis a Rock Island, en plein jour?—R. Oui, en plein jour.
Q. The trucker, Seguin, did he bring in his loads in the day time?—A. Yes,
in the day time. :
Q. Truck or touring car?—A. Truck.
Q. What were Paquette’s initials?—A. J. F.

By Hon. Mr. Stevens:

Q. J. F. Paquette?—A. Yes.

Q. What does he do?-—A. Customs Officer.

Q. Has he any side line?—A. Yes, the insurance business.

Q. I see that you pay him a cheque on February 9th, 1926; J. F. Paquette,
$466.46?—A. Yes, for insurance, for the month of January and part of February.
Most of our insurance matured during the months of January and February.

Q. Do you give him all your insurance?—A. Practically.

Q. He does practically all your insurance?—A. Yes.

* Q. That is for one month?—A. Tt is not for one month; the insurance -
matures, probably eight or ten policies mature in February and we give him
a cheque for the whole thing.

By the Chairman:
Q. On the factory?—A. Yes.
Q. Do you own a house in Rock Island?—A. No.
Q. You are renting one?—A. Yes. ' -
Q. This insurance is on the factories?—A. Yes.

By Mr. Donaghy: -

Q. Tell me in what buildings you put the load of silk when you brought a
load of silk in?—A. I never brought in silk. % ‘

Q. (Interprétation) Dans quel édifice, aux Etats-Unis, avez-vous placé les
marchandises que vous avez importées en Canada?—R. Dans ma maison et dans * .
la maison de M. Walsh, dans la grange de M. Walsh. :

Q. (Interprétation) Quelle sorte de marchandises avez-vous mises dans la
grange de M. Walsh?—R. J’ai mis du coton, la.

Q. Or cotton, what building did you get it in in the States?—A. I placed
it in my own house, and in Mr. Walsh’s barn. '

Q. What did you put in Mr. Walsh’s barn?—A. I put cotton there.

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q Did Walsh object to you putting this qmuggled stuff in his barn?—
A. T don’t remember.

Q. Did you have a talk about putting it in?—A. Yes.

Q. You told him you were going to smuggle stuff and you were going to

/pu‘t,nlt in his barn?—A. He knew I was going to smuggle it, I did not tell him

really

Q. He knew it was smuggled goods?—A. He was on the American side.

Q. So the stuff would be put in his barn, and you would go over and load
up?—A. Yes.

Q. Where did you put it in Canada?—A. In the factory

Q. In broad day light?—A. Sometimes, yes, sir.

Q. Most of the time at night?—A. Yes. :

By Hon. Mr. Stevens: :
Q. I see another cheque for Mr. Paquette in March '6th, 1926; it is made
~out Mr. J. F. Paquette, $199, marked insurance. That is for insurance too?—
A. Yes.
Q. Maturing during that month?—A. Possibly, I could not tell you from
memory.
Q. He seemed to do a very nice busmebs with you?—A. Yes.

L
E
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/ By the Chairman:

Q. Did you destroy your policies, or did you keep your insurance pohcles?
- —A. No, sir.

Q. You have them at hand?—A. They are all at home in the safe, I should
say.

Q. You did not destroy them?—A. No.

Q. Will you bring them here?—A. Yes.

Q. Are you sure you will find them?—A. The fire policy is simply on the
building.

Q. You can get it?—A. If the bank will let me have them.

Q. Paquette is in the service, how long?—A. Some forty years, I believe.

Q. Is he a Collector or a Sub-Collector?—A. He is a book-keeper in the
office.

Q. Of the Customs port?—A. Yes.

Q. Is he the man who goes on the road to examine cars or does he stay in
the office?—A. Sometimes he is out on the main street, but very seldom.
Ocassionally he replaces any one who is sick or away.

Q. Since how long is he in the insurance business?—A. Ever since I have
been in Rock Island.

Q. Does he insure all buildings around there, factories?—A. He does not
tell me his business, I could not tell you.

a2 el Chti R b s el L
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By Mr. Calder, K.C.:

i Q. Did you pay vour American purchases out of your number two bank
account?—A. I beg your pardon?

M. Calder, C.R.:

Q. Vous avez dit que vous avez ouvert deux comptes de banque payiez-
i vous votre importation américaine avec votre compte N° 2?—R. Oui.

. Q. Ce sont ces cheéques que vous n’avez pas montrés aux auditeurs?—R.
i Exactement. ¢

; ~ Q. You told us you had opened two accounts, out of which one do you pay
your American importers, was it out of account number two?—A. Yes, sir.

- Q. These are the cheques which you did.not show to the auditors?—A.
© Exactly.

Pt e

[Mr, Jules H. Gauthier.]
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By Mr. Donaghy:
Q. What is your partner’s name again?—A. H. G. Duncalfe.
Q. Did he raise any objection to you smuggling these goods into Canada?—
A. Well, I do not remember for that.
: Q. You never remember his objecting?—A. I know he was not in favour
of it.
Q. How do you know he was not?—What did he say to you about bringing
them in?—A. He never said anything to me.
Q. What makes you think he was not in fa.vour?—A Well, T imagine so.
Q. You just imagine?—A. Yes.
Q. What makes you imagine that?—A. Well, what makes me imagine that,
I think he was not in favour of it.
. Q. He knew all the time, but he was not in favour?—A. Yes, of course he
id.

Q. When was the last time you smuggled in any of these goods?—A. I do
not remember how long ago.

Q. A couple of weeks ago?—A. No.

Q. Did you smuggle any in during the last four weeks?—A. No, sir.

Q. How long is it since you had the last.shipment through? (No answer)

The CuamrMaN: By hand or by truck?

By Mr. Donaghy:

Q. You are too slow for anything. Did you have anything come through

this last Winter? yes.

Q. I suppose a little is as good as a feast was there snow on the ground
when you had the last shipment come through?——A Yes, it was.-

The CuamrMAN: Did you smuggle anythmg from the lst of January, 19267
That is very easy to remember. ;

By Mr. Donaghy:

Q. I think we have got to the root of thi€'whole thing, Mr. Gauthier. You
gave instructions to have some of these documents destroyed, because you did
not want to get caught smuggling. That is the plain truth you are telling us
to-day; is that not right?—A. Yes.

Q. You are making a clear confession here?—A. Yes.

Q. And you are telling the truth?—A. Yes.

Q. You are telling the whole thing?—A. Yes.

Q. So that we have found out now about the missing books. What about
this Duncalfe chap here; do you think he is going to tell us the truth to-day, if we
bring him back here, this partner of yours? (No answer).

By the Chairman:
Q. Do you confess for both; you can answer that, whether you confess for
both, or for yourself only ?—A. T confess for myself.

By Mr. Donaghy:

Q. Well, Mr. Duncalfe knew all about this affair, as well as you did, did
he not—I am going to call him back; he knew all about you, the same as you
did? You had better speak a little faster, or we will change our opinion of
yvou?—A. I must state that he was not in a position to know everything that
was going on. No, he was not in that position.

Q. (Intm-prétation) M. Duncalfe connaissait tout ce qui se passait aussi
bien que vous dans votre manufacture, au sujet de votre commerce?—R. Je dois
dire qu’il n’était pas en position de tout eonnaitre cela. ~

[Mr. Jules H. Gauthier.]
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Q. Did };e raise any objection about destroying some of these documents;.
what objection did he raise when you said you were going to destroy them?—A.
I did not mention anything to him about it. 7

'By the Chairman: : : c
Q. Did you conduct your factory at a loss, or at a profit?—A. At a loss.

By Mr. Donaghy:

Q. You sold too cheap. Here is something else I wanted to ask you. Yon
are prepared to tell us all the truth now, since you have gone thus far?—A. Yes,
I am. ;

Q. Everything-we ask you?—A. Yes.

Q. You may mske a good impression upon us if you do. I want you to
tell me the names of some other people who were smuggling down there. Give
me the names of some of them?—A. That is something I cannot prove. I cannot
prove anything against anybody else. Ao
" Q: Give us the names of anybody else who was smuggling goods in besides
Seguin?—A. Well, it is hard for me to tell.

Q. What was the name of that other chap who was in the business down
there, you know him perfectly well, come along?—A. There was a man by
the name of Leo Walsh, but he lives in Derby Line. He was not smuggling

goods.
Q. What did he do?—A. He hauled the goods from some other place to

Derby Line.

By the Chairman:
Q. Is he an American?—A. Yes.

By Mr. Donaghy:
Q. He used to haul goods to Derby Line?—A. Yes.

By Mr. Calder, K.C.: .
Q. Was all the money paid to account No. 2 used for American imports,
or to pay American imports?—A. It was practically all used for that purpose.

M. Calder, C.R.™
Q. Est-ce que tout l'argent payé au moyen du compte N° 2 était pour de
Pimportation americaine?—R. Presque tout.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. There are just two or three questions I want to ask. 1 find in these
cheques, Mr. Gauthier—I will just put the list in together—cheques drawn on
the Bank of Commerce for Mr. Paquette, who was a Customs officer, as follows:

ecembier Bt S b alo i s i e - $ 4875
T Ay O e a0 966 .46
VIREthED ARG S e R s e e T LT 2 190,00
b T e A0 (2T e i e S R e A SRR T3~
o cHBREINT S e e T 0 T 8613.08

You say that was all for insurance?—A. Yes, sir.
< Q. Are you quite sure of that?—A. Nothing else that I know of, no sir.
Nothing else but insurance. I have the vouchers for all that.
Q. Ha\.'e you the insurance policies for this?—A. Yes, I have the policies.
All of our insurance practically matures in February, January and December,
= [Mr. Jules H. Gauthier.]
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and he comes in and gives us his bill for insurance, and the vouchers are nght o

in the office, and I can produce them.
Q. Will you take this up with Mr. Nash, and produce the vouchers for

these amounts?—A. I will.
Q. And the policies?—A. Yes.

The Cuamman: The Bank will let you have the papers.
By Hon. Mr. Stevens: :

Q. One or two other questions. You can probably remember this, because

it is quite a large sum. The Wren Cotton Company, of New Orleans?—A. New
Orleans, Louisiana.

O I notice you got quite an order from them on November 18, 1925, and
that you paid them $651.11?—A. Yes, sir.

Q. That would be for cotton goods?—A. Yes, sir.

Q. Did those goods pay duty?—A. Yes.

Q. Quite sure?—A. Yes, I am sure, positive,

Q. You can give Mr. Nash the vouchers for that amount. There is another
one for them on December 8, for $390.47; that would be for cotton goods too?
—A. For cotton goods, exactly

\ By the Chairman:
Q. Did they pay duty?—A. Yes sir,

By Hon. Mr. Stevens:
: Q. Here is a Customs cheque for $70.20, but that would not pay the duty,
it would not be enough. You can produce the entries for those, can you?—A. Yes,
I think I can. We have everything since the first of the year. “These thlngs

are all there. _

Q. Who are the Scoville Manufacturing Company?—A. They are of Water-
bury, Conn., manufacturers of buttons. -

Q. They sell buttons to you?—A. Yes.

The CuamrMAN: Mr. Duncalfe and Mr. Gauthier are referred to the
auditors. We will leave them in their care, and they will make a careful
examination and ask them certain questions, and when they are through, they
will be discharged.

Witness retired.

H. G. Duxcavrre recalled.

By Mr. Donaghy:

Q. Mr. Duncalfe, you are still under oath?—A. Yes.

Q. Did you hear the confession your partner made here this morning?—
A. Yes sir, most of it.

Q. You heard it all—did you hear it all>—A. Not quite all. I could not
catch quite all.

Q. He made quite a confession of your firm smuggling goods into Canada;
you heard that part of it?—A. Yes. I realized that.
Q. And, you realized it before you came here, too?—A. Yes. I have known
it. .

Q. What is that?—A. I have known it, sir.

Q. Are you prepared to give the auditors all the information they ask you
for, to assist in tracing up these smuggling operations?—A. Yes, sir.

Q. After they repert upon the result, we may call you back again?—A, All -

right.
[Mr. H. G. Duncalfe.]
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Q. We hope this new leaf you and your partner are going to turn over will
~ be a good one and a clean one?—A. We have already turned it over now.

’ The CHAIRMAN: You are starting with a new set of books. You are re-

ferred to the auditors, Mr. Nash and his partners.

Witness retired.

Mr. Carper, K.C.: That closes this case for the time being, Mr. Chairman.

Mr. CaLper, K.C.: I am putting in these reports, just to tie up the case
generally. This goes over some of the ground; there is some hearsay in it, but
so far as I can, I am making it out from my examination, with no hearsay.

‘With respect to the Customs Department, the man who makes this report
is Sergeant Hall, who has been since dismissed from the service. It is merely
in order that we may have a connected story before us. Most of what is heres
has already been put in by admissions from Mr. Bisaillon and Mr. Giroux, on

- examination as to the facts, and by Mr. Parizeau. The first report is dated
August 4, 1920, at Montreal, and reads as follows. (Reads):

“Re Dr. Lortie, Montreal, Drug Traffic
RovarL CANADIAN MOUNTED Povrice

MoNTREAL, QUE., August 4th, 1920.

Quebec District ; .
Montreal -

Secret and Confidential

H.Q. Ref. Q. 101/20

D. 9-8-20

Montreal Ref. \

Q.C./401

In compliance with instructions, I proceeded to the Customs Building,

MeGill street, on the morning of the 2nd inst. and interviewed Mr, A. E.
Giroux, . Tide Surveyor of the Customs Department re above. !Mr,
Giroux showed me the two trunks in question, which are being kept in
safe keeping at the customs building,
) These two trunks are new ones and appear to have been recently
' purchased. One is a traveller’s trunk and the other an ordinary one, and
are both filled to capacity, except for a few newspapers which were
evidently placed to fill the trunks, so as to pack the contents tightly. All
the newspapers are of local i8sue and bear dates of the months of June
and July, 1920.

From Mr. Giroux’s office, I proceeded to the wharf-of the Canada
Steamship Company at Victoria pier, and interviewed Mr. L. A. Lapierre,
assistant baggageman of the Canada Steamship Company, also Mr.
Parizeau, Customs Officer, who has his office at the pier.”

The following is a statement made by Mr. Lapierre, baggageman:

“ On the morning of the 21st ulto., at about 10.15 a boy aged about
15 years approached me saying he wanted to check two (2) trunks to
Cornwall, Ontario, and produced two first class tickets from Montreal to
Cornwall, Ont. T went with the boy to the rear of the Customs office
where he had unloaded the two trunks and checked them to Cornwall,
gave him back the tickets and also baggage check duplicates. While
handling the trunks I noticed the contents shook about, and T said to the
'y boy, “ What is in the trunks?” To that he replied, ¢ Personal effects.” I
4, then said, “ They are heavy for personal effects.” And he replied, “ Well,
- if there is any extra charge, I will pay vou now.” T told him there was
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no extra charges. He appeared to be “a wise kid” and went on to
describe how two women and a man would go to Cornwall with the
trunks. He was driving an ordinary wagon (it looked like a grocery
wagon, one horse), but I can not say anything more as to description of
the wagon or horse.

After he went away, 1 again lifted the trunks and as the contents ‘

shook about, I was suspicious it was whiskey, so went to Mr. Parizeau,
the (Justoms officer and told him of my suspicion. Mr, Parizeau accom-
panied me to the trunks and we decided to investigate the contents, so I
opened one of them at the request of Mr. Parizeau with one of my keys
and found the trunk to contain nothing but small boxes, which were not
labelled to show contents. The smell indicated that it was some kind of
drugs. On opening the other trunk we'also found it contained boxes
similar to those in the other trunk.

We then closed the trunks and Mr. “ Parizeau” said he would put
them in his “bonding room ” at the Canada Steamship building, which
he did. I was present when two women, answering the deseription given
me by the boy were questioned by Messrs. Parizeau and Giroux and they
said they were taking the trunks to a relative of Dr. Lortie, at Cornwall,
Ont., for safe keeping, and that Dr. Lortie was in France. I heard them
say they had lost the keys of the trunks and that the contents of the
trunks was linen and personal effects. They left for Cornwall on the
boat which left at 1.30 p.m. I could identify both women if I saw
them again, one was about 25 or 30 years and the other about 18 or 19
years, the younger one said she was a sister of Dr. Lortie.”

7 The following is a statement made by Mr, L. D. Parizeau, Customs’
officer:—

“On the morning of the 21st of July, at about 10.30 o’clock, I was

“asked by Mr. Lapierre, assistant baggageman, of the Canada Steamship

Company, to inspect two trunks which he had suspicion on. I inspected
the trunks in question and found them to contain suspicious looking
packages which smelled like drugs. Owing to the suspicion, I communi-
cated with Mr. Giroux, Tide Surveyor of the Customs Department, who
came down to the pier and confiscated the trunks and contents. 1 was
present when Mr. Giroux questioned the women. They said they were
taking the trunks to Cornwall to a relative of Dr. Lortie, for safe keeping
and that Dr. Lortie was in France and was expected back in about a
month’s time. The younger of the two said she was Dr. Lortie’s sister
and gave her address as 405 St. Denis street and the older woman said
her name was Miss Ethier and her address was 157 St. Denis street.
They left on the boat for Cornwall and the purser of the boat has since
told me that they went through to Cornwall. I could know them again
if T should see them. T also saw the boy, but can not give a description
of him or the rig he was driving.”

May I draw the attention of the Committee to the fact—I make a point of it
in the Lortie case—these two people who merely had a glimpse of Miss Lortie
and Miss Ethier were prepared to, and did, eventually identify them.

“With regard to Mr. Giroux, it appears that he visited the Baggage
Room at the Canada Steamship Pier, and, with the assistance of Mr.
Parizeau, questioned these women. Mr. Giroux informs me that he asked
the women what the contents of the trunks were, to which they replied,
‘ Personal effects.” He then asked them if they had keys to the trunks
and, after hesitating for a few seconds, one of them replied that she had
lost the keys. He then opened-the trunks in the presence of the women
and showed them the contents, namely the Narcotic Drugs. They acted
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as though they were surprised to find the trunks containing other than
personal effects, but Mr. Giroux states that he is satisfied that they had
guilty knowledge.

The mere fact of them employing a young boy to deliver the trunks
and that a man was connected with the transaction, according to the
Delivery Boy’s statement, together with the fact that they claimed the
keys had been lost, goes to confirm suspicions that they knew what the
trunks contained.

I have instructed Reg. No. 9093 to investigate the addresses given
by these women and to quietly ascertain if these places are Rendez-vous’
for people who may be connected with the Drug Traffic.

‘It is unfortunate that Mr. Giroux did not see fit to detain these
women, that is to notify us or the City Police as the circumstances, as
they were, certainly would justify such action. If these women are not
the persons they claim themselves to be apd were women of the under-
world, who may have been employed convey these trunks from
Montreal to Cornwall, it is altogether likely that they will skip out,
and as the descriptions obtained from the Customs’ officer and the
Assistant Baggageman are very vague, it is doubtful if they can be
located. : Sl

It appears that they went through to Cornwall as the Purser of
the Boat has stated that they did not get off at the Canada Steamship
Pier at Cornwall, but got off at the Locks East of the Pier.

Special Agent No. 96 advises me that he is personally acquainted
with Dr. Lortie’s sister and also a Miss Ethier, who is a sister of Elph,
Ethier, who operates several Drug Stores in Montreal.

It is possible that they are the two women in question. Ethier and
Dr. Lortie are both regarded with suspicion in connection with Drugs.

Further enquiries regarding the women will no doubt establish who
they are, the result of which will be reported.

(Signed) J. BoueHTON HALL,
5 S/Sgt.
Reg. No. 4805.

The COMMISSIONER,
R.C.M. Police,
Ottawa. o

Forwarded,—There is no doubt but these women knew the contents
of the trunks and if they are the persons known to Special Agent No.
96, he will be able to verify if they left Montreal on the date the Drugs
were seized. Further reports will follow. "

(Signed) M. BELCHEI.%,

Supt., Commanding Quebec District.
Montreal ‘
4-8-20”

_ The “CrHamrMaN: I understand this report has been read under your
primary objection.

Mr. Cawper, K.C.: Yes, there is no hearsay as regards officers of the
Customs; what hearsay there is affects other parties. It is repeating in narra-
tive form what has already been stated, practically, here.

The next report is the 19th of August, 1920.



2270 ' SPECIAL COMMITTEE :

E 7. “Re Dr. Lovtie, Mont_real“Dmg Traﬁic..
Rovar Canapiaxn Mountep Povice

g ’ - MonTrEAL, Que., August 19th 1926.

Quebec District,
Montreal.

Secret and Confidential. ' : s
H. Q. Ref. Q. 101/20 g
D. 26-8-20.
Montreal Ref.
Q.C./401. : s
With further reference to the above, it has been definitely ascertained
that Dr. Lortie is still in France and was last heard from at Lyons, France.
On the 18th instant, Special Agents, 96 and 101, were instructed to
investigate further in connection with identity of the two women who
left Montreal for Cornwall on the 21st of July, the date on which the
trunks containing Drugs were seized. - heih v
Upon arrival at the Canada Steamship Pier, by appointment with
Mr. Parizeau, Customs’ Collector, they met Mr. Bisaillon, Customs’ Officer,
who appears to have been investigating this case from its commencement.
The latter named informed them that he was present and assisted during

the interview at the time the women were questioned by Mr. Giroux

and Mr. Parizeau. He further stated that about 5 days subsequent to
the seizure, he saw one of the women get on one of the Boats of the
Canada Steamship Company bound for Quebec City. He further stated:
that the day on which the trunks were delivered to the Pier, he was
called by phone and a lady friend of his advised him personally that
the trunks would be delivered to the Pier between 10 and 11 o’clock and
that the trunks contained Drugs,the result of which he proceeded to the
Pier and arrived shortly after the trunks had been delivered and then
made inspection of same, the result of which he made the seizure and
later assisted Mr. Giroux to question the women.”

The point T am making is, it is exactly the same process as in connection with
the barge Tremblay, namelyv; discovery was made by the steamship agent and
communicated to Mr. Parizeau. Bigaillon says he received a message and was
proceeding to the wharf, but unfortunately arrived ‘just too late, they had been
seized by somebody else.

“1In view of the foregoing circumstances and statement of Mr. Giroux
together with a memorandum, which is an abstract from the Customs
file, forwarded with Mr. Cowan’s letter from Ottawa, under date of the
30th ultimo, also statements obtained by me from Mr. Parizeau and
Lapierre, as contained in my report of the 4th~instant, indicates some-
thing strange on the part of Mr. Bisaillon as the statements d? not cor-
respond. ]

er. Bisaillon was not inclined to tell all he knew to Special Agents
Nos. 96 and 101, and I would respectfully request that Mr. Bisaillon be
asked by his Department to submit all the facts known to him in order
that we may be in a position to know such factg thereby assisting
materially in our investigation.

During the course of the interview by 96 and 101‘with Mr. Bisaillon,
they requested him to accompany them for the purpose of idenfifying
if or not Miss Ethier, who resides at 1001 St. Denis Street was one of
the women suspected. This he volunteered to do and upon arrival at
the Ethier residence, Miss Ethier was seen by him and he stated that she
wgs not one of the women in question.
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In view of Miss Ethier not being identified it is a question, at present,
who the two women actually were and this forces us to confine our efforts
to locating and having the two women identified. i

- I have instructed Nos. 96 and 101 to lay a joint information against

two women known to us so far as Miss Ethier and Miss Lortie, but not
to specify any particular address. This being done we have our war- '
rents already issued, so that in the event of locating the women, the
warrents can be executed without delay.
‘ Mr. Bisaillon further intimated that there were three prominent
persons interested in the money invested in the drugs, which have been -
seized, in the person of a Deputy Minister, lawyer and doctor, and that
, he was of the opinion, that a permit. was in existence authorizing the
transfer of these drugs from one point in Canada to another. He also
made reierences to the possibility to the drugs being claimed within
thirty days from the date of seizure and it would be shown that they
were legally in a possession of-the two women whom we are now trying
to locate. He further stated he knew where Miss Liortie was at present
and declined to say where. He also produced a certificate purporting to
have been issued by a doctor showing the result of the analysis of the
drugs to be cocaine and morphine. ]

In view of this analysis having been made, I would respectfully
request further instructions if samples of the drugs contained in the
trunks should be forwarded to the Department of Health as requested in
Mr. Cowan’s letter of the 14th instant, copy of which was forwarded
from Ottawa under date of the 16th instant. .

I have also instructed Nos. 96 and 101 to confine their attention to
Mr. Lapierre, Assistant Baggageman seeking to locate and identify the
women in question, also the boy who delivered the trunks to the Pier -
and T anticipate better results from this source.

In view of the circumstances aforementioned, it will be no doubt
readily seen that we are at a loss to know just what information the
Customs Department are in receipt of and, as Mr. Bisaillon does not
appear to disclose all he knows, appears to me to be rather strange and
to say the least it is very conflicting, taking into consideration the state-
ment of Mr. Parizeau that, as a result of his inspection and seizure of the
goods, he had notified Mr. Giroux, the result of which Mr. Giroux went
to the Pier, inspected and seized the drugs and at that time there was
no mention of Mr. Bisaillon’s intervention.

Further efforts are being made to locate the two women, and if
successful will be forthwith apprehended and brought to trial.

1 have consulted Mr. Monette, barrister, who has been retained-in
this case, the result of which I told him that, as soon as the parties were
located and the question of identity clearedup, information would be
laid. To this Mr. Monette concurred. »

Summoning up the whole circumstances as related to me by Nos. 96
and 101, it would appear that Mr. Bisaillon was anxious that they should
not be too hasty in further investigating and that he would advise them
when the opportune time would arrive whereby action should be taken.

(Signed)
Det. Staff Sergeant.
Reg. No. 4805.
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The CoMMISSIONER,
Ottawa.

Forwarded:—I cannot understand the circumstances which Mr.
Bisaillon relates, specially his failure to disclose details. He appears to
be assuming considerable responsibility in connection with this case and
his attitude certainly handicaps us in connection with our investigafion
and as he is not inclined to give us the facts known to him, I would request
that the Department of Customs, Ottawa, be requested to call upon him
for an explanation. If we knew the woman who ‘phoned him it would
assist materially. ' :

If he did see one of the women five days subsequent to the seizure,

he has apparently withheld this information. He also apparently, with-
holds information concerning Miss Lortie’s whereabouts and unless we
can expect co-operation of officers of Customs Department, it is more
difficult to bring such cases to a successful conclusion.

(Signed) ~W. BELCHER, :
Sup’t. Commanding Quebec District.
Montreal, 19/8/20.” '

the same reference number:

Mr. Carper, K.C.: The next important report is dated September 14, 1920,

“Re Dr. Lortie—M ontreal—Drug Traffic, : R

Rovar Canapian MounteED PoLice

Quebec District.
Montreal
MonTrEAL, September 14, 1920.
Secret and Confidential. 4
H. Q. Ref. Q. 101/20
Montreal Ref.
Q. 7./401.

On the afternoon of the 9th instant, Special Agents Nos. 96 and 101
informed me that they had received information from a reliable source
at Ile Perrot, that Miss Corinne Lortie had returned to the family summer
residence that morning at eleven o‘clock. In consequence I accompanied
Nos. 96 and 101 by auto to Ile Perrot that night and upon arrival located
and arrested Miss Corinne Lortie and brought her to Montreal, ac-
companied by her sister Florence, the latter requesting to be allowed
to accompany her sister. This I consented in view of no matron being
available, :

Upon arrival at Montreal I arranged whereby Mr. Lapierre, Assistant
Baggage Agent of the Canada Steamship Company could see Miss Corinne
Lortie and upon being confronted with her he could not identify her as
being one of the women in question, but did not say so in the presence of
the woman, When further questioned regarding his failure to identify her,
Lapierre stated: ‘At the time the women were questioned by Messrs.
Parizeau and Giroux on the 21st of July I did not pay any particular
attention to the youngest woman, but saw the oldest one better, as she,
the oldest, did most of the talking and I can positively identify her if
I see her again.’ :

I then got in touch with Mr. Giroux, Customs Officer, on the ’phone
and asked him to come to an appointed place to see the woman, to which
he, Mr. Giroux replied:— It would be no use for me to do so as I could
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not identify either of the women—I only talked with them for a short
time and did not have much opportunity to get a chance to take much
notice of them, at the time,’” or words to this effect. .

As Messrs. Parizeau and Bisaillon are residing out of the city, and it
being nearly midnight, I decided not to place Miss Lortie in custody and
therefore took her before Mr. J. N. A. Demers, Justice of the Peace, at his
residence, No. 1641 Des Erables Street, Montreal, requesting him to admit .
her to bail under her own personal recognizance.

This Mr. Demers assented to do and Miss Lortie entered into recog-
nizance in the sum of $100 to appear at the City Police Court on the
morning.of the 17th instant.

Owing to the circumstances on failure on the part of Mr. Lapierre to
identify Miss Lortie and the fact that she claimed to have no place to
stay at Montreal, I consented to send her with her sister to home at Ile
Perrot and instructed chauffeur to return with her. This was at 1 a.m.
the 10th instant.

During all the time this woman was in our custody she maintained
a defiant and self reliant attitude as if to impress us that we could not and

* would not be able to have her identified as being the person whom we

suspected her to be.

Owing to the circumstances, I instructed Nos. 96 and 101 to proceed
to Valleyfield on the 10th instant and interview the young brother of Miss
Lortie, who is in attendance at the Valleyfield College and the following
is a copy of a report rendered by these Special Agents, also a copy of a
written signed statement by Rosaire Lortie which are self explanatory
and which establishes beyond doubt that Miss Corinne Lortie and Miss
St. Georges are concerned in the shipment of the two trunks in question.

MonNTREAL, 105 1920.

The Misses Ethier and Lortie,
Illicit Drug Traffic.

_Further reference to the above, we beg to report that we have today
proceeded to Valleyfield, Quebee, and have interviewed at the college,
young Rosarie Lortie, fifteen years of age, and brother to Miss Corinne
Lortie, 405 St. Denis Street.

We must say at first, that young Rosarie has not been tipped by his
parents for he related to us very candidly the circumstances of the carry-

ing of the two trunks from his home to the wharf on the morning of the
21st of July, 1920.

He says that it was Miss St. Georges, sister of Dr. St. Georges, 157
St. Denis, who asked him to go and hire an express wagon at the Bonse-
cours market, which he did and it was also Miss St. Georgesd who had
the S/S tickets, he claims that he did not know what was in the trunks,
and knows very little of the business of his parents. :

We attach his written declaration of the said circumstances, which
was witnessed by the Rev. G. Bonnier, a professor at the college.

We wish to say that we did not take advantage of his youth for
he was very willing to say all he knew.”

-

Nos. 96 and 101.
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Translation Copy AT k
- - ; VALLEYFIELD, September 10th, 1920. ;

I, the undersigned, certify and declare to have conveyed two trunks
from No. 405 St. Denis street and to have conveyed same on the wharf
to the sheds of the Canada Steamship Company billed to Cornwall. T

I remember well of the circumstances and declare that it was a Wed- ‘

* nesday in the forenoon the 21st of July, 1920. ; s 5,

I have conveyed these trunks at ‘the request of Miss St. Georges,
sister of Mr. St. Georges, Doctor, and also Miss Corinne Lortie, my
sister. 7 . 4

I made that declaration without any threatening or promise of any
kind. And I sign 1 ’

(Signed) - R. LorriE.
Witnesses: : :
GERASUNE BONNIER, Priest,
Professor at College at Valleyfield.
~ J. A. McDonald,
P. Fafard.

Since this statement was made, Nos. 96 and 101 have devoted much
time to locate Miss St. Georges and on the night of the 13th instant, sue-
ceeded in locating her at home. Embodied herein is report of Nos. 96

~ and 101 in this connection.
MONTREAL 13-9-20. - o

Miss G. St. Georges—157 St. Denis street.

 With reference to the above in connection with the Misses Ethier
and Lortie case:— S ) :
We beg to report that we have this date at 8 p.m. apprehended Miss 7,
St. Georges at her home, and escorted her to Judge Lanctot’s residence.
She was accompanied by her brother, Dr. St. Georges, who gave his
personal Bond “a verbal agreement” that Miss St. Georges will appear
at 10.30 a.m., the 17th instant for Trial before the said Judge Lanctot.

S/Agts® 96 and 101.

In view of the circumstances regarding identification it is my inten-
tion to have summons issued to the following persons who actually saw
these two women, or the two women who were at the Canada Steamship
Pier and g}lo afterwards proceeded to Cornwall as per previous reports:—

- Mr. Giroux, Customs’ Officer.

Mr. Parizeau, Customs’ Officer.

Mr. Bisaillon, Customs’ Officer.

Mr. Lapierre, Assistant Baggage Agent Canada Steamship Company,

The Purser of the Canada-ss. Rapid Prince.

The Baggageman of the Canada ss. Rapid Prince. 3 :

The Ticket Collector of the Canada ss. Rapid Prince. ‘

The Mistress of Dr. St. Georges, who was and is also suspected in
connection with the trunks.

By this procedure we will have all the witnesses at the Court, and
then bring the identity to a show-down one way or another.

As a ‘result of Mr. Giroux’s reply to me via phone as previously
referred to, I spoke to Mr. Weldon, Customs Collector by phone and r

e, ™ .
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miormed him regardmg the circumstances and in reply Mr. Weldon
‘stated that he could not understand Mr. Giroux net being able to identify
the woman and would instruct him to do so if requested by me.

_If there is any pre-arrangement between all these several witnesses
and others known to us whereby they would “Fail to Identify” if called .
upon to do so, I am of the oplmon that this procedure will break down
any conspiracy, providing such is the case, as suspected, under the pre-
vailing circumstances.

~ Further reports will be submitted as this case progresses.

(Signed) J. BouvgaToN HALL,

T, g ; Det. Staff-Sergt.
2 Reg. No. /805.

The CoMMISSIONER, »
e o R OE M Pohce,
R ! Ottawa. .
o Forwarded:—The circumstances point to the fact that we have suc-
T " .ceeded in gaining sufficient evidence to warrant our suspicions and that
E Miss Corinne Lortie and Miss St. Georges are the two women who were

to accompany the trunks to Cornwall. The statement and evidence of

Rosaire Lortie is valuable and as the boy is a compellable witness will be
used as a Witness for the Prosecution.
Montreal.

-, | 14-9-20.

e : (Signed)

Inspt.,
Commanding Quebec District.”

Mr. Cavper, K.C.: The rest of the evidence I wish to put in in this case -
is to be given by Mr. Monette, who will be here at half past three o’clock.

The CuAmRMAN: , L understand that all the documents you have read will
be filed under reserve?

Mr. Cawper, K.C.: Yes, Mr. Chairman. 1 would advise in this matter
that a proposal had been made to call all those witnesses, but I am advised that a
precis will be sufficient, and I put this in by way of a precis, the conduct of the
Customs officers to be sta,ted by Mr. 1V[onet,te from his own personal experience
in handling the case.

The Committee adjourned untll 3.30 p.m.

e AFTERNOON SITTING

The Committee resumed at 3.30 p.m., the Chairman, Mr. Mercier, presiding.
Puiuiree MoNerTE called and sworn.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Mr. Monette, you are a barrister and solicitor practising at the Quebec
bar?—A. Yes.

Q. In the City of Montreal?—A. Yes.
; Q. In 1920 did you act for the Department of Health, or the Départment
. of Customs, in a prosecution against two women whose names are Lortie and
~ St Georgea?—A I acted for the prosecution, at the request of the Department
~ of Health.
22133—3 [Mr. P. Monette.]
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Q. Did you have occasion, before going into court, to precognosce the e’
Customs officials who were witnesses in the case?—A. It is hard to say, after
practically six years time, but I think, before the officers—1I can not swear though
‘to that—went into court, I interviewed some of the Customs officers. I am not
sUre;> 7 ] :

Q. Did you interview Mr. Bisaillon?—A. I certainly did see him in court. g

Q. But you do not remember whether you precognosced him or not?—A. ‘
I do not think I did, because if my recollection serves me right, T had the report
of the Mounted Police to hand in which-every detail of whatever the witnesses '
could say was contained. ; ‘ s ‘

Q. Which took place on precognition?—A. Yes. ;

Q. Did you observe any reluctance on the part of Bisaillon to render
evidence?—A. To a certain extent, yes. §

Q. Did you say to him, at any time, the statements which he is alleged
to have made to Staff Sergeant Hall of the Royal Mounted Police, would show
those acting and in charge of the case?—A. I can not answer this question off-
hand, not having read the depositions for over five years. ¢

Q. Can you tell me whether, at any time, you had copies of the reports mad
by the Royal Canadian Mounted Police to date, when you were in charge of the
case? That is the practice of the Royal Canadian Mounted Police.—A. I am
under that impression. A

Q. Do you remember whether you put this to Bisaillon or not, as con- |
tained in this report; i 4

“ Mr. Bisaillon further intimated that there were three prominent
persons interested in the money invested in the drugs, which have been
seized, in the person of a Deputy Minister, lawyer and doctor, and that
he was of the opinion that a permit was in existence authorizing the
transfer of these drugs from one point in Canada to another. He also
made reference to the possibility of the drugs being claimed within thirty
days of the date of seizure and it would be shown that they were legally
in” possession of the two women whom we are now trying to locate. He
further stated he knew where Miss Lortie was at present and declined to
say,where. He also produced a certificate purporting to have been issued
by a doctor showing the result of the analysis of the drugs to be cocaine
and morphine.”

—A. 1 do not recollect having put this question to Mr. Bisaillon.

Q. Did Mr. Bisaillon repeat in your hearing, a statement he is alleged to
Lhave made? I see a statement which I read into the record this morning in
which Mr. Bisaillon is alleged to have said: “That the day on which the trunks
were delivered to the pier, he sas called by phone and a lady friend of his
advised him personally that the trunks would be delivered to the pier between
ten and eleven o’clock, and that the trunks contained drugs, the result of which
he proceeded to the pier and arrived shortly after the trunks had been delivered
and then made an inspection of same, the result of which he made the seizure
ond later assisted Mr. Giroux to question the women.” Was that statement
put to you by Mr. Bisaillon?—A. No.

Q. It was not?—A. I do not think it was for the very reason he was my
witness. = ‘
Q. You did not put it to him at any time in precognition or in connection
with his testimony on the stand?—A. I do not think—you have the depositions

and records here. ’

Q. No, the depositions have not been transcribed. Will you look up the
report of November 5 and state whether you included a description of Mr.
Bisaillon’s attitude, and whether that deseription as set forth in the report was
correct, or not?—A. (Referring to document) Yes, I recollect this.

[Mr. P. Monette.] 4 i

-
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Q. Is that a correct and fair statement of the attitude-of Mr. Blsalllon
dunng the trial>—A. This part here. '

Q. Let us see what your memory is concerning that. What was Mr.
Bisaillon’s attitude at the trial?—A. I remember seeing this report by the
"Sergeant in which he says “during the course of Mr. Bisaillon’s evidence, I was
_ sitting beside Mr. Monette, at his request, and prompting him to ask the witness
“various questions. This apparently did not meet with the approval of Mr.
Bisaillon and just as his examination was concluded he Iooked directly at me
- and said ‘go ahead, shoot away, I am here ready for you.” Mr. Monette replied

“‘we do not wish to do any shooting,” and to which he replied ‘Oh, there has been
a lot of shooting going on and I have evidence right here in my pocket to prove
i
Q. Were you prompted to ask what the evidence was in his pocket w1th

_which he was going to shoot back?—A. No.

4 Q You were in a difficult position as he had been called by you‘?—A I
was in this position, he was my witness and as I stated I did not want to do any
- shooting. I never thought we could win the case by shooting, so I had enough
with the evidence already given to base a sound and good argument.

Q. That was all you were immediately interested in?—A. Yes.

Q. Did you see the report that was sent in by Sergeant Hall, at the time?
~+~ —A. Yes—no, this is the first time I have seen the report.

' Q. No attempt was made, apparently, to secure from Mr. Bisaillon this
reserve ammunition which he spoke of when he says “I have evidence, right
here in my pocket to prove it”’?—A. No, I was not interested in that.

Q. Did you yourself report upon the case?—A. Well, after the conviction
I put in a report to the Department, of Health, on the 7th December, I think.

Q. Will you look at a letter copied into a report of December 14, 1920,
and state whether, to the best of your recollection, that is the letter or report
which you wrote?—A. Yes, this is a copy of a letter I sent to the Department
of Health on 7th December.

Q. T will read the copy provisionally, and will secure the original.

Hon. Mr. Stevens: The witness admits it.

Mr. Carper, K.C.: The letter of which a copy is incorporated in the

report from the "Supermtendent Commandmg Quebee District, Royal Canadian
Mounted Police, date December 14, reads as follows:

- X

B iy bl
y .

“ Rex vs. Corinne Lortie and Georgette St. Georges

MoxTrEAL, December 7, 1920.
Dear Sir,—At last, after many hours and days in‘ court trying to
beat this case, on Saturdav morning December 4, Mr. Justice Lanctot
delivered his ]udgment declaring the two accused guilty and imposed
a fine of $500 and costs.”

1 may say, Mr. Chairman, that I am here faced by the dlfﬁcult_‘y whichs will
appear. I want to put this question.

“ By Mr. Calder, K.C.:
Q. Is the formal judgment of Mr. Justice Lanctot reported on the informa-
tion and complaint?—A. Yes, on the back.
Q. Will you read that formal judgment into the record?—A. Well, there
is a formal judgment on the back of the old record, the original I have here:

& _ “ Judgment 4th, 1920.
¥ $500 fine each and costs or three months.
e (Signed) H. L.”
~ Initials of Judge Lanctot. Inside the record I find in French—
221338} [Mr. P. Monette.]

St -
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Q. Read it as it is and then translate it.—A. (Rea.ds in French.) e
Les accusés sont trouvés coupables et condamnés & $500. d’amende chacun,
les frais, et & défaut, 3 mois de prison chacun; et les drogues confisquées en faveur

de la Couronne et devant étre retournées au bureau des douanes.. Montré cause

justifiable de ce faire suivant la loi des douanes, sinon elles devront étre détruites. 5

(Siggé) ‘ "H. LANCTOT.

% Q. This is not the signature on this, that is the signature of the clerk?—
. Yes. ‘ . }
Q. Recording the judgment?—A. Yes. : :
“The accused are found guilty and sentenced to $500 fine each
and costs and default threc months in jail, all the drugs confiscated
. In favour of the Crown and shall be returned to the office of the Customs.
To show good cause to do this according to the Customs law they are
to be destroyed.” : ' ‘

Q. I suggest the missing word there which is wanted to make sense is that
should have been returned to the Customs Office to be held if the Department
- should show cause, otherwise they would be destroyed?—A. No, I would rather
take it as meaning they would have to be returned to the Customs Department
if there was anything in the Customs Act to justify such proceedings, other-
wise they were to be destroyed. ;

Q. Now, it is a practice almost invariably followed in the Montreal juris-
diction, especially in the Police Court, that a written judgment is not delivered
other than a formal commitment?—A. Well, as a rule there is not a written
judgment; a criminal judgment wunless it is a question of law, in which case,
as a rule, we have a written judgment by the Judge. z

By the Chairman:

Q. For a reserve case?—A. Not, necessarily; whenever a.question of law
has been raised which has some bearing on the case, then the Judge, as a rule
puts his notes down. When it is merely a question of fact; interpreting the
facts, the Judge will never~write a judgment or the stenographer will never take
any notes of his reason for judgment on the facts.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. For the purposes of your report, you noted the comments made by
Mr. Justice Lanctot?—A. I do not think I took any notes. 2

Q. You took a mental note?—A. Yes, I remembered a few days later what
he had said. , : %

Q. You have read the letter from your report, and is that correct?—A. Yes.

Q. There are certain comments on the facts here and it is quife evident
there is no evidence producible seeing the Judge merely decided the issue and
imp@sed punishmnt. There were certain comments on the facts that were made,
but there is no evidence in the shape of a written judgment, and therefore,
I am entitled to submit secondary evidence as being the best proof available
now.
A The CHAIRMAN: You see that has been objected to. ‘ i
Mr. Caper, K.C.: There was no evidence before the Committee that there
was no written judgment on the facts. 3 ‘

The Cuamrman: The judgment we were obliged to take was what was
transmitted to the Committee, and in this case we have ‘the judgment that
the accused were found guilty and sentenced to pay $500 each and costs, or
three months in jail, the goods to be returned to the Department of Customs if
permissible according to the “Act, and if not they are to be destroyed.

[Mr. P. Monette.]
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- Mr. CALDER K.C.: That is the judgment as regards Miss St. Georges and
* Miss Lortie. His Lordship delivered a certain judgment regarding Mr. Bisaillon
and certain witnesses, and it is here reported by counsel.

Hon. Mr. Stevens: I think we ought to have counsel’s letter reporting
_ ‘the case read into the record.

By Mvr. Calder, K.C.:

I Q. I did not know whether I should proceed to read it without first securmg
- . permission from the Committee. (Reads): :
“The Judge took over half an hour to explain his judgment and
he made clear that the Crown had had a hard case to prove and moreover
the witnesses who were in a position to enlighten the Court showed
themselves to be reticent. However, he continued, the main witness
was discovered “through the ability of the Royal Canadian Mounted
Police Agents, and this witness, young Lortie, although he began his
statement by perjuring himself was at last forced by question to say the
truth whieh later was directly corroborated as far as certain details of the
“case were concerned. He added that to his mind the two accused were
the guilty fools of other people who are at the back of this traffic and
he expressed the wish that these people should be brought before the
court. He thought it his duty to congratulate the Royal Canadian
% Mounted Police for the excellent work they did in this case. - The drugs,
he added, which are valued at $35,000 are to be confiscated in favour of
the Crown and shall be returned to the Customs Department if the said
Department show any right or claim, according to the Customs Act,
otherwise these goods shall be destroyed Immediately after the judg-
ment notices of appeal were served on the Judge, and upon MeDonald,
the complainant and myself, and Albain Germain intimated, before
sentence was passed, that he wanted. a reserve case before the Court of
Appeal ‘ Full Bench,” to have a decision and interpretation of Article 10
of the Opium and Drug Act.
I beg to thank you for the congratulations you so kindly wired

me yesterday.”

i When the Department congratulatés you, it is worth noting? Was this taken

i to appeal?—A. Yes.

i Q. And lost by the appellant?—A. Withdrawn.

Q. When the appellant selected another lawyer, Mr. Houle, Mr. Houle
withdrew?—A. Yes, in order as he thought to have the right to go to the
Superior Court by way of certiorari.

Q. Which was served?—A. Issued, pleaded and decided upon its merits
and thrown out by Justice Coderre, on the 31st March, 1921.-

é
E
3
E Witness discharged.
:

ArTHUR MAYER called and sworn.

¥ (Examination conducted in French and translated by Mr. Beauchamp,
) official interpreter.)

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Mr. Mayer, you understand English?—A. A little, not very well.
Q. Are you in the Customs service?—A. Yes,
1922Q When did you enter the Customs service?—A. On the 8th of September,

Q. In the Customs Department?—A, Yes, sir.

[Mr. Arthur Mayer.]
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Q. Under vsh@t official were you servmg?—A I was employed uuder the

direction of Mr. Balthazar,
Q. What is Mr. Balthazar’s title?—A. Wa.rehouse keeper. vy
Q. 1s there a bond in the Customs house, at Montreal?—A. Yes, there is,
in the cellar of the building.

Q. Who had the keys of the excise bond?—A. Mr. Balthazar and Mr‘

Goyette. There were two keys. /

Q. Each official was supposed to have his key?—A. Yes, sir.

Q. And the co-operation or the use of the two keys was requn'ed to open the
bond?—A. Yes, sir,

Q. What kind of goods were placed in the bond?—A. Goods that were
seized.,

Q. Did you place all seizures there or only those seizures which had to do
with the Excise. You placed alcohol thele?-——A Yes, we placed alecohol there.

Q. Cigarettes also?—A. Yes.

Q). Any other goods besides those named?—A. Those are the only kinds of
goods I saw placed there.

Q. Did you have oeeasion to go to the bond, yourself?—A. Yes.

Q. Had you any occasion to go' to the bond?—A. Yes, Mr. Balthazar sent
me there with Mr, Goyette, to open the bond, either to take goods into the bond,
or to remove goods from the bond.

Q. Did you have occasion to go there to deliver goods to persons who had
purchased goods?—A. Yes, sir.

. Q. What kind of goods ?—A. All kinds of goods that happened to be there,—
eelzod goods that happened to be there.

.Q. Did you go and deliver alcohol there, in that manner?—A. Yes, sir.

Q. Do you know to whom that alcohol had been sold?>—A. As for myself i |

cannot state exactly to whom the aleohol had been seld, because my work only =

had to do with the opening of the bond, and the cIogmg of the bond.

Q. Do you know to what party, or to what truck driver, the aleohol was
delivered and handed over?—A. No, I do not. A

Q. Did you yourself see the alcohol taken out of the bond?—A., T saw the
alcohol talken out of the bond, but I did not see it taken out of the building,

Q. What disposal was made of the liquor in the building? Was it left on
the same floor?—A. The aleohol was taken up to the ground floor.

Q. Did you follow that aleohol when it was taken up to the first ﬁoor?—A
No, I did not. Once the alcohol was released from the bond, my work—

Q. Your work was, to close the door?—A. My work was, to close the door,
that is all. : :

Q. There was always an ExXtise officer with you?—A. Apart from Mr.
Goyette and myself, there was an officer with us.

Q. Who was that Excise officer>—A. Most times it was Mr. Poirier.

Q. Did you require or take receipts, at that time?—A, Yes, sir.

Q. Were those receipts handed to you, or to Mr. Balthazar?—A. They were
handed to me, and I in turn handed them to Mr. Balthazar,

Q. Do you recollect the sale of aleohol to certain firms in Montreal, which
exceeded the value as to quantity?—A. Mr. Poirier once told me that certain
quantities of aleohol entered in the bond had been sold to certain firms in
Montreal.

Q. Mr. Poirier” told you that?—A. Yes.

Q. Under what circumstances was that, but do not state to whom it was
sold. We shall later call Mr. Poirier.. Could you give us the approximate date
when the disposal of these cargoes to certain Montreal firms was mentioned?—
A. According to me, I could not assert precisely, it must be about the end of
March, April or Mav

Q. Would that be in 1925?—A. In 1925.

[Mr. Arthur Mayer.]
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Q What quantities were delivered in that manner?—A. On two occasions,
~ 1 recall, the deliveries comprised between fifteen and twenty tins, possibly more,
posmbly less. =

Q. Was that alecohol?—A. It was supposed to be alcohol

Q. Do you know from what seizure that alcohol came?—A. The selzure
number was always marked on the receipts. :

Q. Who gave you those receipts?7—A. Mr. Poirier.

Q. Was it Mr. Poirier himself?—A. It was Mr. Poirier himself.

Q: Did you ever get any receipts from a party by the name of Lalande?—
A.No. 1 did not get any receipts from a man named Lalande at least, I do not
.recall having received any.

Q. Was there any alcohol removed from the bond which was not sold, but
which was to be taken by the officers themselves?—A. Yes. If I remember well
‘either in the month of May or June, Mr. Bisaillon had another bond opened
and that bond was situated on the third storev. He took the liquor from the
seizures, which were downstairs, and had those goods removed to the third
floor.

Q. Those were his own selzures?—A Yes. They were the seizures of the
Preventive Service, seizures made by the Preventive Service.

Q. Did that bond exist previously ?—A. No,-it did not exist.

Q. He had that bond opened, or established ?—A. Yes, he had that bond
established there. :

- Q. In order to distinguish his own seizures from those downstairs?—A. Yes.

Q. What kind of goods were taken upstairs?—A. Various sorts of goods.
Seizures of liquor and seizures of cigarettes; also, if I remember well, two barrels
of whiskey.

Q. Did thev remain upstairs?—A. Yesg, thev remained upstairs, except the
two barrels of whiskey. They took those barrels downstalrs, and they placed
them in the cellar, when he was replaced. .
> Q. When who was replaced?—A, When Mr. Bisaillon was replaced by Mr,

unter, i

Q. Mr. Hunter did not want to have a separate bond, he had everything

removed to the cellar?—A. No, sir. That is not what happened. He only had

the two barrels taken down to the cellar. The remaining goods were left up-
stairs.

Q. Were the barrels gauged before and after their removal?—A. To my
knowledge the barrels of whiskey were not gauged when they were taken up-
stairs. They were gauged before being taken downstairs,

Q. Do you know if there was a shortage in the quantity of the barrels?—A.

" 1 do not know. I was not there myself when those barrels were taken upstairs.

Q. You were not advised of the shortage?—A. No, no mention was made to
me about that.

Q. Do you know if those barrels were completely filled when they were
taken upstairs?—A. I do not know. I did not roll the barrels. I have only the
use of one arm.

Mr. Carprr, K.C.: That is all.

Witness discharged.

ArTHUR MAYER est appelé et assermenté.

M. Calder, C.R.:
Q. You understand English?—R. Je comprends 'anglais, mais j’aime mieux
parler en francais.
Q. Si je vous posais les questions en anglais, vous pourriez y répondre en
francais? Ce serait pour sauver une des traductions?—R. J'aimerais mieux en

francais tout le temps.
[Mr. Arfhur Mnyor.]
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Q. Are you in the Customs Service?—R. Ou1 monsieur. -
Q. When did you enter the Customs Service? R. Le 8 septembre 1922 P
Q. In the Customs department?—R. Oui, monsieur.
5 Q. Under what officer were you servmg?—R Sous la direction de M Bal-
thazar. .
Q. Quel est son titre, & M. Balthazar?—R. “Warehouse-keeper”
Q. Y a-t-il un entrepot scellé, un entrepdt d’accise, dans la bAtisse des q
douanes, a Montréal?—R. Oui, monsieur, dans la cave.

Q. Qu1 a les clefs de cet entrepot‘?—R M. Balthazar et M. Goyette. il y _
avait deux clefs. -
Q. Chacun d’eux est supposé avoir sa clef ‘?—R Oui, monsieur. L
Q. Et il faut se servir des deux clefs pour ouvrir le “bond”?—R. Oui, mon-
sieur. ; 5

Q. Quelles marchandises mettait-on dans le “bond”?—R. Les saisies.
Q. Toutes les saisies ou seulement les saisies sujettes & l'accise? Vous
mettiez ’alcool ?—R. L’alcool. -

Q. Les cigarettes? —R. Les cigarettes.

Q. D’autres choses; & part cela?—R. Rien que cela, que j’ai vu, moi.

Q. Avez-vous eu l'occasion de descendre au “bond” vous-méme?—R. Oui,
monsieur.- 3

Q. Pourquoi faire?—R. M. Balthazar, mon chef, m’envoyait aveec M.
Goyette pour ouvrir le “bond”, pour, soit entrer des saisies, ou en sortir.

Q Est-ce que vous étes allé 1a quelquefois aux fins de livrer des marchan-
dises & des gens qui les avaient achetées?—R. Ouil, monsieur.
Q. Quelle espéce de marchandise?—R. Toutes ‘sortes de saisies qu’ils avaient
1a. \
: Q. Est-ce que vous étes allé livrer de l'alcool de cette fa'(;on-lé?——R. Oui,
monsieur,

Q. A qui était-ce vendu, cela‘?—R Moi-méme je ne peux pas vous dire au
]uste a quelles personnes ¢ etalt vendu parce que, :rnm mon ouvrage ne consistait
qu’a ouvrir le “bond”, ¢’est tout,—et le fermer.

Q. Savez-vous a qui cela a été livré, a quel camionneur?—R. Non, je ne le
sals pas. :

Q. Avez-vous vu sortir 'alcool vous-méme?—R. Je I’ai vu soritr du “bond”,
mais pas sortir de la bétisse.

Q. Qu'en a-t-on fait dans la bAtisse? Est-ce qu'on l’a laissé sur le méme
plancher?—R. On I’a n#onté au rez-de-chaussée.

Q. L arcompagme/, vous quand il montait?—R. Non, du tout. Un coup qu’ll
était sorti du “bond”, mon ouvrage.

Q. ...consistait & fermer la porte‘?———R ...consistait a fermer la porte,

c’est tout. Il y avait toujours un officier avee nous , & part moi et M. Goyette,

l'officier d’accise.

Q. Quel était cet officier d’accise?—R. M. Poirier, presque tou10urs

Q. Preniez-vous des regus dans ce temps-14?—R. Oui, monsieur:

Q. Ces recus vous étaient-ils remis & vous, ou a M. Balthazar?—R. Ils
étaient remis & moi et je les remettais & M. Balthazar.

Q. Maintenant, vous rappelez-vous de la vente d’ alcool a certalnes firmes, &
Montréal, qui ont dépassé la moyenne en quantité?—R. M. Poirier m’a déja dit
que certaines quantités d’alcool étaient vendues & certaines maisons de Montréal. .

Q. M Poirier vous a dit cela?—R. Oui, monsieur.

Q. En quelle circonstance? Ne dites pas & qui e’était vendu. On va appeler
M. Poirier. Pourriez-vous donner la date approximative de ces cargaisons, ol
mention aurait été faite des firmes de Montréal?—R.-D’aprés mox,——]e ne peux
pas affirmer,—fin mars, avril et mai.

Q. 19257—R. 1925. /

[Mr. Arthur Mayer.] L :
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Q Quelles quantités ont été livrées comme cela?—R. Par deux fois, que je
- me rappelle, & peu pres de 15 & 20-canistres chaque fois. Peut-étre plus peut-
étre moins.

Q. D’aleool?—R. C’ etalt supposé étre de 'alcool. '

{ Q. Savez-vous de quelles saisies provenait cet alcool?—R. ~Le numéro des
& salsms était toujours marqué sur les recus.
b Q. Qui vous donnait les re¢gus?—R. M. Poirier.

M. Poirier lui-méme?—R. Lui-méme.

Q. Avez-vous déja eu des recus d'un M. Lalonde aussi?—R. Non, je n’en
ai pas eu d'un M. Lalonde. Je ne me rappelle pas, toujours.

Q. Y a-t-il eu de la boisson sortie du “bond” qui n’était pas vendue, mais
qui devait étre prise par des officiers de douane eux-mémes?—R. Oui, si je me
rappelle bien, en mai ou juin M. Bisaillon a eu une autre “bond”, au t1oxsleme
étage. Il prenait la boisson des saisies d’en bas et, ces salsles, il les a montés a
son étage. |

Q) Ses saisies A lul"——R Ses saisies a lui, oui, du préventif.

Q. Les saisies du préventif ?—R. Prév entif.

Q. Est-ce que ce “bond” existait avant?—R. Non, il n’existait pas.

Q. Il I’'a fait faire?—R. Il I'a fait faire. 4

Q. Pour pouvoir distinguer ses saisies de celles d’en bas?—R. Oui, monsieur.

Q. Qu'est-ce qu'on a monté comme cela, en haut?—R. Différentes choses:
K des saisies de boissons et de mgarettes et aussi, si je me rappelle blen deux quarts
-~ de whiskey.

Q. Sont-ils restés en haut?—R. Ils sont restés en haut, excepté les deux quarts
de whiskey ; ils les ont descendus dans la ecave, quand il y a eu un remplacant.

Q. Un remplacant de qui?—R. Quand M. Bisaillon a été remplacé par M.
Hunter. _ .

Q. M. Hunter n’a pas voulu avoir les “bonds” séparés, il a fait tout descen-
dre dans la eave?—R. Non, monsieur, vous ne comprenez pas bien: il a fait redes-
cendfe seuiement les deux quarts. Le reste est resté la.

Q. Est-ce que les quarts ont été jaugés avant et aprés leur sortie?—R.
Quand 1l les ont montés, ils n’ont pas été jaugés, & ma connaissance. Ils ont été
: jaugés avant de descendre.

3 Q. Savez-vous §'il y avait un déficit?—R. Je ne sais pas. Je ne sais pas
combien il y en avait quand ils les ont montés.

¥ Q. On ne vous a pas averti qu’il y avait un déficit?>—R. Non, on ne m’en a

| pas parlé.

Q. Savez-vous s'ils étaient pleins quand ils les.ont montés?—R. Je ne sais
b pas. Ce n'est pas moi. Je ne les ai pas roulés seulement. J’ai rien qu'un bras.

Bl ncs g d o

i B,y s d-s i

Le témoin se retire.

Lionen Porrier called and sworn,

(Examination conducted in French and interpreted by the Official Inter-
preter, Mr. Beauchamp).

By Mr. Calder, K.C:
)- Q. Where were you in 1925, that is, in the Customs Department?—A. Yes,
{ I have been eniployed there for the last two years.
Q. In what capacity?—A. My position was that of labourman.
Q. In what branch of the department?—A. In the Preventive Service.
Q. Would that be under Mr. Bisaillon?—A. Yes, sir.
Q. Did you remove from the bond in the cellar quantities of alcohol, or
other articles under seizure, at the request of Mr. Bisaillon?—A. I do not quite
_ grasp the question.
[Mr. L. Poirier.]

- ,'-'f:.'-f
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Q. Did you enter the bond downstairs to get alcohol?—A. Yes, sir.,
Q. When was that?—A. On different oceasions.

Q. Under whose orders?—A. Well, that aleohol was to be sold to companies 3

dealing in alcohol. /
¥ Q. But who gave you the orders to do that?—A. I got the orders at the
office.

Q. Who was it, Mr. Hicklin?>—A. Mr. Hicklin, ~

Q. On each occasion?—A. Yes.

Q. Was that aleohol to be sold?—A. Yes, that alcohol was to be sold.

Q. To whom?—A. Laporte-Martin. Apart from that there was a quantity
of rubbing aleohol that was sold to the National Drug Company.

Q. Did you sell any alcohol to other firms, for instance, Hudon, Hebert
Cie?—A. No, never.

Q. Did you ever sell any to Lyman’s?—A. No, sir.

Q. Did you give a recelpt on _each occasion when you went to get aleohol

like that?—A. Yes, sir.
Q. Was there any aleohol removed from the bond for other ﬁrms Or persons,
such as those I have mentioned?—A. No.
Q. For Mr: Bisaillon himself?—A. No,
Q. For other employees, or for the use of other employees?—A. 1‘\10.
{

By the Chairman: an

Q. You recall Laporte, Martin and the National Drug Company?—A. Yes,
Laporte, Martin and the National Drug Company. I believe there are two
other firms. On one occasion I was not there, possibly I was there, but there
was another officer who went there with the truck. '

Q. But you only recall those two firms?—A. Yes, sir. It was more often
the firm of Laporte, Martin. =

Q. In what year was that?—A. It was—I left there last fall. It was the
previous year when I started to work there.

Q. Would that be in 1924?—A. T started to work there on the 2nd of July,
1924, and it was some time in the fall.

Q. It is on the 2nd of July, 1924. You do remember when you started
to. work there?—A. I believe it wasin 1924, -

Q. And during the year 1924?—A. T believe so,

Q. During 1925 also?—A. I can’t state exactly. .

Q. What person can tell us to whom alcohol was sold, apart from those two
firms mentioned by you? What officer in the department could give us infor-

mation as to that?—A. T believe Mr. Bonneteau, on one occasion.

Q. Who was the chief who dlrected or had supervision over those sales?—
A. Mr. Hicklin.

By Mr. Calder, K.C.:
Q. To whom did you apply before entering the bond?—A. To Mr.
. Balthazar and Mr. Goyette.

Q. Who each had a key?—A. Yes, a key to enter the bond.

Q. The two keys were required to open the bond?—A. Yes.

Q. Who usually went, into the bond with you?—A. Mr. Goyette and Mr.
Mayer and two others, I do not remember their names.

Q. If Goyette or Balthazar could not go there, they handed over the keys
to some of the employees?—A. Yes, the employees; to the subordm&tes

By the Chairman:
Q. Those alcohols which were sold were alcohols under seizure?—A. Yes,
sir. :
[Mr. L. Poirier.]

¢
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By Hon. Mr. Stevens:
(Exammatlon conducbed in English).

Q. Do I understand you to say there were five or six d1fferent people who
had keys of this bond?—A. No, two persons.
& | Q. There were two keys"—A Yes, there Were two keys two locks.
- Q. They would lend their keys to other people?—A. To other employees
; Q. Subordinates?—A. Yes.

Witness discharged.

% ]
LioneL Poirier est appelé et assermenté.

(. - Le président: :
Q. Désirez-vous témoigner en fran(;a,ls ou en anglais?
Le témoiN: En francais. . 3

. tM. Calder, C.R.: :

Q. En 1925 etlez -yous aux douanes‘?—R Oui, monsieur ‘¢a va faure deux
ans.

Q. En quelle qualité?—R. Mon titre, ¢’était “laborman”.

Q. Ou? Dans quelle branche du departement‘?—R Dans le service pré-
ventif.

Q. Sous le commandement de M. Bisaillon?—R. Oui, monsieur.

Q. Avez-vous extrait du “bond”, dans la cave, des quantités d’alcool, ou
d’autres objets sous saisie, & la demande de M. Bisaillon?—R. Je ne comprenda
pas tres bien. . : ' ‘

B Q Avez-vous été dans le “bond”, en bas, chercher de l’alcool?—R. Oui,
E monsieur. X
v 0 Quand?——R En différents temps. ,

- Q. Sous les ordres de qui?—R. B1en ¢’était pour étre vendu aux compa-
= gnies d’alcool.
3 Q. Qui vous avait donné l'ordre de faire cela?—R. C’était au bureau.
: Q. Qui? M. Hicklin?—R. M. Hicklin.
1 Q. Chaque fois?—R. Oui, monsieur.

Q. Pour étre vendu?—R. Pour étre vendu, oui. '

Q. A qui?—R. Laporte et Martin. A pmt cela, on a vendu un lot de
B “rubbing alcohol” au National Drug.
5 ' Q. En avez-vous vendu & d’autres? A Hudon et Hébert?—R. Non, jamais.

Q. En avez-vous vendu & Lymans?—R. Non, monsieur.

Q. Chaque fois que‘vous alliez chercher de l'alcool comme cela, est-ce que
vous donniez un recu?—R. Oui, monsieur.

b Q. Est-ce qu'il y a de I'alcool que vous avez sorti du “bond” pour d’autres
personnes que ces firmes-1a?—R. Non, monsieur. |
: Q. Pour M. Bisaillon lui-méme?—R. Non, monsieur,

Q. Pour d’autres employés?—R. Non,; monsieur.

Q. Pour leur usage?—R. Non, monsieur.

Le président: 5
Q. Vous vous rappelez Laporte et Martin et The National Drug?—R. La-
porte et Martin, National Drug. Il y a deux autres places, je crois. Une fois,
Je n'y étais pas; peut-étre que j'étais la. Voyez-vous, c’est un autre officier qui
est allé avec la voiture,
Q. Mais vous vous rappelez seulement ces deux maisons-1a?—R. Oui, mon-
“sieur. En particulier, ¢’a été plus souvent Laporte et Martin.

[Mr. L. Poirier.]
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est l’au!comne passe que je suis parti de
ce departemﬂnt-la e etalt l’annee avant quand j’ai commencé.

Q. En 1924?—R. Je suis entré le 2 ]u111et c’est vers automne.

Q. Le 2 juillet de quelle année? Vous devez vous rappeler? Quand on'
entre en pos '

Q. Et dans le courant de I'année 1924?7—R. Je crois en 1925 aussi, "Je ne
pourrais. pas dire au juste, VOyez-yous.

Q. Qui pourrait nous dire & qui les alcools ont été vendus a part ces deux
firmes-14? §'il y en avait deux autres, qui, dans le département, pourrait nous
le dire?>—R. Je crois que M. Bonetto y est allé une fois.

Q. Mais vos chefs? Qui falqalt le détail de ces ventes-1a?—R. M. chklm

=ML Calder, R

Q. A qu1 vous adressiez-vous avant de deecendre au “bond”‘? R. A M.
Balthazar, a M. Goyette.

) Qm avaient chacun une clef?—R. Une clef pour aller au “bond”.

Q. 1l fallait les deux clefs pour ouvrir le “bond”?—R. Oui, monsieur.

Q. Qui descendait, d’habitude, avec vous?—R. M. Goyette, M. Moyer, je
crois, et deux autres dont je ne me rappelle pas le nom.

Q Si M. Goyette et M. Balthazar ne pouvaient pas descendre, ils conﬁalent
leur clef & quelques-uns de leurs employes‘?—R A quelque= -uns de leurs em-
ployés.

< Le président:
~ Q. Ces alcools qui étaient vendus, ¢’étaient des alcools sous saisie?—R; Oui,
monsieur. ;

B. BaLTHAZAR recalled.

By Mr. Calder, K.C.:

(Examination conducted in French and interpreted by the Official Interpreter,
Mr. Beauchamp.)

Q. You are one of the officials in charge of the bond which is in the cellar
at the Customs house?—A. Not only that, I am the Principal Clerk in the
office, and I attend to that also.

Q. That is part of your duties?—A. Yes.

Q. You have one of the keys?—A. Yes.

Q. Mr. Goyette has the other?—A. Yes; but not now.

Q. That was in 1825?—A. Yes, in 1925.

Q. Who has the keys now?—A. I believe Mr. Hunter has them now.

Q). Only Mr. Hunter?—+A. I don’t know. Those keys were given to him by
the Inspector; I don’t know who that person is.

Q. In 1925 you and Goyette had the use of the two keys to enter that bond?
—A. Absolutely, but I didn’t do it. ;

0 Mr. Poirier stated that he applied to you, when he had orders from the
chief, for the removal of alcohol from the bend ?—A. Yes.

() When he applied to you in that manner, did he produce the decision of
the Minister authorizing the removal of the alcohol?>—A. No.

Q. Then, from that, did you think the alecohol was being removed from the
bond with proper authority?—A. I had the receipt when the liquor was removed.

Q. You had a receipt noting that the liquor was taken and by whom?—A.
Yes.

Q. Did you have anything, at that date, which would convince you that
the person removing the aleohol was authorized to do s0?—A. I had no other
authority but that. :

[Mr. B. Balthazar.]
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: Q. Did the receipt state what use or disposal was to be made of the alecohol?

~—A. No. ; x ~ ‘

7 Q. Then you can not state to what firms the alcohol was delivered?—A. Not
~ at all. I don’t think I was there on more than two or three occasions at most;

I sent my subordinate there. \

‘ Q. And he brought back the receipts?—A. Absolutely.

Q. And these receipts, which were for your protection, you must still have
them?—A. Yes. T ’

Q. Have you those receipts with you?—A. Yes sir.

b Q. Will you produce them?—A. Yes.

i (Witness produces receipts.) .

: Q. I will summarize these receipts into tlte record.

A receipt dated August 18th, 1925, signed by L. Poirier, for rubbing alcohol,
empty bottles tincture of ginger, and two bottles of reclaimed alcohol.

- A receipt dated October 13th, 1925, signed by G. Mercil, for one gallon
of spirits.

: A receipt dated the 4th of February, 1925, for 212 bottles 16 ounce, 6 bottles
8 ounce, rubbing alcohol, seized from Trans-Canada Pharmical Company, seizure
No. 1905, with twelve gallons in bulk, and one drum; apparently delivered to
Cosgrove, tender having been accepted by Department.

A receipt dated February 4th, 1925, for 5 barrels of alcohol taken out of bond
23, delivered to Messrs. Lyman Limited, their tender having been accepted by
Department; seizure No. 1911, signed Henry McLaughlin, per Conway.

A receipt dated February 2nd, for 50 ounces of alcohol, signed by E. Robert,
on order signed by W. S. Weldon, to permit gaugers to take samples.
- September 26th, order for delivery of 23 cans of spirits to be delivered to

g Officer Lalonde, sold to Messrs. Laporte, Martin Limited, by order ‘of the
7 Department, signed W. L. Hicklin, before J. E. Bisaillon.

- September 19th, permit to Officer Kearney to take samples. Signed W. L.

Hicklin. And charge as follows: Received one box, nine bottles, from John

Kearney-. : . ,

December 2nd, 1924. Receipt signed L. Poirier for 140 gallons of liquor
to be delivered to Canadian Vinegar Company from seizures (enumerated by
number) made by Officer Masson.

A receipt signed by L. Poirier for the following quantities: 28 gallons from
seizure 4218; 20 gallons from selzure 4999; 12 gallons from seizure 4253.

Hon. Mr. Stevens: All alcohol?

Mr. Carper, K.C.: Yes, all alcohol.

Mr. DoxagrY: Does it not say who for?

Mr. Carper, K.C.: No, this one does not.

Hon. Mr. Stevexs: Who is it signed by?

E Mr. Cavper, K.C.: L. Poirier.

Receipt February 6th, 1925; 15 cans one gallon, 2 cans five gallons from
: seizure 4914; 25 cans one gallon, 1, can five gallons, seizure 4460: 7 cans one
§ gallon from seizure 5233; two bags and two boxes said to contain 22 gallons
3 alcohol from seizure 5221; no notation of this position.
. 8 Receipt February 6th, re P. S. seizure 3763, receipt signed J. E. Bisaillon for
) $34.86 for items 4-8 inclusive in connection ‘with Excise seizure 3763, A. B.
Labelle, received from Balthazar and Goyette, the goods mentioned in said
-seizure,

Mr. Dovagay: According to that Mr. Bisaillon paid the clerk in the ware-
house $34.

Mr. Caper, K.C.: No, he received from Messrs. McEwan and Cameron

$34.

/A [Mr. B. Balthazar.]
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Hon. Mr. Stevens: What for?

Mr. CaLpegr, K.C.: Items-4-8 inclusive, in connection with the above selzure. s

Until the seizure. is produced we do not know what it is.

February 17th, seizure 4862, 40 gallons rubbing alcohol. Then there i
the receipt of some person whose name I cannot read: “ received from Mr. J.
~ Bisaillon 40 gallons rubbing aleohol at $1 a gallon.”

Hon. Mr. StevENs: Maybe the witness can tell us whose name it is.

The Wirness: Piecetto.

Mr. Capeg, K.C.: One gallon spirits from seizure 5519, barge Tremblay,
signed L. Poiricr.

Receipt for one can, one gallen, contammg more or less spirits from seizure
5389, signed L. Poirier.

March 11th receipt for 27 cans  of one gallon from seizure 5391, signed L.
Poirier.

Receipt March 16th, 1925, for 57 doyen, empty bottles and ten bottles rub-
bing alcohol from seizure, no number, signed Solomon Wise, Montreal. '

March 19th, recelpt signed 1. Pomer for one can, five gallons spirits,
seizure 1449; 13 cans five gallons spirits, from seizure 3755 3 cans, five gallons,
one of two gallons, two one gallons from seizure 5273, signed L. Poirier.

Receipt dated March 27th, 1925, for fifteen gallons from seizure 5247, signed
L. Poirier.

"~ Receipt dated April 29th, 1925, for fourteen cartons containing each one
five gallon tin.

Receipt dated May 1st, 1925, for the following quantities: 28 gallons; 14
gallons, capsuls, two quarts of coal oil, signed L. Poirier.

Receipt dated May 15th, 1925, for 24, 16, 6, 8, 3 gallons respectively from
seizure 5538, 5600, 5514, 5430, 5416 and 4618, signed L. Poirier.

May 9th, 1925, receipt for 11 gallons American alcohol, seizure 5483, 6
gallons spirits 5193, 6 gallons spirits seizure 5366, 6 gallons spirits seizure 3567.
Signed L. Poirier.

June 20th, 1925, recupt for 8 bags containing 20 quart_bottles of spirits,

seizure 4550.
July 21st, receipt for 2-13, 2 cans, five gallons, 13 cans five gallons, said to

contain more or less liquor, seizure 5465

4 cans, five gallon, 4 cans one gallon, from seizure 5468.

Recelp‘o dated July 3l1st, for various quantities of cigarettes, French tonie,
bay rum, matches, stills, partq of stills, twenty tins, one gallon spirits, 18 tins
two gallon three five- gallon tins and cartons of American cigarettes, romance
chocolate, 1331 pounds opium. Overalls, smocks, various documents and papers,
and two packages containing spirits, signed L. Pomer

Hon. Mr. Stevens: What, became of these?

Mr. Carper, K.C.: They were taken to destinations summarized on the
sheet.

Mr. Doucer: Would not that be a transfer from one bond to the other?

The WirNess: Yes.

By Hon. Mr. Stevens:
Q. This was taken upstairs to the special bond?—A. I do not know, I was
not there.
By Mr. Calder, K.C.:
Q. It was received from Mr. Goyette?—A. Yes.

LioNneL Porrier recalled. ,
Hon. Mr. Stevens: Mr. Calder, do T understand that the witness cannot

explain these letters?
[Mr. B. Ba]thézar.]
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= Mr. Carper, K.C.: He cannot explain them. He says he does not remem-
T 3
Hon. Mr. S8tevexns: Do you not think we could shorten this up by calling

Mr. Wilson and My, Hicklin?

Mr. Cacpegr, K.C.: I am just at the last one now. I am going to call Mr

‘ Hicklin now, or call Mr. Goyette, who may be able to throw some light upon
~ it, and I will then call Mr. Poirier.

I will translate the gist of this evidence; it will be very long otherwise.

~ The witness has shown several receipts 31gned by him. Some of them are
- explained. Those of the 18th of May, June 20th, May 15th, May 1st, March
* 27th, March 11th, March 11, and March 2nd, and, January 14th all of 1925, he

does not, recollect what dlsposal was made of them.
Witness discharged.

BerNARD BAuTHAZAR est rappelé et assermenté. -

M. Calder, C.R.:

Q. Vous étes I'un des préposés au ‘bond” qu’il y a dans la cave du bureau
des douanes?—R. Non seulement cela, je suis le commis principal dans le bureau;
mais je vais voir & cela.

Q. Ca tombe dans vos fonctlons‘?——R Oui.

. Vous avez une des clefs?—R. Oul.

. M. Goyette a 'autre?—R. Oui; pas maintenant.

. Dans ce temps-la, en 1925?—R En 1925.

Qui a les clefs maintenant?—R. M. Hunter, je crois.

Q Seul?—R. Je ne sais pas. Ca lui a été donné par 11nspecteur je ne sais
pas qui il est.

Q. Dans ce temps-1a, en 1925, il fallalt que M. Goyette et vous vous serviez
de la méme clef, ensemble pour ouvrir le “bond”? R. Absolument Mais je ne
I’ai pas fait.

Q. M. Poirier a dit qu'il s’adressait & vous, sous les ordres de son chef, M.
Bisaillon, lorsqu’il voulait sortir des alcools du “hond”’?—R. Oui-

) Quand il s’adressait ainsi & vous, produisait-il une décision du ministre
pour sortir de 1'alcool?—R. Non.

Q. Quelle preuve aviez—vous, alors, que l’alcool sortait du “bond” avec
autorisation?—R. J’avais un recu lorsqu'il sortait.

Q. Un recu pour constater qui I'avait pris et quand?—R. Oui.

Q. Aviez-vous quelque chose pour vous convaincre que celui qui le prenait,

OOLLHO

& cette date, était autorisé & le prendre?—R. Je n’avais pas d’autre autorisation

que cela.

Q. Est-ce que les recus montraient ce qu'on devait gn faire?—R. Non.

Q. Alors, vous ne pourriez pas dire & quelles firmes ¢’a été livré?—R. Pas
du tout. Méme, je ne crois pas que I’aie été la plus de deux ou trois fois en tout;
je n'avais pas le temps, j’envoyais mon subalterne.

Q. Votre subalterne vous rapportait les recus?—R. Absolument.

R% Ces recus, qui étaient pour votre protection, vous devez les avoir encore?
s -
Q. Les avez-vous iei?—R. Oui, monsieur.
- Q. Voulez-vous les produire?—R. Oui, monsieur.

(M. Calder donne lecture en anglais d'un certain nombre de recus.)

(Apres lecture de 'un de ces regus, M. Calder pose les questions suivantes
au témoin.)

Q. De qui est cette signature; est-ce Marcil?—R. Marcil, ['un des employés
de Bisaillon.

Q. S. Marcil?—R. Je ne pourrais pas dire. Je crois que c’est J.

(M. Calder continue la lecture des recus en langue anglaise.)

Le témoin est congédié.

[Mr. B. Balthazar.]
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-~ LioneL PoIrier est rappelé.

M. Calder, C.R.: '

Q. Il y a certains recus ici, monsieur Poirier, ol un acheteur probable, ou
une destination, est mentionné sur les recus; il y en a d’autres qui ne portent pas
cette mention. Pouvez-vous vous rappeler maintenant ce que vous en avez fait?
—R. Certains lots, de gros lots. .

Q. (Interrompant) Il y a le recu du 17 février 1925, ca allait & Picietto. Vou°x ‘;
avez le recu du 14 janvier 1925, pour 60 gallons d’ alcool voulez-vous dire & qui
c’est allé?—R. Ce sont trois saisies différentes. On recevalt des ordres d’Ottawa,
lorsque I’alcool était bon, de le vendre, de prendre des soum1ss1ons pour Laporte
et, 1(\1/Ia,rtm on renvoyalt ca a Ottawa, eux autres, &pres, nous disaient de le
vendre

Q. Seulement, vous avez des recus, ici, qui les mentionnent, d’autres ne le
mentionnent pas. Comment se fait-il que ce n’est pas mentlonne pour qui?—R.
Dans tous les cas, M. Hicklin a tous les dossiers.

Q. A qui avez-vous livré cela?—R. D’aprés moi, ¢’est M. Hicklin qui pour-
rait donner les documents, c’est peut-étre attaché apres les saisies.

Q. Les recus en date du 6 février 1925 mentionne une quantlte assez consi-
dérable d’alcool provenant de quatre saisies?—R. C’a été vendu & Laporte et
Martin.

Q. Vous étes bien certain?—R. Oui.

Q. Mettez-le de coOté, celui-la, gardez l'autre devant vous, A qui est allé
le gallon d’alcool mentionné sur le recu du 2 mars 1925, -concernant la barge
Tremblay?—R. C’est un ordre qu’on avait eu du departement

Q. De livrer cela & qui?—R. Il me semble que c'est & Ottawa. Ce n'est pas
§1410) ik } : .
Q. A qui 'avez-vous remis?—R. Je ne me rappelle pas.
Q. Voici un autre recu en date du 11 mars 1925, pour un gallon d’aleool?—
R. Ca se peut que ce...

Le président :
Q. Si vous ne vous rappelez pas, dites-le?—R. Je ne me rappelle pas.

M. Calder, CR.: g
Q. J’al ici un autre recu en date du 11 mars 1925, pour 27 gallons?
(Le témoin examine le recu.) 3
Q. Si vous ne vous‘le rappelez pas, passez-le. Celui-ci est en date du 19

mars 1925, pour une quantité d’alecool provenant de trois saigies—R. C’a été
envoyeé a Lapoxte et Martin. ~

Q. Voulez-vous prendre connaissance d'un autre recu, en-date du 27 mars
1925, pour quinze gallons d’alcool?—R: Je ne me rappelle pas.

Q. Voulez-vous prendre connaissanee du recu du ler mai 1925, pour environ
42 gallons d’alcool, et dire & qui ¢’a été livré?—R. Je ne me rappelle pas.
“Q. Et celui du 15 mai 1925?7—R. Je ne me rappelle pas.
Q. Celui du 19 mai 1925?—R. Je ne me rappelle pas.”
Q. Celui du 20 juin 1925?—R. Je ne me rappelle pas.

Q. Celui du 21 juillet 1925?—R. Ca, je me mppe]le que ¢'a été monté en
haut.

Le témoin est congédié.
[Mr. L. Poirier.]
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Avrrep Goyerte called and sworn. :

(Examination conducted in French and translated by Mr. Beauchamp,
Oﬁiclal Interpreter.) : :

By My. Calder, K.C.:

Q. Mr. Goyette, did you receive recelpts also when alcohol was taken from
the bond?—A. Yes, sir. The same as Mr. Balthazar received them.

Q. You also obtained a receipt?—A. Yes.

Q. Were you told at that time what the destination of this alcohol was?—
A. No, we took the receipts and handed over the goods.

Q You did not insist that those who brought the receipt showed you some
authority for the removal of the goods?—A. No.
- Hon. Mr. Stevens: Has he his receipts  with him?

. Mr. Cawper, K.C.:" He has his receipts; he says they are the same, as he
has been checking. There is one missing from his file, and that is all. They
are the same as the rest. We can check them up ourselves. They appear to be
exact duplicates. I can check them up afterwards. 1 recognize all these
duplicates, apparently. These will be put in one separate envelope, and
produced.

Witness discharged. 2

Avrrep GOYETTE est appelé et assermenté.

Le président: ]

Q. Parlez-vous 'anglais?—R. Oui.
: Q. Désirez-vous rendre votre témoignage en anglais ou en francais?—R. En
. francais, s'il vous plait.
N M. Calder, C.R.: )
i3 Q. Receviez-vous aussi des recus quand on prenait des alcools dans le
; “bond”?--R. La méme chose que M. Balthazar.
i;'»_ Q. Vous aviez un recu aussi pour vous?—R. La méme chose.

g Q. Vous disait-on, dans le temps, & quoi c¢’était destiné? on. On
}.’ prenait les recus, on donnait la marchandise.

L Q. Vous n’exigiez pas, de la part de ceux qui vous apportaient les recus,
b qu’ils vous montrent une autorité pour la disposition des marchandises?—R. Non.
} Q. Les avez-vous “checkés” au fur et & mesure qu'on marchait?>—R. Oui.
‘ Il y en a peut-étre un qui manque.

'7 Le témoin est congédié.

W. H. HicruiN recalled.

By Mr. Calder, K.C.:
Q. Mr. Hicklin, will you look over these various receipts, some of them

accompanied by order one lot which we will file as exhibit No. 173, and this
h- other lot we will call exhibit 174. In the case of exhibit No. 174, we have been
i informed by Mr. Poirier for what purpose the alcohols mentloned were with-

drawn, and he professed not to remember what was the purpose of with-draw-
_) ing those in exhibit No. 173. Looking at both, will you say whether they were
- both drafted by you, with the p0°s1b1e e\:ceptlon of this one, dated February
2nd, which is Mr. Weldon’s; will you say whether those were issued by your
ofﬁce, all of them?—A. There is one here by Mr. McLaughlin.
Q. That is of what date?—A. Februarv 4th, 1925. “Deliver five barrels
of aleohol, to Lyman Limited.” .

IMr. A. Goyette.]
221334 |
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Q. Go oA The rest are from our office.

Q. Who drafted those?—A. Some of them I thlhk were typewmtten by Mr' 7!

Poirier, some by myself, and T notice one here by MISS Reoy.

Q. Is it posmble fcr you, by referring to the seizure numbers, and tbe"

seizure records, to state what was done with those receipts which are in exhibit

No. 173, which were not explained by Mr. Poirier>—A. Yes, I think so, from our

ﬁ}}es 1 am sure from our files we could give you the disposition of every item
there.

Exhibit No. 174, and in all of those in Exhibit No. 173, the destination is mot
mentioned. It,would have beén better for all parties, would it not, to have

stated the destination, that is, who was buying, whether it was to be destroyed S

and so on?—A. Yes, 1t probfﬂo‘v would, Mr. Calder, but there was a general
understanding between Mr. Balthazar and Mr. Goyette and our own office, that

we would give a receipt for whatever we withdrew from the bond. In many

cases, it was not brought upstairs at all. The carter was there, and he was

taken direct to the vinegar factory, one to McEwen and Cameron, and another -

to the National Drug Company.

Q. But it would he possible for almost anybody in your offiee to give a
receipt, and take out of the hond quantities of alcohol not afterwards accounted

for. Of course he would be taking a risk of ultimate detection, if not of immedi-
ate detection?—A. It was customary for Mr. Balthazar to do nothing like that
except through Mr. Poirier and myself, and Mr. Poirier used to deal with most
of it, although I have dealt with some.

Q What was dene with the alcohols mentioned on these receipts which

form Exhibit No. 173%—A. It would be a case of looking up each file, Mr.
Calder.

Hon. Mr. Stevexs: Mr. Calder, I do not want to interrupt unduly, but
could we not have a statement made of how these were arrived at, and what
dispositions were made of them?—— This witness could put in that statement
“under oath.

Mr. CaLper, K.C.: That is satisfactory to myself, if it is satisfactory to
the Committee. ; -

Wrirness: Many of the files show stuff sold to McEwen and Cameron, the
National Drug Company, and to Laporte & Martin.

The CuAIRMAN: Is there a receipt for each one?

Mr. Catper, K.C.: I will find that out.

By Mry. Calder, K.C.:

Q. For what purpose were these ~old?—A They were sold to Laporte &
Martin for vinegar.

Do you remember the names of any other firms to whom aleohol was
sold‘?——A The Central Pharmacy, 40 uallons sold at $1 per gallon. I heard
that mentioned on one cf the recelpts

Q. Will you prepare a precis upon these?—A. Yes.

Q. And under whose authority théy were got?—A. In every case the author-
ity is turned down on all these files from Ottawa; first the tender and then the
sale.

Q. Will you look over the sheets in Exhibit No. 173, also those sheets in
Exhibit \o 174, which do not expressly mention the object: of the thhdmwal‘?

Q And put down the seizure number, the date of the seizure;the person to
whom the aleohol was disposed of, for what purpose, for how much and by
what decision of the Depqrtment’——A Well, if I quote their letter to us, accept-
ing the tender, is that sufficient?

[Mr. W. L. Hicklin]

Q. You will notice on these recelpts, even on a large number of those in."’.
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=) Yes?—A In many of theqe cases, where it was very inferior alcohol,
. was destroyed, on instructions from the Department.

By the Chairman:
Q. Will you give that in your statement?—A. I can geb all that from the
2 ofﬁce in Ottawa..
Q. Instructions will be given to give you all the data possible. Are these
T all your files?—A. These are from our Preventive office in Montreal. I knew

" this was coming up, and I wanted to know where they came from. ,

- Mr. Cawper, K.C.;: May this witness be free from the general order keep-
~_ing him here until the day after to-morrow? There is a very important matter
of 1dent1ﬁcatlon he may make in court to-morrow.

The CHAIRMAN: Perhapsshe can prepare the precis. When does he want
to leave? _ '
Wirness: I am leaving on Mr. Calder’s instructions to-night:

- By Mr. Calder, K.C.:

: Q. You will give us the precis the day following?—A. Yes. You will give
me the exhibits here in Ottawa? :

] Mr. Carper, K.C.: Yes. Under the mrcumstances, Mr. Chairman, do you

think it would be necessary to call representatives of these firms?

The CuamrMaN: I do not think so. :

Mr. Cawper, K.C.:* We will not require to hear you, Mr. Laporte, except to
know that you are here. Perhaps you might as well clear the matter up alto-
gether. =

Witness retired.

JoserH LarorTE called and sworn. -

. By Mr. Calder, K.C.:
~ Q. Mr. Laporte, are you a member of the firm of Laporte & Martin?—A. T
am. :
Q. Did you purchase industrial alcohol from the Customs Department?
-—A. Some, in 1924.
Q. For what purpose?-—A. For the purpose of manufacturing vinegar.

By the Chawrman:
Q. You tendered?—A. We tendered.
Q. Your tenders were accepted?—A. Sometimes they were, and sometimes
we did not. hear anything more about them.
Q. You got the alcohol for the purpose of manufacturing?—A. That is all.
Witness discharged.

J. A. M. DicKSON ca,lled aﬁd sworn.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Mr. Dickson, you represent here the National Drug Company?—A. I
represent the Laurentian Laboratories, Limited, which is a subsidiary of the
National Drug Company.  We are situated at No. 230 DeCourcelles street.

R Q. What is your position?—A. I am the manager of the Laurentian
- Laboratories, Limited. We handle all manufactured %plrltq there.

: AQNDld you have occasion to buy Qpll‘lts from the Customs Department?
—A. No.

Q. You never purchased any?—A. No, I have not for some years.

5 | Q. When you did purchase it was for manufacturing purposes?—A. Yes.
3 S 2184 [Mr. J. A. Laporte.]
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o

By the Chairman:
Q. I suppose you tendered?—A. Well, T have not bought any for some
years. All the liquor which we have bought. during the last few years was either
from the Quebec Liquor Commission, or liquor in bond.
Q. You have your own bond?—A. Yes, we have our own bond.

Witness discharged.

JosepH ALFRED BISAILLON recalled.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Mr. Bisaillon, at what hour on the 21st of July, 1920, were you advxsed, -
first, of the drug seizure which is known as the Lortie and St. Georges seizure?

—A. I was advised in the office after Mr. Duval had been advised, bécause we
were in conjunction.

Q. Is that at his office?—A. Yes, sir.

- .Q. Did you say to anyone connected with the Royal Canadian Mounted
Police that you had been notified by phone about going down to make the
seizure?—A. That is the only notification I have made, sir.

Q. I am asking you whether you ever stated to the Royal Canadian~
Mounted Police that you had received a telephone message before the seizure
had occurred?—A. No, sir.

Q. Can you tell us why Staff Sergeant Hall would invent that purely
gratuitous statement, and then ask your department to,take it up with you?

Z_A. T have written the department to that effect, and I have told them I would
not interview those men alone.

Q. Can you give me any reason why Staff Sergeant Hall would invent that
statement, and then ask your department to take it up with you?—A. I never
‘spoke to Sergeant Hall.

Q. Well, his men?—A. His men, I never saw them alone. You know the
reason why; they were well known men. 3

Q They are well known now?—A. They were well known at the time.

Q. They were well known then, were they?—A. Yes, sir.

Q. Can you tell me of any correspondence by which you denounced these
well known men? You mean well known as erooks, don’t you?—A. No, never;
it was done by the actual man that was here, Philippe Monette.

Q. I am- asking you now?—A. No, I didn’t do it.

Q. Can vou tell me, now, of any occasion on which you denounced these 2
well known men, to anybody, before the Lortie-St. Georges seizure?—A. No,
sir, I never did it.

Q. Did you know they were crooks before the Lortie-St. Georges seizure?

—A. Through information.

Q. So it is not true that you received a telephone message?—A. The only
telephone message I got was from the wharf, after Mr. Duval had been notified.

Q. It is not true you received a telephone message from a woman?—A. No, -

Sir.

Q. Telling you these trunks would be at the wharf between ten and eleven
o’clock, adn they would contain drugs?—A. No, sir. :

Q. You appreciate, do you not, that that is exactly the same procedure ‘
that was followed in the Trembl‘w case; because in that case you received
notification on the very day of the seizure, and hurried back, but were just
too late?—A. That was in writing, sir. “

Q.-I know; but writing can be written afterwards?—A. That was not
written afterwards.

Q. The same as a telephone message can be spoken of afterwards?—A. J
There was a telephone message came asking for information.

[Mr. J. M. Dickson.]

o f
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Q. Did you ever tell anybody that you had the address of Miss Lortie,
but would not give it?—A. No, sir, I got the address after they had been

- arrested.

Q. You did not tell any-body that you had that address, before?—A. No,
sir.

Q. That is not true?—A. No, sir. 7

Q. And you only got the telephone number in your httle book, afterwards‘?
EoA. Yes, afterwards.

Q. Not before?—A. No, sir.

Q. Is there any ‘truth in the statement attributed to you as follows:

. that there were three prominent persons interested in the
money invested in the drugs . . . . in the-person of a Deputy Min-
ister, lawyer and doctor, and that he was of the opinion, that a permit
was in existence authorlzmg the transfer of these drugs from one point
in Canada to another”? .

—A. No, sir, I never did.
Q. That is not true; they invented that?—A. They invented it.

Q. “He also made reference to the possibility of the drugs being
claimed within thirty days from the date of seizure and it would be
shown that they were legally in _pOuseSblon of the two women whom we
are now trying ‘to locate.”

—A. No; sir.

Q. “He further stated he knew where Miss Lortie was at present
and declined to say where.”

—A. No, sir. -

Q. “He also produced a certificate purporting to have been issued
by a doctor showing the result of the analysis of the drugs to be cocaine
and morphine.” <

Is that true?—A. The Dcpartment, had the analysis. .
Q. The Department had the analysis of those drugs?—A. I know there was
an analysis made of those drugs, before going to court. :
Q. Did you produce that analysis to the officer?—A. No, sir, I did not
produce the analysis to the oflicer because I did not have it in my possession.
Q. Did you show any doctor’s analysis?—A. No, not that I know of.
Q. Yot say then that Hall was alluding to the analysis of the Department,
when he said:

“He also produced a certificate purporting to have been issued by a
doctor chomng the result of the analysis of the drugs to be cocaine and
morphine.”

I put that question to you, and you said that there was an analysis made
by the Department?—A. T presume it was; I have seen an analysis made.

Q. You presume it was this analysi-s?——A. I presume so.

Q. Which you showed to be officers? do not remember showing it to
the officers, because 1t would cost. a great deal of. money to get these goods
analyzed.

Q. In view of this analysis having been made I would respectfully
request further instructions if samples of the drugs contained in the
trunks should be forwarded to the Department of Health as requested
in Mr. Cowan’s letter of the 14th instant, copy of which was forwarded

from Otftawa under date of the 16th instant.”
[Mr. J. A. E. Bisaillon.]
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: So apparently at that time there had been an analysis made?—A Ymrafe
askmfgf me something 1 won’t know; I was in no position to make an a,na,ly-sm
myse

Q. We will come to the point in which you are not, opposxte a crook. I ‘
remember seeing this report by Sergeant Hall, in which he says, “During the -
course of Mr. Bisaillon’s evidence, I was smbmg beside Mr. Monette, at his - ;'7
request, and prompting him to ‘ask the witness various questlons This =08
apparently did not meet with the approval of Mr. Bisaillon, and just as his
examination was concluded, he looked directly at me and said, ‘Go a‘head
shoot away, I am here ready for you.” ” ‘Is that correet?—A= Yes, sir.

Q. If Hall was trying to convict Miss Lortie and Miss St. Georges, and
was prompting Mr. Monette, whom he was instructing as to the questions to
be asked you, why should that angér you, unless you were in league with Miss =
Lortie and Miss St. Georges?—A. I was neither in league— i

Q. No, I am not asking you that; why should you be angry, if you were
not in league ?—A. I was neither in league nor angry There are others matters .~
I would like to explain. :

Q. Just answer the question?—A. I cant’ answer this question. 1 was
neither angry—

Q. Just a moment. Here you are, a witness for the Crown, called by Mr.
Monette, and you are being questioned by Mr. Monette, counsel for the Crown;
as Sergeant Hall is instructing Mr. Monette as to putting certain questions to
you, why should that make you angry?—A. He wanted me to swear it was those
people, and I could not swear it was them, it was six months afterwards. SHE

Q. T ask you again, why should that make you angry?—A. That was not ;
what made me angry; it was a previous incident. :

Q. What previous incident?—A. When they wanted me to identify a certain
lady, namesake of one of these ladies, sister to a prominent druggist in the city
of Montreal, and they stipulated that they would be good fish to eateh.

Q. You say that because Sergeant Hall is not here to contradict you—A.
What was the cause of his dismissal?

Q. What is the cause of your dismissal?—A. T am here telling you what
happened.

Q. How long were you with Miss Lortie and Miss St. Georges in the shed?—

A. 1 never was in the shed.

Q. Did you see them?—A. About two minutes.

Q. You could not identify them?—A. No.

Q. The man on the wharf who saw them a minute and a half could identify
them.—A. When I was in charge of the Canada Steamships there was eight
hundred or a thousand people running through there every day. /

Q. How many ran through with ‘mo trunks of narcotic druge‘?—A That is
the way I knew it.

Q. That should fix it?—A. The Chief was in charge’at the time.

Q. Which Chief?—A. Mr. Giroux and Mr. Parizeau.

Q. And they were in charge?—A. Yes, they made the seizure.

Q. Why did you go?—A. Mr. Giroux was in charge of the wharf.

Q). If Mr. Parizeau and Mr. Giroux were in charge, why did you butt in?

—A. 1 was in charge of the Canada Steamships myself, and I was not butting in. q

The seizure being made by Mr. Parizeau and Mr. Giroux I had no right to :

interfere. ]
Q. You did interfere?—A. I did not; it Was only a ‘matter of courtesy to

locate them and so Mr. Giroux would sce them.”

Q- You went to get them on the boat?—A. Yes.
Q. And brought “them to Giroux?—A. I do not know whether it was the

baggageman or tl(‘l\(t collector.
IMr..J, A. E. Bisaillon.]
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, I went to bring them.

. Did you bring them?—A. No, the tlcket collector, or the baggageman.
Q. You were there fully two mmutes"’-—A Yes.

! Q. You knew they had in their possession one of the biggest quantities of
drugs ever seized ?—A. Nobody knew what it was at the time. We had susplcmns
t was drugs, that it all. Tt was not my seizure.

Q. It was not your seizure?—A. No, it was Mr. Giroux’s and Mr. Parizeau’s.
- Q. You did not suggest that they should be arrested you had the goods?—
--u:b AT In those days we did not arrest anybody.

j?’" “ . By Hon. Mr.-Stevens:
i A Not when they had narcotic drugs?—A I never made a narcotic seizure,

e sjir.
- By Mr. Calder KO

““Oh, there is a lot of shooting going on, 1 have evidence right here in my

; pocket to prove it.” Let us see that evidence. What evidence did you have to

- prove there was a lot of shooting going on?—A. They Wanted to do some black-

~ mailing.’
- Q. What evidence did you have?—A. I had protection.

Q). What evidence did you have in your pocket?—A. T had ev1dence

. What evidence?—A. They wanted to frame up.

. What evidence?—A. I had evidence to show.

. What evidence?—A. T had them that time.

. Tell us what the evidence is.~—A. I do not remember just now. I had

what we wanted; I was well protected. We knew who we were dealing with.

LOLOL4

Q. Tell us what the evidence was?—A. I do not remember.
Q. Was it a letter?—A. It must have been a letter:
i Q. From whom?—A.. T don’t remember the names now.
Q. To whom?—A. It was to me.
Q. To whom was it written?—A. It was written to me, sir.
: Q. By whom?—A. I don’t remember.
$ Q. By Sergeant Hall?—A. No, I do not think 1t would have been by Sergeant
' Hall.
2 Q. By Fafard?—A. I do not tbmk S0.
E Q. By McDonald?>—A. I do- not think so. . -
Q. If'it was not by either of the three, who was it by?—A. T do not know.
Q. They were the only ones interested in the prosecution?—A. Yes, they

 were the only men in the frame-up.

5 . Who?—A. They were the only men who tried to frame certain parties.

. What parties?—A. Miss Ethter.

At the time they thought Miss Ethier was the person who turned out to
be Miss Lortie?—A. No.

Q. A report, read here this morning stated that § ergeant Hall thought the
person concerned was Miss Ethier, he found out his mistake, and’ she was
% identified as Miss St. Georges. . If he was trying to frame Miss Ethier, why did
- he state in his report that he was mistaken?—A. I never saw Sergeant Hall when
* Sergeant Hall made that statement. L
o Q. How did they propose to frame her?—A. One evening they came over and
asked me to ldentlfy a certain lady on Dorchester street.

Q. You call that framing?—A. They had the address of a certain lady
- under the name of Ethier, and they t.bought it was was her that was implicated,
- so they went to the place and I says, “it is not this hdv, it is a big tall lady,”
-5 I said, “ the other is a small girl, it is not the same ‘lady,” and they were feclmg

. % [Mr. J. A. E. Bisaillon.]

<O<O¢O

ago. yousaid youﬁwent aboard to locate them and bring them?

“ Q. Now, you said “ go ahead, shoot away, 1 am here ready for vou.” " Mr. ~
~ Monette replied “ we do not want to do any shooting,” to which you replied -

-
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pretty good, and they thought it would be good fish to catch as they would not

stand no publicity. The brother was well known and had several drug-stores.
Q. Who said that?—A. These men.
Q. Which one?—A. Fafard.
Q. And?—A. McDonald was with him.

(4

Q. Is that the man, Fafard, who went to jail?—A. He is in jail at the

present time.

Q. Had they written a letter to that effect; had they written to the effect
that they were going to frame this woman?—A., Now, Mr. Calder—

Q. Had they?—A. No. :

Q. What was the letter about?—A. I had someone who heard the con-
versation when the offer was made.

Q. Who was that?—A. I had a letter at the time.

Q. Who was it?—A. T do not remember now.

Q. This letter was written to you?—A. It was protecting myself, I knew
who I was dealing with.

Q. This letter was written by this person reporting a “eonversation?—-
A. It was an affidavit; a regular declaration.

Q. Was this person present when the proposition was made?—A. He was
not very far from it.

Q. Where was he?—A. In the next room.

Q. Who brought him there?—A. T did.

Q. You were called upon to come and identify someone, and you did not
know who that somebody was, before you went there?—A. No, sir.

Q. It might have been the right person?—A. It was the right person.

Q. It rmght have been the right person, but when you started out you
did not know it?—A. No sir.

Q. Notwithstanding you secured somebody to go down, to be in the next
room?—A. Yes.

Q. Did they tell you where it was going to be‘?—A No sir. They did not
tell me where it was going to be. The proposition was made elsewhere.

Q. Where?—A. In my own home.

Q. Was this person who was going to make an affidavit, a member of
your family?—A. No, sir.

Q. They went to your home?—A. They went to my home.

Q. At your request?—A.. At my request.

Q. It looks very much as if you were “framing”?—A. It does not look
as if I had been “framing” them, because if I had been “framing” them, I would
have wrote the matter up.

Q. What do you call inviting two people up to your house, inviting them
to make a proposition, and posting somebody to hear them in the next room,
and then, taking that person’s affidavit; would you not call that “framing”?
—A. No sir, it was protecting myself. Because these men had records, accord-
ing to information. .

Q. Tell us what information you had at that time, and where you_ got it
from?—A. No sir. That would be hearsay; I have no proof.

Q. Wait, be fair to those men you put in the adjoining room to hear them;
they were crooks; now put in the rest of it, the special facts. Who told you
that these men were croo!ks at the time that they were in the employ of the
Mounted Police? alk.

Q. Among whom?—A. It was common talk, general talk.

Q. Do you think there would be general talk among some of the Royal
Canadian Mounted Policemen, about being a crook, and it would not reach the
Mounted Police before it reached you?—A. It might, but the Police might not
think much of it.

The CramrMmaN: One was discharged, and one was sent to jail?

[Mr. J. A. E. Bisaillon.] ;
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By Mr. Doucet:
Q. Who was the party in the next room, Mr. Bisaillon?—A. I do not
remember.
By Mr. Calder, K.C.:

Q. Do you not remember who was in the next room?—A. No.

Q. Before whom was the aﬁiqavit taken?—A. It was taken in front of
Q.

Q.

s
-

me.
Is Mr. Parizeau a crook?—A. No sir.

He is not?—A. No sir.
: Q. I am going to refer to page 99 of Mr. Parizeau’s testmlony in the Duncan
report. Is this to be used, Mr. Chairman?

The CHAIRMAN: Yes use it.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Did you tell Mr. Parizeau that he was wrong in reportlng this trunk
to Mr. Giroux?—A. No, sir.

Q. You say Mr. Parizeau is not a crook?—A. He is not a crook.

Q. He would tell the truth, under oath?—A. If you look— '

Q. Would he tell the truth under oath?—A. If you will look at his testi-
mony—

}é Is he a crook, is my question? Would he tell the truth under oath?
—A. Sure, but he is ha.ble to make mistakes, like anyone else.

Q. Everybody is wrong?-—A. No, but right is right, and I have not been
wrong all the time. -

Q. Listen to this. (Reads):

“Q. Did you have any talk with Mr. Bisaillon in connection with
these trunks?—A. Yes, sir. :

-~

me, reprlmandmg me for having given information to my chief, Mr.
- Giroux.”

That is not true?—A. The only thing I have said in regard to Mr. Parizeau is
to never meet these men alone, and I did not want to see him alone with these
two men at all.

Hon. Mr. Stevexs: That has nothing to do with the question.

By Mz, Calder, K.C.:
Q. It has nothing to do with the question at all.

5[‘ “Q. Did you have any talk with Mr. Bisaillon in connection with
‘ those trunks?—A. Yes, sir.
Q. What talk did you have with him?—A. He was very nasty with
Iéle, reprimanding me for having given information to my chief, Mr.
iroux.”

What gbout that?—A. No sir.

Q. That is not true?—A. That is not true.

Q. Why should he invent that?—A. I do not know why he should invent it.
There was no question of the seizure after it was made.

Q. Mr. Parizeau is an honest man?—A. He is.

Q. He has no grudge against you?—A. I do not think so. He should not
have, anyway.

Q. Yet he says you were very nasty with'him and reprimanded him for
having give information to his chief, Mr. Giroux?—A. You will see he has a
written report whieh does not agree with this.

Q. You have written reports?>—A. No sir.

[Mr. J. A. E. Bisaillon.]

=

Q. What talk*did you have with him?—A. He was very nasty with :



~ tions to sell this alcohol, and ask for a tender for it, and the tenders would come
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Q. You wrote Mr. Duval’s report?—A No sir. T dzd not AR
Q. He says you did—and Duval is an honest man?—A. Why not? Ryt
Q. He could not write that style of English?—A. Could he not? = -~
Q. He swears he could not?—A. I am not respons1ble‘ for Mr. Duval’s
actions, but-T know T did not write it. :
Q. That is all, Mr. Bisaillon. It is unfortunate that so many people should
have a grudge agamqt you?—A. I would like to be right for ence.

By the Chairman: - S B

- Q. You have heard what the witnesses Poirier and Govette, and Balthazar :
have said about the sale of that alcohol at the Customs port of Montreal. Do =
you recollect some names of firms besides Laporte & Martin, and the National
Drug Company, to whom there were any liquors sold ?—A. No I would not know
that. That would go through Mr. Hicklin. The Department Would give instruc- -

back; we would send an officer out to look for tenders, also with a sample if T
thought I was right, and the tender would come back, be forwarded to Ottawa,
and the goods delivered on instructions from the Department That i is all the
names of the firms I can give to you.

- By Mr. Doucet:

Q. Before you go, ¥ want to ask you again, will you g1ve us the name of
the party who was in the next room when that conversatlon was going on?— %
A. T do not remember. :

Q. You do not expect the Committee to believe that?—A. I do not remem-
ber it. s
Q. Do you mean to tell me that you would get the name of a party to go =~
into the next room to hear a conversation, and would not remember, his name?—
A. That is six years ago, Mr. Doucet. =

Q. Tt does not matter if it was twenty-ﬁve vears ago?—A. I have not
got it now.

By Mr. Calder, K.C.: y
Q. Why did .you not keep it, for your own protection?—A. There are lots |
of things that would have been here 1f I had thought they would have been for
my own proteétion., ‘ ) i
By Mr. Doucet: -y
Q. Do you really expect men who are supposad to be endowed with the

ordinary intelligence of this Committee, to believe that?—A. Well, I do not g
know. You cannot remember every thmfr that you ever done, in the past, Mr. >,
Doucet. }

Q. I will say this, that if T put a person in the next room to overhear a econ- &
versation of that nature, I would remember the party I put there, and you do v
too?—A. 1 do not, sir.

By Mr. Calder, K.C.: \

Q. You say you did not ‘frame" these people?—A. No sir,

Q. At your house?—A. No sir. g

Q. Again I ask you whether Parizeau is an honest man?—A. I have every q
reason to believe he is an honest man. 2

Q. You do not think he particularly hates you?—A. I do not think so, but _ 4

he would not be the first one who has no use for me.

Q. T am afraid the group is growing?—A. Maybe, in certain places, but not
n Montreal.

Q. 1 do not think I \\ould like to put them to the test?—A. That time will
come.

[Mr. J. A. E. Bisaillon.]



2 'Q‘ This is the time to ;ustlfy your'-relf 2—A. I am ]ustlfymg myself
Q. You say Mr. Parizeau is an honest man?—A. Yes.
Q- Look at what he says about this very.meeting at your place:

“Q. Was anythmg said to you before the case came up in court?—
A. Yes, sir, Mr. Bisaillon told me to be very careful, and not to give any
~information to the Mounted Police, not to make a fool of myself.”

had any information to give, to give it in the presence of his chief.
- Q. So that the chief would be advised of every move?—A. Why not?
Q. When he was suspected of being a crook?—A. When I say his chief,

&
I mean Girotix.

R But you gave him the dev11 for gomg to Giroux about the trunk‘?—A 4
' d1d not give him the devil.
- Q. Listen to this: ; : ~

- “Q. Did Mr. Bxeaﬂlon tell you about having the two Mounted

- Police detectives at his place?—A. 1 saw them when they called. Mr.

Bisaillon took them to his place at Berri street, near St. Catherines
"~ They were Phillip Fafard, and M. MacDonald. - In the morning he told
~ me he had given them a warm receptlon that they were jolly when they
left, and that he had succeeded in obtalmng all the information he
Wanted to get from them.”

(No answer.) /
The CHAIRMAN: Where is MacDonald now, Mr. Calder?
Mr. Cacper, K.C.: He is here, Mr. Chairman, and will be brought up.
The WirNess: The information is what I have given you.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. If Parizeau is correct, you told him that you had got these men to your
~ house and made them drunk, and got a statement from them‘?—A I got no
statement from them.

Q. They made no' statement to you‘?——A I marned Officer Parizeau to be
careful, and not meet them alone.

Q. I understand you took Fafard and MacDonald to your house?—A. I
did take them. -

Q. And did you make them drunk?—A. They were feeling prettv falr I
wanted to know something.

-

By the Chairman:

Q. Did they drink?—A. I don’t know if they knew their own names when
they went away.
Q. They were still on duty?—A. Yes, sir.

By M. Calder, KO

Q. You were protecting Bisaillon, not the revenue service?—A. I was pro-
tecting the revenue service, and Bisaillon; the class of men I was with.

Q. Do not you think if, instead of being so careful of the morals of the
Mounted Police; you had arrested Miss St. Georges and Miss Lortie at the very
beginning, you would have been a better servant of the government?—A. That
wasg up to the man who made the seizures.

The Cuamman: Is MacDonald still in the force?

“ Mr. Cauper, K.C.: No. : ¥

The CuamMman: He has gone by himself?
? & [Mr. J. A. E. Bisaillon.]

A

Is that true?—A. I told Mr. Parizeau not to meet these men alone, that if he
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Mr, Carper, K.C.: Yes. '

By Mr. Calder, K.C.:

Q. Now, then, Mr. Parizead’s version of what happened after you had
reprlmanded him is stated in these words: ’

“Then did Bisaillon have anything to do with these trunks after-
wards?—A. I can not say.

Q. Did he get in touch with these women?—A. Yes, that same day,
he called them off the ship. They came over to where the trunks were,
in company with Mr. Bisaillon, in the bonded warehouse; Mr Giroux was
also present.

Q.- What took place in the presence of Mr. Giroux, Mr. Bisaillon,
yourself and the ladies?—A. Mr. Giroux asked one of the ladies what.

. was in the trunks. One of them answered that it was personal eﬁects o

Q. Did Mr. Giroux-ask for the key?—A. Yes, sir. : <

- Q. Did she produce any keys?—A. No, sir. ;

Q. Did you have a key to open the trunks?—A. Yes, for our baggage-

" men obtained another one. e

Q. What did you find, in the presence of Mr. Giroux, Mr. Bisaillon,
and the two ladies?—A. We found that the trunk contained narcotics.”

A. I never saw them on the wharf. ;
Q. Again, the honest man is mistaken?—A. I don’t care about that. I was
not present and I am not going to say I was present when I was not.

Mr. Carper, K.C.: That is all. : - , X
Witness retired.

The Committee adjourned until Wednesday, May 26th, at 10.30 a.m.
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EXHIBITS FILED:

175—Schedules 1 to 8 supplementary to the Auditors’ Seventh Interim Report.
(See Minutes of Proceedings.)

176—Cheque vouchers register from March 1, 1924 to June 30, 1925
177—Journal, March 1, 1924, to June 30, 1925.

178—Cash Register, March 1, 1924, to June 30, 1925.

179—General Ledger (1st part), March 1 to June 30, 1925

. 180—Accounts payable (82 pages torn out), November and December, 1925.
. 181—Accounts receivable Ledger (3 accounts only), lst July, 1925, to 3rd Janu-

ary, 1926.

. 182—Sales Summary, July 1, 1925, to January, 1926.
. 183—Cheque Register, July 1, 1925, to February 12, 1926.

184—Journal, July 1, 1925, to January 30, 1926.

. 185—Cash Register, July 1, 1925, to February 10, 1926.

186—Invoice covering shipment of liquor to J. Burley and supporting documents
Nos. a, b, ¢, d, and e.

. 187—Invoice covering shipment of liquor to J. Henry, together with supporting

documents Nos. a, b, ¢, d, e.

. 188—An agreement between J. Cooper and Fritz Stockelbach, also inveices, etc., of

flavoring extracts.

. 189—Black journal showing whiskey transactions.
. 190—(A) cheque on Standard Bank drawn by W. J. Hushion for $8,500. payable to

W. George; (B) cheque on Standard Bank drawn by W. J. Hushion for
$8.000, payable to W. George; (C) cheque on Standard Bank drawn by
W. J. Hushion for $7,265, payable to W. George; (D) cheque on Standard
Bank drawn by W. J. Hushion for $2,500, payable to W. George; (E) cheque
on Standard Bank drawn by W. J. Hushion for $3.776.25, payable to W.
George.

. 191—B. 13, Walker’s Invoice, United Steamship Co., B/L, dated June 12/23, for

1,248 cases of whiskey.

. 192—B. 13, Walker’s Invoice, Grand Trunk Rallw'u., B/L, dated April 7/23, for

1,000 cases of whiskey.

. 193—Dale and Company, invoice for insurance, $514.50, policy for $65,000 on

6,000 cases of whiskey, United Steamship B/L. Letter from Hiram Walker,
C.N.R. freight bill, G.T.R. B/L. Walker’s invoice for 6,000 cases, $59,647.17.

. 194—List of automobiles sold by tender at Montreal, prepared by W. L. Hicklin.
. 195—List of automobiles sold by W. H. Dandurand; auctioneer, Montreal, pre-

pared by W. L. Hicklin.

196—List of cars seized in possession of Montreal Police, prepared by W. L.
Hicklin.

197—Entries for home consumption of automobiles arriving per highway shipped
through the Port of Hemmingford, Que., these entries being certified by
W. A. Orr, Collector of Customs at that Port.

196—List of Officers stationed at Rock Island, Quebec, during the years 1924
and 1925.
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MINUTES OF PROCEEDINGS

: WepNEsDAY, May 26, 1926.

The Committee met at 10.30 a.m., Mr. Mercier, the Chairman, presiding.

Present: Messrs. Donaghy, Doucet, Goodison, Kennedy, Mercier, St. Pere
and Stevens.—7.

Committee Counsel present: Messrs. Calder and Tighe.
The minutes of vesterday’s meeting were read and adopted.
Ordered,—That H. D. Duncalfe and J. H. Gauthier, of the R. and G.

Manufacturing Company, Rock Island, be discharged and that the firm’s books

furnished to the Committee for examination, be returned, subject to the con-
ditions imposed by the Auditors. ‘

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the following be summoned to appear
Friday, 28th May instant, at 10.30 a.m.,—

Mr. Parsons, Manager, Walkerville Branch, Canadian Bank of Commerce,
Walkerville, and have then and there with him.all records concerning the
account in said Bank, said Branch, in the name of James Cooper.

Motion agreed to.

Moved by Hon. Mr. Stevens,—That the following be summoned for Tues-
day, the 1st day of June, 1926, at 10.30 am.—
. G. D. Farquhar, ¢/o Farquhar 8. S. Co., Halifax. {
Customs Officer Lodge, Walkerville, Ont.
. J. J. Lomax, ¢/o Court House, Montreal.
. Paying Teller, Bank of Montreal, St. Peter and St. James, Montreal.
. D. F. Sheeley, 9 Cecil St., Montreal.
. Francis Hankin and Company, 598 Union St., Montreal.
. William & Wilson, Ltd., 84 Inspector street; Montreal.
8. G. & J. Esplin, Litd., 126 Duke St., Montreal.
Motion agreed to.

NSOt W N =

The Chairman read a telegram from Mr. A. Gelinas, stating that he arrived
too late to comply with the previous summons sent him, and asked to be advised
when to appear. The Clerk was instructed to order him to appear on Thursday
without fail.

Mr. A. E. Nash, of Clarkson, Gordon & Dilworth, assisted by Messrs.

Troop and Morgan, was called, and sworn. Mr. Nash presented the Auditors’
Seventh Interim Report, respecting the Dominion Distillery Products Company
Ltd., and others. :

During Mr. Nash’s examination he filed the following exhibits,—
No. 175—Schedules 1 to 8 supplementary to the Auditors’ Seventh Interim
Report, viz:—
Schedules

No. 1—Whiskey purchased from Hiram Walker & Sons, Limited,
Walkerville, and sold to G. Scherer, W. Kemp and others.
No. 2A—Sales of whiskey of the Company’s own blending from the
inception of the Company to 28th February, 1926.
229971}
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No. 2B—Sales of the Company’s own blending from mceptlon of the
Company to February 28th, 1926.

No. 3A—Record of alcohol denatured denaturants used, quantity of ;

%enatured aleohol produced and quantity shlpped—taken from
274

No. 3B—List of Export Q‘ohxpment,s of denatured alcohol—Taken from
export, entries—B13. :

No. 4—Schedule of shipments of which there is no record of permit
issued, excise or customs duty paid.

No. 5—Schedule of sales tax paid by the Company and sales tax
payable.

No. 6.—Sales of whiskey to W. George Limited, and other George
Companies cleared for St. Pierre-Miquelon or St. John, New-
foundland from an Atlantic port as shown by the records of Hiram

—  Walker and Sons Limited. _

No. 7—Statement, of Sales said to have been shipped to St. Pierre-
Miquelon as shown by Hiram Walker & Sons Limited, but in
reality shipped to Detroit.

No. 8—Sales of whiskey by Hiram Walker & Sons Limited, consxgned
to The George Companies not covered by shipping records

No. 176—Cheque vouchers Register from March 1, 1924 to June 30, 1925.

No. 177—Journal, March 1, 1924, to June 30, 1925

No. 178—Cash Register, March 1, 1924, to June 30, 1925.

No. 179—General Ledger (1st part) Mareh 1, to June 30, 1925.

No. 180—Accounts payable (82 pages torn out) November and December,
1925.

No. 181—Accounts receivable Ledger (3 accounts only) 1st July, 1925, to
3rd January, 1926.

No. 182—Sales Summary, July 1, 1925, to January, 1926.

No. 183—Cheque Register, July 1, 1925, to February 12, 1926.

No. 184—Journal, July 1, 1925, to January 30, 1926.

No. 185—Cash Register, July 1, 1925, to February 10, 1926.

No. 186—Invoice covering shipment of liquor to J. Burley and supporting
documents nos, a, b, ¢, d, and e.

No. 187—Invoice covering shipment of liquor to J. Henry together with
supporting documents numbered, a, b, ¢, d, e.

No. 188—An agreement between J. Cooper and Frits Stockelbach also

invoices ete. of flaveuring extracts.

No. 189—Black journal showing whiskey transactions.

No. 190—(a) Cheque on Standard Bank drawn by W. J. Hushion for
$8,500.00 payable to W. George; (b) Cheque on Standard Bank drawn by W. J.
Hushlon for $8,000.00 payable to W. George; (¢) Cheque on Standard Bank
drawn by W. J. Hushion for $7,265.00 payable to W. George; (d) Cheque on
Standard Bank drawn by W. J. Hushion for $2,500.00 payable to W. George;
(e) Cheque on Standard Bank drawn by W. J. Hushion for $3,776.25 payable

to W. George.
No. 191—B. 13, Walker’s Invoice, United Steamship Co., B/L dated June

12/23, for 1248 cases of whiskey.

No. 192—B. 13, Walker’s invoice, Grand Trunk Railway, B/L dated April
7/23, for 1000 cases "of whiskey.

No 193—Dale and Company invoice for insurance $514.50, Policy for
$65,000.00 on 6,000 cases of whiskey United Steamship B/L Letter from Hiram
Walker CNR. freight Bill, G.T.R. B/L, Walker’s invoice for 6,000 cases

$59,674.17.
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Mr. Nash also produced for the information of the Committee certain
letters, telegrams, documents and memoranda found on the files of the various

companies under investigation.
Witness retired.

Committee rose at 1 p.m.

Committee resumed at 3.30 pm

Mr. Nash recalled and further examined respecting the Seventh Interim
Report submitted by the Auditors. - S
Witness retired.

Mr. Z. Hebert, of Messrs. Hudon Hebert Chaput Ltd., called, sworn, and
examined respecting the purchase of liquor and alcohol durmg 1925 and partmu-
larly all dealings with J. A. E. Bisaillon.

Witness discharged.

Mr. Michael Barry, Montreal, called, sworn and examined, as to the identity

Vof J. E. Belisle.

Witness discharged.

Mr. Calder read into the evidence a precis prepared by the R.C.M.P. on
their file respecting J. E. Belisle.

Moved by Hon. Mr. Stevens—That Mr. G. W. Taylor be summoned to
appear on Thursday the 27th instant, and bring with him all papers and docu-
ments respecting the application for the bond of the Health Pharmacy Products,
Montreal.

Motion agreed to.

Mzr. Calder filed the following exhibits:—

No. 194—List of automobiles sold by tender at Montreal, prepared by
W. L. Hicklin.

No. 195—List of automobiles sold by W. H Dandurand, Auctioneer, Mont-
real, prepared by W. L. Hicklin.

No. 196—List of cars seized in possessmn of Montreal Police prepared by
W. L. Hicklin.

No. 197—Entries for home consumption of automobiles arriving per high-
way shipped through the Port of Hemmingford, Que., these entries being certified
by W. A. Orr, Collector of Customs at that Port.

No. 198—List of Officers stationed at Rock Island, Quebec, during the years
1924 and 1925.

Mr. Calder produced for the information of the Commlttee a report made
by Customs-Excise Enforcement Officer J. E. Knox, regarding an investigation
conducted by him in Boston and Concord into the Legault seizure.

Mr. J. A. E. Bisaillon, Montreal, was recalled, and examined as to the
evidence given by Michael Barry, and also as to certain phases of the Lortie-
St. George Case.

Witness retired.

Mr. G. W. Taylor produced for use of the Committee a statement showing
all &\Iew Brewery Licenses issued and renewals of licenses from 1st August, 1925
to date

The Committee adjourned until tomorrow at 10.30 a.m.

WALTER TODD,
Chief Clerk of Committee.

Al
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MINUTES OF EVIDENCE
Lagie WepNEsDAY, May 26th, 1926.

 The Special Committee appointed to investigate the Department of Customs

and Excise, and charges relating thereto, met at 10.30 a.m., the Chairman, Mr.
Mercier, presiding. : '

The CaalrMAN: Order.

Mr. Cawper, K.C.: Mr. Chairman, will you discharge these two men, Mr.
Duncalfe and Mr. Gauthier?

The CuamrMaN: Mr. Gauthier and Mr. Duncalfe, you are discharged, but
will stand by for orders of the auditors.

A. E. NasH recalled. ;

Wirxess: I would like to have my two assistants Mr. Troop and Mr.
Morgan with me. =

Groree R. E. Troor and T. H. C. Moraan called and sworn.

Mr. NasH examined.

By Mr. Calder, K.C.:

Q. In consequence of instructions given to you, did you conduct an investi-
ga\tionI Olf (tlhe Dominion Distillery Products Limited, and their allied companies?
—A. 1 did, yes. :

Q. To what extent did this investigation proceed?—A. We investigated
every record that we could that was produced to us. ;

Q. That was produced to you?—A. Of the Dominion Distilleries Products
Company’s Bank accounts of G. A. George, Leo George and some of the allied
company’s books of W. George Limited and their bank accounts, and the bank
account of Mr. W. J. Hushion.

Q. And in the usual manner in which vou proceeded you supplemented
those records by inquiry at different points?—A. Yes, and a great part, of the
work that was necessary to complete the investigation, as far as we were able
to complete it, was taken from the books and records of Hiram Walker and
Sons Limited at Walkerville. '

Q. You have produced to the Committee your Seventh Interim Report
concerning the Dominion Distillery Products Company Limited, and others, and
that summarizes vour investigation?—A. Summarizes the investigation.

Mr. Cawper, K.C.: I will now read into the record the Seventh Interim
Report of Messrs. Clarkson, Gordon and Dilworth, chartered accountants,
specially charged with the investigation of the Dominion Distillery Products
Company, Limited.

“ CrARKSON, GOrDON & DILWORTH,
Chartered Accountants

OrTawa, 26th May, 1926.
To the CHAIRMAN,
Special Committee
Investigating the Administration of
the Department of Customs & Excise,
Ottawa, Canada.
Sir:—As auditors to your Committee we beg to make our seventh
(7) interim report as follows:— :
This report deals with the investigation of the books and accounts
of the Dominion Distillery Products Company Limited, W. George,
[Mr. A. E. Nash.]
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Limited, W. J. Hushion, and certain bank accounts of the officials of the
George Companies.

The investigation cannot be considered to be entirely finished in view
of the incompleteness of the records and of the fact that certain bank
accounts have not yet been made available to us, and that in some
directions enquiries are still being pursued.

Dominion Distillery Products Company Limited

The Dominion Distillery Produets Company Limited was incorpor-
ated under Dominion Letters Patent dated 28th May, 1923, with power to
carry on the business of distillers, brewers, maltsters, ete. and generally
to carry on such activities as are related to the business of a distillery,
including power to build, purchase, lease and operate vessels.

The capital stock of the company consists of 1,500 shares without par
value, of which 1,205 were -issued. No record appears in the books
showing what actual cash or-other consideration was received by the

Company for the shares so issued, except Mr. Leo George's rights in a

~lease and option on the property.
. Prior to May, 1925 the shareho‘lders: of the Company were:

, Shares
L. George, President.. .. .. 100

G. A. George, Vice-President and General Manager 500

D. M- George, Difeebors s . & s 3iains s s S Sl e
James {Cooper, INTeBOT o s itrits oo b st gt el ()
Werd:mHusHion wiiaes Ko i s S s o s
J. P. Bulger, Seeretary Treasurer.s .. .. .. .. i. % ik
J. H. Dillon, Solicitor for the Company.. .. .. .. .. 1
Qualifying Shares (Provisional Directors).. .. 4

On 8th May, 1925, the Company made application to the Secretary
of State for a change of name to Deminion Distillers Limited, which we
understand has been effected. The present shareholders appear to be
the same as those stated above with the exception that F. J. Parker of
Chicago, U.S.A,, is substituted for D. M. George.

Books and Accounts

No regular minute books has apparently been kept. Such minutes
as we have seen are of meetings of Directors and are written on loose
sheets of paper and in some cases bear the company’s seal and are signed
by the President and Secretary. There is no record of any meeting of
shareholders since the date of incorporation.

On 15th February, 1926, Mr. G. A. George, Vice-President and
General Manager of the Company, appeared before the Committee and
produceda what were stated to be * all the documents” of the Company.
These books consisted of cash receipts and payments books, journals,
purchase registers, ledgers, sales summaries, invoices, vouchers, shipping
documents and the bank account of the Company with the majority of
the cheques. The entries in several of these books date from 1st March,
1924, in other books from 1st July, 1925 only.

We are of the opinion that many of the books produced to us
particularly those where entries date from 1st March, 1924, are not the
original records of the Company and were not written up at-the time the

transactions were entered into and that they do not reflect the complete 7

transactions of the Company for the following reasons:
(1) An examination of the ink used in these books has been made
by Mr. Lomax, an examiner of questioned documents, and his

opinion is that some of the books have been written up within. _

the last few weeks, *
[Mr. A. E. Nash.]
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(2) Numerous clerical errors have been made of such a character
that would indicate that the books had been hurriedly rewritten
or copied from some other records. Many items of large amounts
have been left out, including one item of $25,000. 5

(3) The books are not in balance now and were not in balance on
any date at which we made tests. The bank account is not in
balance with the bank records. -

(4) The first seven pages in one of these books were pasted together.
On loosening these pages we found records of sales of liquor
which did not appear on the rewritten pages.

(6) In one book the first 82 pages were torn out although there are
indications that these pages were used.

(6) The Accounts Receivable Ledger contained only three accounts
and is undoubtedly incomplete. :

(7) One of the binders was purchased from a stationer apparently
on 10th February, 1926, the day after the first sitting of the
Committee, on which day the order requiring the attendance

? of the company’s officials and the production of the records was
, 1ssued.

(8) A statement of the company’s affairs furnished us by the-

. Accountant cannot be reconciled with the books, and is appar-
ently at variance with the true position of the company on that

“ date. . i
On examination of the cheque registers we found certain items erased
and altered and other items omitted. We made special enquiry in con-
nection with these items and discussed them with Mr. Leo George and

_the information we have been able to get points strongly to there having

been improper practices by the Accountant of the Company, who, Mr.
George informs us, has since left the country.

The absence of Mr. G. A. George, Vice-President and General
Manager of the company, has seriously handicapped our work as the
files of the company show that he was probably more conversant with
the transactions of the company than any other person. This is con-
firmed by statements made to us by Mr. Leo George, President,- and
Mr. J. P. Bulger, Secretary-Treasurer, and the fact that many of the larger
transactions were carried out through his personal bank account.

The main points on which the book said to have been kept by the
Accountant, Nicol, fail to give information, are as to:

(1) Sales made by the Company.

(2) Liquor purchaseéd from Hiram Walker & Sons Limited,

Walkerville.

We have, however, examined the Inland Revenue books and dupli-
cate invoices, shipping doefiments, customs export entries, bills of lading
and othér documents found in the files of the company and elsewhere.
These records show that since the inception of the company the sales
of liquor amount to $3,209,972.05. !

The proceeds from sales appear to have been handled in a most
unusual manner. No details are given in the company’s books of any sales
of liquor and no moneys from such sales have been deposited at any time
to the credit of the company in its bank account, with the exception
of one sale of whiskey to the Ontario Government Dispensaries in June
1925. The money received from sales has mainly been deposited in a
savings bank account kept in Mr. G. A. George’s name in the Bank of
Montreal. From this account from time to time certain payments have
been made-to the Company: these receipts being credited to an account
in the Company’s books in the name of “G. A. George-Loan Account,”

and later transferred to-various Operating Accounts.
[Mrf. A. E. Nash.]
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. 3 ;
The above bank account has not been used solely for moneys reeeived
from sales nor has it been confined entirely to the business of the
Dominion Distillery Products Company Limited, and on the other hand
moneys received from sales have also been deposited in other bank
accounts operated by G. A. George. The payments made to the Com-
pany referred to above cover only a very small portion of the total
sales made and were used by the company to meet its operating expenses,
there being no surplus funds in the company’s 